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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

OVEREENKOMST

tussen het Koninkrijk Belgi6 en het Koninkrijk Spanje tot hat vermijden van

dubbele belasting en tot hat voorkomen van het ontgaan van belasting inzake

belastingen naar hat inkomen en naar hat vermogen

Zijne Majesteit de Koning der Belgen,

en

Zijne Majesteit de Koning van Spanje,

WENSENDE een nieuwe Overeenkomst te sluiten tot het vermijden van

dubbele belasting en tot het voorkomen van hat ontgaan en het ontduiken van

belasting inzake belastingen naar het inkomen en naar hat vermogen,

Hebben te dien einde tot hun Gevolmachtigden benoemd:

Zijne Majesteit de Koning der Belgen,

Erik Derycke,

Minister van Buitenlandse Zaken en Ontwikkelingssamenwerking

Zijne Majesteit de Koning van Spanje:

Joaquim Ortega Salinas,

Ambassadeur

Die, na hun in goede en behoorlijke vorm bevonden volmachten te hebben

uitgewisseld, hat volgende zijn overeengekomen:

HOOFDSTUK I

Werkingssfeer van de Overeenkomst

Artikel 1

Personen op wie de Overeenkomst van toepassing is

Deze Overeenkomst is van toepassing op personen die inwoner zijn van een

overeenkomstsluitende Staat of van beide overeenkomstsluitende Staten.

Artikel 2

Belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is

1. Daze Overeenkomst is van toepassing op belastingen naar hat inkomen en

naar hat vermogen die, ongeacht de wijze van heffing, worden geheven ten

behoeve van een overeenkomstsluitende Staat, van de staatkundige

onderdelen of plaatselijke gemeenschappen daarvan.
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2. AIs belastingen naar het inkomen en naar het vermogen worden

beschouwd alle belastingen die worden geheven naar het gehele inkomen,

naar het gehele vermogen, of naar bestanddelen van het inkomen of van het

vermogen, daaronder begrepen belastingen naar voordelen verkregen uit de

vervreemding van roerende of onroerende goederen, belastingen naar het

totale bedrag van de door ondememingen betaalde lonen of salarissen,

alsmede belastingen naar waardevermeerdering.

3. De bestaande belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is, zijn

met name:

a) In Spanje:

10 de belasting naar het inkomen van natuurlijke personen;

20 de vennootschapsbelasting;
30 de vermogensbelasting;

40 de plaatselijke belastingen naar het inkomen en naar het vermogen,

(hierna te noemen <( Spaanse belasting >);

b) In Belgie :

10 de personenbelasting;

20 de vennootschapsbelasting;
30 de rechtspersonenbelasting;

40 de belasting van niet-inwoners;

50 de met de personenbelasting gelijkgestelde bijzondere heffing;

met inbegrip van de voorheffingen, de opcentiemen op die belastingen en

voorheffingen, alsmede de aanvullende belastingen op de personenbelasting,

(hierna te noemen (( Belgische belasting )>).

4. De Overeenkomst is ook van toepassing op alle gelijke of in wezen

gelijksoortige belastingen die na de datum van de ondertekening van de

Overeenkomst naast of in de plaats van de bestaande belastingen worden

geheven. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten

delen elkaar de belangrijkste wijzigingen die in hun onderscheidene

belastingwetten zijn aangebracht, mede.

HOOFDSTUK II

Artikel 3

Algemene bepalingen
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1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst, tenzij het zinsverband anders

vereist :

a) 10 betekent de uitdrukking (( Spanje )) het Koninkrijk Spanje; in

aardrijkskundig verband gebruikt, betekent ze het nationale grondgebied van

het Koninkrijk Spanje, met inbegrip van de territoriale zee en elk ander gebied

buiten de territoriale zee waar Spanje, in overeenstemming met het

internationale recht en volgens de Spaanse wetgeving, soevereine rechten of

zijn rechtsmacht kan uitoefenen;

20 betekent de uitdrukking (( Belgie )> het Koninkrijk Belgie; in aardrijkskundig

verband gebruikt, betekent ze het nationale grondgebied van het Koninkrijk

Belgi6, met inbegrip van de territoriale zee en elk ander gebied buiten de

territoriale zee waar Belgi6, in overeenstemming met het internationale recht

en volgens de Belgische wetgeving, soevereine rechten of zijn rechtsmacht

kan uitoefenen;

b) betekenen de uitdrukkingen (( een overeenkomstsluitende Staat )) en (( de

andere overeenkomstsluitende Staat )), Spanje of Belgie, al naar het

zinsverband vereist;

c) omvat de uitdrukking ( persoon )) een natuurlijke persoon, een

vennootschap en elke andere vereniging van personen;

d) betekent de uitdrukking <( vennootschap )> elke rechtspersoon of elke

eenheid die voor de belastingheffing als een rechtspersoon wordt behandeld;

e) betekenen de uitdrukkingen (( onderneming van een

overeenkomstsluitende Staat )) en (( onderneming van de andere

overeenkomstsluitende Staat >) onderscheidenlijk een onderneming gedreven

door een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat en een onderneming

gedreven door een inwoner van de andere overeenkomstsluitende Staat;

f) betekent de uitdrukking <( internationaal verkeer )) elk vervoer door een

schip of luchtvaartuig dat door een onderneming die haar plaats van

werkelijke leiding in een overeenkomstsluitende Staat heeft, wordt

geexploiteerd, behalve indien het schip of luchtvaartuig slechts tussen in de

andere overeenkomstsluitende Staat gelegen plaatsen wordt ge6xploiteerd;

g) betekent de uitdrukking ( onderdanen )) :
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10 alle natuurlijke personen die de nationaliteit van een

overeenkomstsluitende Staat bezitten;

20 alle rechtspersonen, personenvennootschappen en verenigingen die hun

rechtspositie als zodanig ontlenen aan de wetgeving die in een

overeenkomstsluitende Staat van kracht is;

h) betekent de uitdrukking (( bevoegde autoriteit :
1 in Spanje, de Minister van Economie en Financien of zijn gevolmachtigde

vertegenwoordiger, en

21 in Belgie, de Directeur-generaal der directe belastingen.

2. Voor de toepassing van de Overeenkomst door een overeenkomstsluitende

Staat heeft, tenzij het zinsverband anders vereist, elke niet erin omschreven

uitdrukking de betekenis welke die uitdrukking heeft volgens de wetgeving

van die Staat met betrekking tot de belastingen waarop de Overeenkomst van

toepassing is.

Artikel 4

Inwoner

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdrukking

inwoner van een overeenkomstsluitende Staat > iedere persoon die,

ingevolge de wetgeving van die Staat, aldaar aan belasting is onderworpen

op grond van zijn woonplaats, verblijf, plaats van leiding of enige andere

soortgelijke omstandigheid. Die uitdrukking omvat echter niet personen die in

die Staat alleen ter zake van inkomsten uit in die Staat gelegen bronnen of ter

zake van aldaar gelegen vermogen aan belasting zijn onderworpen.

2. Indien een natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen van paragraaf 1

inwoner van beide overeenkomstsluitende Staten is, wordt zijn toestand op de

volgende wijze geregeld :

a) hij wordt geacht inwoner te zijn van de Staat waar hij een duurzaam tehuis

tot zijn beschikking heeft; indien hij in beide Staten een duurzaam tehuis tot

zijn beschikking heeft, wordt hij geacht inwoner te zijn van de Staat waarmede

zijn persoonlijke en economische betrekkingen het nauwst zijn (middelpunt

van de levensbelangen);

b) indien niet kan worden bepaald in welke Staat hij het middelpunt van zijn

levensbelangen heeft of indien hij in geen van de Staten een duurzaam tehuis
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tot zijn beschikking heeft, wordt hij geacht inwoner te zijn van de Staat waar

hij gewoonlijk verblijft;

c) indien hij in beide Staten of in geen van beide gewoonlijk verblijft, wordt hij

geacht inwoner te zijn van de Staat waarin hij onderdaan is;

d) indien hij onderdaan is van beide Staten of van geen van beide, regelen de

bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten de

aangelegenheid in onderlinge overeenstemming.

3. Indien een andere dan een natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen

van paragraaf 1 inwoner is van beide overeenkomstsluitende Staten, wordt hij

geacht inwoner te zijn van de Staat waar de plaats van zijn werkelijke leiding

is gelegen.

Artikel 5
Vaste inrichting

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdrukking

vaste inrichting > een vaste bedrijfsinrichting met behulp waarvan de

werkzaamheden van een onderneming geheel of gedeeltelijk worden

uitgeoefend.

2. De uitdrukking ( vaste inrichting ) omvat in het bijzonder:

a) een plaats waar leiding wordt gegeven,

b) een filiaal,

c) een kantoor,

d) een fabriek,

e) een werkplaats, en

f) een mijn, een olie- of gasbron, een steengroeve of enige andere plaats

waar natuurlijke rijkdommen worden gewonnen of geexploiteerd.

3. De plaats van uitvoering van een bouwwerk of van

constructiewerkzaamheden is slechts dan een vaste inrichting indien de duur

daarvan 12 maanden overschrijdt.

4. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel wordt een vaste

inrichting niet aanwezig geacht indien :

a) gebruik wordt gemaakt van inrichtingen, uitsluitend voor de opslag,

uitstalling of aflevering van aan de ondememing toebehorende goederen;
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b) een voorraad van aan de ondememing toebehorende goederen wordt

aangehouden, uitsluitend voor de opslag, uitstalling of aflevering;

c) een voorraad van aan de ondememing toebehorende goederen wordt

aangehouden, uitsluitend voor de bewerking of verwerking door een andere

onderneming;

d) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend om voor de

ondernerning goederen aan te kopen of inlichtingen in te winnen;

e) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend om voor de

onderneming, andere werkzaamheden die van voorbereidende aard zijn of

het karakter van hulpwerkzaamheden hebben, te verrichten;

f) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend om

verscheidene van de in de leden a) tot e) vermelde werkzaamheden te

verrichten, op voorwaarde dat het geheel van de werkzaamheden van de

vaste bedrijfsinrichting van voorbereidende aard is of het karakter van

hulpwerkzaamheden heeft.

5. Indien een persoon niet zijnde een onafhankelijke vertegenwoordiger op

wie paragraaf 6 van toepassing is voor een ondememing werkzaam is en in

een overeenkomstsluitende Staat een machtiging bezit om namens de

onderneming overeenkomsten af te sluiten en dit recht aldaar gewoonlijk

uitoefent, wordt die onderneming, niettegenstaande de bepalingen van de

paragrafen 1 en 2, geacht een vaste inrichting in die Staat te hebben voor alle

werkzaamheden welke deze persoon voor de onderneming verricht, tenzij de

werkzaamheden van die persoon beperkt blijven tot de in paragraaf 4

vermelde werkzaamheden die, indien zij met behulp van een vaste

bedrijfsinrichting zouden worden verricht, die vaste bedrijfsinrichting niet tot

een vaste inrichting zouden stempelen ingevolge de bepalingen van die

paragraaf.

6. Een ondememing wordt niet geacht een vaste inrichting in een

overeenkomstsluitende Staat te bezitten op grond van de enkele

omstandigheid dat zij aldaar zaken doet door middel van een makelaar, een

algemeen commissionair of enige andere onafhankelijke vertegenwoordiger,

op voorwaarde dat deze personen in de normale uitoefening van hun bedrijf

handelen.
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De vertegenwoordiger, die voor rekening van een verzekeringsonderneming

handelt en gewoonlijk namens de onderneming overeenkomsten afsluit, wordt

niet geacht onder deze bepaling te vallen.

7. De enkele omstandigheid dat een vennootschap die inwoner is van een

overeenkomstsluitende Staat, een vennootschap beheerst of door een

vennootschap wordt beheerst, die inwoner is van de andere

overeenkomstsluitende Staat of die in die andere Staat zaken doet (hetzij met

behulp van een vaste inrichting, hetzij op andere wijze), stempelt 6n van

beide vennootschappen niet tot een vaste inrichting van de andere.

HOOFDSTUK III

Belastingheffing naar het inkomen

Artikel 6

Inkomsten uit onroerende goederen

1. Inkomsten die een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat verkrijgt

uit in de andere overeenkomstsluitende Staat gelegen onroerende goederen

(inkomsten uit landbouw- of bosbedrijven daaronder begrepen) mogen in die

andere Staat worden belast.

2. De uitdrukking ( onroerende goederen )) heeft de betekenis die daaraan

wordt toegekend door het recht van de overeenkomstsluitende Staat waar de

desbetreffende goederen zijn gelegen. De uitdrukking omvat in ieder geval de

goederen die bij de onroerende goederen behoren, levende en dode have

van landbouw- en bosbedrijven, rechten waarop de bepalingen van het

privaatrecht betreffende de grondeigendom van toepassing zijn, vruchtgebruik

van onroerende goederen en rechten op veranderlijke of vaste vergoedingen

ter zake van de exploitatie, of het recht tot exploitatie, van minerale

aardlagen, bronnen en andere bodemrijkdommen; schepen en

luchtvaartuigen worden niet als onroerende goederen beschouwd.

3. De bepalingen van paragraaf 1 zijn van toepassing op inkomsten verkregen

uit de rechtstreekse exploitatie of het rechtstreekse genot, uit het verhuren of

verpachten, of uit elke andere vorm van exploitatie van onroerende goederen.

4. De bepalingen van de paragrafen 1 en 3 zijn ook van toepassing op

inkomsten uit onroerende goederen van een onderneming en op inkomsten
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uit onroerende goederen gebezigd voor de uitoefening van een zelfstandig

beroep.

5. Indien de eigendom van aandelen, delen of andere rechten in een

vennootschap of in een andere rechtspersoon de eigenaar recht geeft op het

genot van in een overeenkomstsluitende Staat gelegen onroerende goederen

die aan die vennootschap of die andere rechtspersoon toebehoren, mogen de

inkomsten die de eigenaar verkrijgt uit het rechtstreeks gebruik, uit het

verhuren of uit elke andere vorm van zijn recht van genot, in die Staat worden

belast.

Artikel 7

Ondernemingswinst

1. Winst van een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat is

slechts in die Staat belastbaar, tenzij de ondememing in de andere

overeenkomstsluitende Staat haar bedrijf uitoefent met behulp van een aldaar

gevestigde vaste inrichting. Indien de onderneming aldus haar bedrijf

uitoefent, mag de winst van de ondememing in de andere Staat worden

belast, maar slechts in zoverre als zij aan die vaste inrichting kan worden

toegerekend.

2. Onder voorbehoud van de bepalingen van paragraaf 3 wordt, indien een

ondememing van een overeenkomstsluitende Staat in de andere

overeenkomstsluitende Staat haar bedrijf uitoefent met behulp van een aldaar

gevestigde vaste inrichting, in elke overeenkomstsluitende Staat aan die

vaste inrichting de winst toegerekend die zij geacht zou kunnen worden te

behalen indien zij een onafhankelijke onderneming zou zijn, die dezelfde of

soortgelijke werkzaamheden zou uitoefenen onder dezelfde of soortgelijke

omstandigheden en die geheel onafhankelijk zou handelen.

3. Bij het bepalen van de winst van een vaste inrichting worden in aftrek

toegelaten kosten, daaronder begrepen kosten van leiding en algemene

beheerskosten, die ten behoeve van de vaste inrichting zijn gemaakt, hetzij in

de overeenkomstsluitende Staat waar de vaste inrichting is gevestigd, hetzij

elders.

4. Bij gebrek aan een voldoende boekhouding die het mogelijk maakt het

bedrag van de winst te bepalen van een onderneming van een
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overeenkomstsluitende Staat, dat aan haar vaste inrichting in de andere Staat

kan worden toegerekend mag de belasting in die andere Staat worden

gevestigd overeenkomstig zijn eigen wetgeving. De gevolgde methode moet

echter zodanig zijn dat het resultaat in overeenstemming is met de in dit

artikel neergelegde beginselen.

5. Geen winst wordt aan een vaste inrichting toegerekend enkel op grond van

aankoop door die vaste inrichting van goederen voor de onderneming.

6. Voor de toepassing van de voorgaande paragrafen wordt de aan de vaste

inrichting toe te rekenen winst van jaar tot jaar volgens dezelfde methode

bepaald, tenzij er een goede en genoegzame reden bestaat om hiervan af te

wijken.

7. Indien in de winst inkomstenbestanddelen zijn begrepen die afzonderlijk in

andere artikelen van deze Overeenkomst worden behandeld, worden de

bepalingen van die artikelen niet aangetast door de bepalingen van dit artikel.

Artikel 8

Zeevaart en luchtvaart

1. Winst uit de exploitatie van schepen of luchtvaartuigen in internationaal

verkeer is slechts belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waar de

plaats van de werkelijke leiding van de ondememing is gelegen.

2. Indien de plaats van de werkelijke leiding van een

zeescheepvaartondememing zich aan boord van een schip bevindt, wordt

deze plaats geacht te zijn gelegen in de overeenkomstssluitende Staat waar

het schip zijn thuishaven heeft, of, indien er geen thuishaven is, in de

overeenkomstsluitende Staat waarvan de exploitant van het schip inwoner is.

3. De bepalingen van paragraaf 1 zijn ook van toepassing op winst verkregen

uit de deelneming in een pool, een gemeenschappelijk bedrijf of een

internationaal bedrijfslichaam.

Artikel 9

Afhankelike ondememingen

1. Indien

a) een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat onmiddellijk of

middellijk deelneemt aan de leiding van, aan het toezicht op, dan wel in het
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kapitaal van een ondememing van de andere overeenkomstsluitende Staat,

of

b) dezelfde personen onmiddellijk of middellijk deelnemen aan de leiding van,

aan het toezicht op, dan wel in het kapitaal van een onderneming van een

overeenkomstsluitende Staat en van een ondememing van de andere

overeenkomstsluitende Staat,

en, in het ene of in het andere geval, tussen de twee ondernemingen in hun

handelsbetrekkingen of financidle betrekkingen, voowaarden worden

overeengekomen of opgelegd die afwijken van die welke zouden worden

overeengekomen tussen onafhankelijke ondernemingen, mag winst die 66n

van de ondememingen zonder deze voorwaarden zou hebben behaald maar

ten gevolge van die voorwaarden niet heeft behaald, worden begrepen in de

winst van die onderneming en dienovereenkomstig worden belast.

2. Indien een overeenkomstsluitende Staat in de winst van een onderneming

van die Staat winst opneemt en dienovereenkomstig belast ter zake waarvan

een onderneming van de andere overeenkomstsluitende Staat in die andere

Staat is belast, en de aldus opgenomen winst, winst is die de onderneming

van de eerstbedoelde Staat zou hebben behaald indien tussen de twee

ondernemingen zodanige voorwaarden zouden zijn overeengekomen als

tussen onafhankelijke ondememingen zouden zijn overeengekomen, herziet

de andere Staat op de wijze welke die Staat passend acht het bedrag aan

belasting dat aldaar over die winst is geheven, indien die herziening door die

Staat gegrond wordt geacht. Bij deze herziening wordt rekening gehouden

met de overige bepalingen van deze Overeenkomst en, indien nodig, plegen

de bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten overleg met

elkaar.

Artikel 10

Dividenden

1. Dividenden betaald door een vennootschap die inwoner is van een

overeenkomstsluitende Staat aan een inwoner van de andere

overeenkomstsluitende Staat, mogen in die andere Staat worden belast.

2. a) Deze dividenden mogen ook in de overeenkomstsluitende Staat

waarvan de vennootschap die de dividenden betaalt inwoner is,
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overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden belast, maar indien de

uiteindelijk gerechtigde tot de dividenden inwoner is van de andere

overeenkomstsluitende Staat, mag de aldus geheven belasting niet hoger zijn

dan 15 percent van het brutobedrag van de dividenden.

b) Indien een vennootschap die inwoner is van een overeenkomstsluitende

Staat onmiddellijk ten minste 25 percent bezit van het kapitaal van een

vennootschap die inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Staat, zijn

de dividenden die haar door deze laatste vennootschap worden betaald,

echter vrjgesteld van belasting in de Staat waarvan de uitkerende

vennootschap inwoner is, indien de interne wetgeving van die Staat welke ter

zake van toepassing is zulks toelaat en op de voorwaarden welke door die

wetgeving met het oog op die vrijstelling zijn gesteld.

c) De bepalingen van a) en b) van deze paragraaf laten onverlet de

belastingheffing van de uitkerende vennootschap ter zake van de winst

waaruit de dividenden worden betaald.

3. De uitdrukking (( dividenden )), zoals gebezigd in dit artikel, betekent

inkomsten uit aandelen, winstaandelen of winstbewijzen, mijnaandelen,

oprichtersaandelen of andere rechten op een aandeel in de winst, met

uitzondering van schuldvorderingen, alsmede inkomsten zelfs indien zij

worden toegekend in de vorm van interest die volgens de wetgeving van de

Staat waarvan de vennootschap-schuldenaar inwoner is op dezelfde wijze als

inkomsten uit aandelen in de belastingheffing worden betrokken.

4. De bepalingen van de paragrafen 1 en 2 zijn niet van toepassing indien de

uiteindelijke gerechtigde tot de dividenden, die inwoner is van een

overeenkomstsluitende Staat, in de andere overeenkomstsluitende Staat

waarvan de vennootschap die de dividenden betaalt inwoner is, een

nijverheids- of handelsbedrijf met behulp van een aldaar gevestigde vaste

inrichting of een zelfstandig beroep door middel van een atdaar gevestigde

vaste basis uitoefent en het aandelenbezit uit hoofde waarvan de dividenden

worden betaald met die vaste inrichting of die vaste basis wezenlijk is

verbonden. In dat geval zijn de bepalingen van artikel 7 of van artikel 14, naar

het geval, van toepassing.
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5. Indien een vennootschap die inwoner is van een overeenkomstsluitende

Staat winst of inkomsten verkrijgt uit de andere overeenkomstsluitende Staat,

mag die andere Staat geen belasting heffen op dividenden die door de

vennootschap worden betaald, behalve voor zover die dividenden aan een

inwoner van die andere Staat worden betaald of voor zover het aandelenbezit

uit hoofde waarvan de dividenden worden betaald wezenlijk is verbonden met

een in die andere Staat gelegen vaste inrichting of vaste basis, noch de niet-

uitgedeelde winst van de vennootschap onderwerpen aan een belasting op

niet-uitgedeelde winst, zelfs indien de betaalde dividenden of de niet-

uitgedeelde winst geheel of gedeeltelijk bestaan uit winst of inkomsten die uit

die andere Staat afkomstig zijn.

Artikel 11

Interest
1. Interest afkomstig uit een overeenkomstsluitende Staat en betaald aan een

inwoner van de andere overeenkomstsluitende Staat mag in die andere Staat

worden belast.

2. Deze interest mag echter ook in de overeenkomstsluitende Staat waaruit hij

afkomstig is overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden belast, maar

indien de uiteindelijk gerechtigde tot de interest inwoner is van de andere

overeenkomstsluitende Staat, mag de aldus geheven belasting niet hoger zijn

dan 10 percent van het brutobedrag van de interest.

3. Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf 2 is interest in de

overeenkomstsluitende Staat waaruit hij afkomstig is vrijgesteld indien het

betreft :

a) interest van handelsschuldvorderingen met inbegrip van vorderingen

vertegenwoordigd door handelspapier wegens termijnbetaling van leveringen

van uitrustingen, koopwaar, goederen of diensten door een onderneming van
een overeenkomstsluitende Staat aan een onderneming van de andere

overeenkomstsluitende Staat;

b) interest betaald uit hoofde van een lening die is toegestaan, gewaarborgd

of verzekerd, of een krediet dat is verleend, gewaarborgd of verzekerd, door

openbare instellingen waarvan het doel bestaat uit het bevorderen van de

invoer:
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c) interest van rekeningen-courant of van voorschotten op naam tussen

bankondernemingen van beide overeenkomstsluitende Staten.

4. De uitdrukking o interest )), zoals gebezigd in dit artikel, betekent inkomsten

uit schuldvorderingen van welke aard ook, at dan niet gewaarborgd door

hypotheek of al dan niet aanspraak gevend op een aandeel in de winst van de

schuldenaar, en in het bijzonder inkomsten uit overheidsleningen en

obligaties, daaronder begrepen premies en loten op die effecten, alsmede alle

andere opbrengsten die volgens de belastingwetgeving van de Staat waaruit

de inkomsten afkomstig zijn, op dezelfde wijze als inkomsten van geleende

gelden in de belastingheffing worden betrokken. Voor de toepassing van dit

artikel omvat deze uitdrukking echter niet boeten voor laattijdige betaling noch

interest die overeenkomstig artikel 10, paragraaf 3, als dividenden wordt

behandeld.

5. De bepalingen van de paragrafen 1, 2 en 3 zijn niet van toepassing indien

de uiteindelijk gerechtigde tot de interest, die inwoner is van een

overeenkomstsluitende Staat, in de andere overeenkornstsluitende Staat

waaruit de interest afkomstig is, een nijverheids- of handelsbedrijf met behulp

van een aldaar gevestigde vaste inrichting of een zelfstandig beroep door

middel van een aldaar gevestigde vaste basis uitoefent en de schuldvordering

uit hoofde waarvan de interest is verschuldigd met die vaste inrichting of die

vaste basis wezenlijk is verbonden. In dat geval zijn de bepalingen van artikel

7 of van artikel 14, naar het geval, van toepassing.

6. Interest wordt geacht uit een overeenkomstsluitende Staat afkomstig te zijn

indien de schuldenaar die Staat zelf is, een staatkundig onderdeel, een

plaatselijke gemeenschap of een inwoner van die Staat. Indien evenwel de

schuldenaar van de interest, ongeacht of hij inwoner van een

overeenkomstsluitende Staat is of niet, in een overeenkomstsluitende Staat

een vaste inrichting of een vaste basis heeft waarvoor de schuld, ter zake

waarvan de interest wordt betaald is aangegaan en de interest ten laste komt

van die vaste inrichting of die vaste basis, wordt die interest geacht afkomstig

te zijn uit de Staat waar de vaste inrichting of de vaste basis is gevestigd.

7. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar

en de uiteindelijk gerechtigde of tussen hen beiden en een derde, het bedrag
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van de interest, gelet op de schuldvordering waarvoor hij wordt betaald, hoger

is dan het bedrag dat zonder zulk een verhouding door de schuldenaar en de

uiteindelijk gerechtigde zou zijn overeengekomen, zijn de bepalingen van dit

artikel slechts op het laatstbedoelde bedrag van toepassing. In dat geval is

het daarboven uitgaande deel van de betalingen belastbaar in de

overeenkomstsluitende Staat waaruit de interest afkomstig is, overeenkomstig

de wetgeving van die Staat.

Artikel 12

Royalty's

1. Royalty's afkomstig uit een overeenkomstsluitende Staat en betaald aan

een inwoner van de andere overeenkomstsluitende Staat mogen in die

andere Staat worden belast.

2. Deze royalty's mogen echter ook in de overeenkomstsluitende Staat

waaruit zij afkomstig zijn overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden

belast, maar indien de uiteindelijk gerechtigde tot de royalty's inwoner is van

de andere overeenkomstsluitende Staat, mag de aldus geheven belasting niet

hoger zijn dan 5 percent van het brutobedrag van de royalty's.

3. De uitdrukking ( royalty's ), zoals gebezigd in dit artikel, betekent

vergoedingen van welke aard ook voor het gebruik van, of voor het recht van

gebruik van, een auteursrecht op een werk op het gebied van letterkunde,

kunst of wetenschap, daaronder begrepen bioscoopfilms en films of banden

voor radio of televisie, van een octrooi, een fabrieks- of handesmerk, een

tekening, een model, een plan, een geheim recept of een geheime werkwijze,

dan wel voor het gebruik van, of voor het recht van gebruik van, nijverheids-,

handels- of wetenschappelijke uitrusting en voor het verstrekken van

inlichtingen omtrent ervaringen op het gebied van nijverheid, handel of

wetenschap.

4. De bepalingen van paragrafen 1 en 2 zijn niet van toepassing indien de

uiteindelijk gerechtigde tot de royalty's, die inwoner is van een

overeenkomstsluitende Staat, in de andere overeenkomstsluitende Staat

waaruit de royalty's afkomstig zijn een nijverheids- of handelsbedrijf met

behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting of een zelfstandig beroep

door middel van een aldaar gevestigde vaste basis uitoefent en het recht of
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het goed uit hoofde waarvan de royalty's verschuldigd zijn met die vaste

inrichting of die vaste basis wezenlijk is verbonden. In dat geval zijn de

bepalingen van artikel 7 of van artikel 14, naar het geval, van toepassing.

5. Royalty's worden geacht uit een overeenkomstsluitende Staat afkomstig te

zijn indien de schuldenaar die Staat zelf is, een staatkundig onderdeel, een

plaatselijke gemeenschap of een inwoner van die Staat. Indien evenwel de

schuldenaar van de royalty's, ongeacht of hij inwoner van een

overeenkomstsluitende Staat is of niet, in een overeenkomstsluitende Staat

een vaste inrichting of een vaste basis heeft waarvoor de verbintenis, uit

hoofde waarvan de royalty's worden betaald is aangegaan en die de last van

de royalty's draagt, worden die royalty's geacht afkomstig te zijn uit de Staat

waar de vaste inrichting of de vaste basis is gevestigd.

6. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar

en de uiteindelijk gerechtigde of tussen hen beiden en een derde, het bedrag

van de royalty's, gelet op het gebruik, het recht of de inlichtingen waarvoor zij

worden betaald, hoger is dan het bedrag dat zonder zulk een verhouding door

de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde zou zijn overeengekomen, zijn

de bepalingen van dit artikel slechts op het laatstbedoelde bedrag van

toepassing. In dat geval is het daarenboven uitgaande deel van de betalingen

belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waaruit de royalty's afkomstig

zijn, overeenkomstig de wetgeving van die Staat.

Artikel 13

Vermogenswinst

1. Voordelen die een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat verkrijgt

uit de vervreemding van onroerende goederen zoals bedoeld in artikel 6 die in

de andere overeenkomstsluitende Staat zijn gelegen mogen in die andere

Staat worden belast.

2. Voordelen verkregen uit de vervreemding van aandelen, delen of andere

rechten in een vennootschap of in een andere rechtspersoon waarvan het

bedrijfsvermogen hoofdzakelijk bestaat uit in een overeenkomstsluitende

Staat gelegen onroerende goederen of uit rechten die op zulke goederen

betrekking hebben, mogen in die Staat worden belast.
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3. Voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende goederen die deel

uitmaken van het bedrijfsvermogen van een vaste inrichting die een

ondememing van een overeenkomstsluitende Staat in de andere

overeenkomstsluitende Staat heeft, of van roerende goederen die behoren tot

een vaste basis die een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat tot zijn

beschikking heeft voor de uitoefening van een zelfstandig beroep, daaronder

begrepen voordelen verkregen uit de vervreemding van die vaste inrichting

(alleen of te samen met de gehele onderneming) of van die vaste basis,

mogen in die andere Staat worden belast.

4. Voordelen verkregen uit de vervreemding van schepen of luchtvaartuigen

die in intemationaal verkeer worden geexploiteerd of van roerende goederen

die bij de exploitatie van die schepen of luchtvaartuigen worden gebruikt, zijn

slechts belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waar de plaats van de

werkelijke leiding van de ondememing is gelegen.

5. Onverminderd de bepalingen van paragraaf 2, mogen voordelen verkregen

uit de vervreemding van aandelen, delen of andere rechten die deel uitmaken

van een belangrijke deelneming in een vennootschap die inwoner is van een

overeenkomstsluitende Staat, in die Staat worden belast. Een belangrijke

deelneming wordt geacht te bestaan indien de vervreemder, alleen of te

samen met verbonden of verwante personen, onmiddellijk of middellijk, op

enig tijdstip in de loop van de vijf jaren die de vervreemding voorafgaan,

aandelen, delen of andere rechten in bezit heeft gehad die samen recht

geven op ten minste 25 percent van de winst van de vennootschap of ten

minste 25 percent van het kapitaal van die vennootschap vertegenwoordigen.

6. Voordelen verkregen uit de vervreemding van alle andere goederen dan

die vermeld in de paragrafen 1 tot 5 zijn slechts belastbaar in de

overeenkomstsluitende Staat waarvan de vervreemder inwoner is.

Artikel 14

Zelfstandige beroepen

1. Inkomsten verkregen door een inwoner van een overeenkomstsluitende

Staat in de uitoefening van een vrij beroep of ter zake van andere

werkzaamheden van zelfstandige aard zijn slechts in die Staat belastbaar,

tenzij die inwoner in de andere overeenkomstsluitende Staat voor het
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verrichten van zijn werkzaamheden geregeld over een vaste basis beschikt.

Indien hij over zulk een vaste basis beschikt, mogen de inkomsten in de

andere Staat worden belast, maar slechts in zoverre als zij aan die vaste

basis kunnen worden toegerekend.

2. De uitdrukking ( vrij beroep )) omvat in het bijzonder zelfstandige

werkzaamheden op het gebied van wetenschap, letterkunde, kunst,

opvoeding of onderwijs, alsmede de zelfstandige werkzaamheden van artsen,

advocaten, ingenieurs, architecten, tandartsen en accountants.

Artikel 15

Niet-zelfstandige beroepen

1. Onder voorbehoud van de bepalingen van de artikelen 16, 18, 19 en 20 zijn

Ionen, salarissen en andere soortgelijke beloningen verkregen door een

inwoner van een overeenkomstsluitende Staat ter zake van een

dienstbetrekking slechts in die Staat belastbaar, tenzij de dienstbetrekking in

de andere overeenkomstsluitende Staat wordt uitgeoefend. Indien de

dienstbetrekking aldaar wordt uitgeoefend, mogen de ter zake daarvan

verkregen beloningen in die andere Staat worden belast.

2. Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf 1 zijn beloningen verkregen

door een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat ter zake van een in

de andere overeenkomstsluitende Staat uitgeoefende dienstbetrekking

slechts in de eerstbedoelde Staat belastbaar, indien :

a) de verkrijger in de andere Staat verblijft gedurende een tijdvak of tijdvakken

die in enig tijdperk van twaalf maanden een totaal van 183 dagen niet te

boven gaan, en

b) de beloningen worden betaald door of namens een werkgever die geen

inwoner van de andere Staat is, en

c) de beloningen niet ten laste komen van een vaste inrichting of een vaste

basis, die de werkgever in de andere Staat heeft.

3. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel mogen

beloningen verkregen ter zake van een dienstbetrekking uitgeoefend aan

boord van een schip of luchtvaartuig dat in internationaal verkeer wordt

geexploiteerd, worden belast in de overeenkomstsluitende Staat waar de

plaats van de werkelijke leiding van de onderneming is gelegen.
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Artikel 16

Vennootschapsleiding

1. Tantiemes, presentiegelden en andere soortgelijke beloningen verkregen

door een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat in zijn hoedanigheid

van lid van de raad van bestuur of van toezicht of van een gelijkaardig orgaan

van een vennootschap die inwoner is van de andere overeenkomstsluitende

Staat, mogen in die andere Staat worden belast.

Deze bepaling is ook van toepassing op beloningen verkregen ter zake van

de uitoefening van werkzaamheden die, volgens de wetgeving van de

overeenkomstsluitende Staat waarvan de vennootschap inwoner is, worden

behandeld als werkzaamheden van soortgelijke aard afs die welke worden

verricht door een persoon als bedoeld in de genoemde bepaling.

2. Beloningen die een persoon, op wie paragraaf 1 van toepassing is, van de

vennootschap verkrijgt ter zake van de uitoefening van dagelijkse

werkzaamheden van leidinggevende of van technische aard, en beloningen

die een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat verkrijgt ter zake van

zijn persoonlijke werkzaamheid als vennoot in een vennootschap, niet zijnde

een vennootschap op aandelen, die inwoner is van de andere

overeenkomstsluitende Staat, mogen overeenkomstig de bepalingen van

artikel 15 worden belast, alsof het ging om beloningen die een werknemer ter

zake van een dienstbetrekking verkrijgt en alsof de werkgever de

vennootschap was.

Artikel 17

Artiesten en sportbeoefenaars

Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 14 en 15 mogen inkomsten

die een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat verkrijgt uit zijn

persoonlijke werkzaamheden die hij in de andere overeenkomstsluitende

Staat verricht in de hoedanigheid van artiest, zoals toneelspeler, film-, radio-

of televisieartiest, of musicus, of in de hoedanigheid van sportbeoefenaar, in

die andere Staat worden belast.

2. Indien inkomsten uit werkzaamheden die een artiest of een

sportbeoefenaar persoonlijk en als zodanig verricht niet worden toegekend

aan de artiest of aan de sportbeoefenaar zelf maar aan een andere persoon,
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mogen die inkomsten, niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 7, 14

en 15, worden belast in de overeenkomstsluitende Staat waar de

werkzaamheden van de artiest of de sportbeoefenaar worden verricht.

3. De bepalingen van de paragrafen 1 en 2 van dit artikel zijn niet van

toepassing indien de werkzaamheden die in een overeenkomstsluitende Staat

worden verricht voornamelijk worden gefinancierd uit de openbare middelen

van de andere overeenkomstsluitende Staat of een staatkundig onderdeel of

plaatselijke gemeenschap daarvan. In dat geval zijn de inkomsten welke uit

die werkzaamheden worden verkregen slechts in die andere

overeenkomstsluitende Staat belastbaar.

Artikel 18

Pensioenen

Onder voorbehoud van de bepalingen van artikel 19, paragraaf 2, zijn

pensioenen, lijfrenten en andere soortgelijke beloningen betaald aan een

inwoner van een overeenkomstsluitende Staat ter zake van een vroegere

dienstbetrekking slechts in die Staat belastbaar.

Artikel 19

Overheidsfuncties

1. a) Beloningen, niet zijnde pensioenen, betaald door een

overeenkornstsluitende Staat of een staatkundig onderdeel of plaatselijke

gemeenschap daarvan aan een natuurlijke persoon, ter zake van diensten

bewezen aan die Staat of aan dat onderdeel of die gemeenschap, zijn slechts

in die Staat belastbaar.

b) Indien de genieter van de beloningen evenwel inwoner is van de andere

overeenkomstsluitende Staat en onderdaan is van die andere Staat zonder

terzelfdertijd onderdaan te zijn van de onder a) bedoelde Staat, mogen deze

beloningen in de andere overeenkomstsluitende Staat worden belast.

2. a) Pensioenen door een overeenkomstsluitende Staat of een staatkundig

onderdeel of plaatselijke gemeenschap daarvan, hetzij rechtstreeks, hetzij uit

door hen in bet leven geroepen fondsen, betaald aan een natuurlijke persoon

ter zake van diensten bewezen aan die Staat of aan dat onderdeel of die

gemeenschap, zijn slechts in die Staat belastbaar.
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b) Die pensioenen zijn evenwel slechts in de andere overeenkomstsuitende

Staat belastbaar indien de natuurlijke persoon inwoner en onderdaan is van

die Staat.

3. De bepalingen van de artikelen 15, 16 en 18 zijn van toepassing op

beloningen en pensioenen ter zake van diensten bewezen in het kader van

een nijverheids- of handelsbedrijf uitgeoefend door een

overeenkomstsluitende Staat of een staatkundig onderdeel of plaatselijke

gemeenschap daarvan.

Artikel 20

Leraren en studenten

1. Een natuurlijke persoon die inwoner is, of onmiddellijk voor zijn bezoek aan

een overeenkomstsluitende Staat inwoner was van de andere

overeenkomstsluitende Staat, en die, op uitnodiging van de Regering van de

eerstgenoemde Staat, of van een universiteit of een andere instelling voor

hoger onderwijs of onderzoek welke in die eerstgenoemde Staat gevestigd en

officieel erkend is, aldaar uitsluitend verblijft om er onderwijs te geven of

onderzoek te verrichten, of om er die beide werkzaamheden uit te oefenen, is

slechts in de andere Staat belastbaar ter zake van de beloningen welke hij uit

die werkzaamheden verkrijgt gedurende een tijdperk van ten hoogste twee

jaren vanaf de datum waarop hij voor de eerste keer de eerstgenoemde Staat

bezocht.

De bepalingen van deze paragraaf zijn niet van toepassing op beloningen

verkregen uit werkzaamheden van onderzoek indien die werkzaamheden

hoofdzakelijk worden ondernomen in het particulier belang van 66n of meer

bepaalde personen.

2. Bedragen die een student of een voor een beroep of bedrijf in opleiding

zijnde persoon die inwoner is, of onmiddellijk v66r zijn bezoek aan een

overeenkomstsluitende Staat inwoner was, van de andere

overeenkomstsluitende Staat en die uitsluitend voor zijn studie of opleiding in

de eerstbedoelde Staat verblijft, ontvangt ten behoeve van zijn onderhoud,

studie of opleiding, zijn in die Staat niet belastbaar, op voorwaarde dat die

bedragen afkomstig zijn uit bronnen buiten die Staat.

Artikel 21
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Niet uitdrukkeljk vermelde inkomsten

1. Bestanddelen van het inkomen van een inwoner van een

overeenkomstsluitende Staat die naar hun aard of hun afkomst niet in de

voorgaande artikelen van deze Overeenkomst zijn vermeld en in die Staat

aan belasting zijn onderworpen, zijn slechts in die Staat belastbaar.

2. De bepaling van paragraaf 1 is niet van toepassing op inkomsten, niet

zijnde inkomsten uit onroerende goederen als omschreven in artikel 6,

paragraaf 2, indien de verkrijger van die inkomsten, die inwoner is van een

overeenkomstsluitende Staat, in de andere overeenkomstsluitende Staat een

nijverheids- of handelsbedrijf met behulp van een aldaar gevestigde vaste

inrichting of een zelfstandig beroep door middel van een aldaar gevestigde

vaste basis uitoefent en het recht of het goed dat de inkomsten oplevert met

die vaste inrichting of die vaste basis wezenlijk is verbonden. In dat geval zijn

de bepalingen van artikel 7 of van artikel 14, naar het geval, van toepassing.

HOOFDSTUK IV

Belastingheffing naar het vermogen

Artikel 22

Vermogen

1. Vermogen bestaande uit onroerende goederen als omschreven in artikel 6,

die een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat bezit en die in de

andere overeenkomstsluitende Staat zijn gelegen, mag in die andere Staat

worden belast.

2. Vermogen bestaande uit aandelen, delen of andere rechten in een

vennootschap of in een andere rechtspersoon waarvan het bedrijfsvermogen

hoofdzakelijk bestaat uit in een overeenkomstsluitende Staat gelegen

onroerende goederen of uit rechten die op zulke goederen betrekking hebben

mag in die Staat worden belast.

3. Vermogen bestaande uit roerende goederen die deel uit- maken van het

bedrijfsvermogen van een vaste inrichting die een onderneming van een

overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat

heeft, of uit roerende goederen die behoren tot een vaste basis die een

inwoner van een overeenkomstsluitende Staat in de andere
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overeenkomstsluitende Staat tot zijn beschikking heeft voor de uitoefening

van een zelfstandig beroep, mag in die andere Staat worden belast.

4. Vermogen bestaande uit schepen en luchtvaartuigen die in intemationaal

verkeer worden geexploiteerd alsmede uit roerende goederen die bij de

exploitatie van die schepen of luchtvaartuigen worden gebruikt, is slechts

belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waar de plaats van de

werkelijke leiding van de onderneming is gelegen.

5. Vermogen bestaande uit aandelen, delen of andere rechten die deel

uitmaken van een belangrijke deelneming in een vennootschap die inwoner is

van een overeenkomstsluitende Staat, mag in die Staat worden belast. Een

belangrijke deelneming wordt geacht te bestaan indien een persoon, alleen of

te samen met verbonden of verwante personen, onmiddellijk of middellijk,

aandelen, delen of andere rechten in bezit heeft gehad die samen recht

geven op ten minste 25 percent van de winst van de vennootschap of ten

minste 25 percent van het kapitaal van de vennootschap vertegenwoordigen.

6. Alle andere bestanddelen van het vermogen van een inwoner van een

overeenkomstsluitende Staat zijn slechts in die Staat belastbaar.

HOOFDSTUK V

Wijze waarop dubbele belasting wordt vermeden

Artikel 23

1. In Spanje wordt dubbele belasting op de volgende wijze vermeden:

a) Onder voorbehoud van de bepalingen van de Spaanse wetgeving

betreffende de verrekening van de in het buitenland betaalde belastingen met

de Spaanse belasting, verleent Spanje, indien een inwoner van Spanje

inkomsten verkrijgt of vermogensbestanddelen bezit die, overeenkomstig de

bepalingen van deze Overeenkomst, in Belgie mogen worden belast, op de

belasting die in Spanje van de inkomsten of de vermogensbestanddelen van

die inwoner wordt geheven, een vermindering gelijk aan het bedrag van de in

Belgie betaalde belasting. Het bedrag dat aldus in mindering wordt gebracht,

mag echter niet hoger zijn dan het deel van de belasting, zoals deze werd

berekend v66r de vermindering, dat naar het geval overeenstemt met de

inkomsten of de vermogensbestanddelen die in Belgie mogen worden belast.
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b) Indien het gaat om dividenden in de zin van artikel 10, paragraaf 3, die
door een vennootschap welke inwoner is van Beigie worden betaald aan een
vennootschap die inwoner is van Spanje en die een rechtstreekse deelneming
bezit van ten minste 25 percent in het kapitaal van de vennootschap die de
dividenden betaalt, verleent Spanje, naast de in a) hierboven voorziene
vermindering, op de voorwaarden en binnen de grenzen die in de inteme

wetgeving van Spanje zijn bepaald, de vermindering van het deel van de

belasting die daadwerkelijk door de uitkerende vennootschap is betaald, dat
overeenstemt met de winst waaruit de dividenden werden betaald.
c) Indien ingevolge enige bepaling van de Overeenkomst de inkomsten die

een inwoner van Spanje verkrijgt of de vermogensbestanddelen die hij bezit,
in Spanje van belasting zijn vrijgesteld, mag Spanje niettemin, om het bedrag

van de belasting op de overige inkomsten of vermogensbestanddelen van die
inwoner te berekenen, rekening houden met de aldus vrijgestelde inkomsten

of vermogensbestanddelen.

2. In Belgi6 wordt dubbele belasting op de volgende wijze vermeden:

a) Indien een inwoner van Belgie inkomsten verkrijgt of bestanddelen van een
vermogen bezit die ingevolge de bepalingen van deze Overeenkomst, niet
zijnde de bepalingen van artikel 10, paragraaf 2, van artikel 11, paragrafen 2

en 7, en van artikel 12, paragrafen 2 en 6, in Spanje mogen worden belast,
stelt Belgie deze inkomsten of deze bestanddelen van vermogen vrij van
belasting, maar om het bedrag van de belasting op het overige inkomen of
vermogen van die inwoner te berekenen mag Belgie het belastingtarief

toepassen dat van toepassing zou zijn indien die inkomsten of die

bestanddelen van het vermogen niet waren vrijgesteld.

b) Onder voorbehoud van de bepalingen van de Belgische wetgeving
betreffende de verrekening van in het buitenland betaalde belastingen met de
Belgische belasting wordt, indien een inwoner van Belgie inkomsten verkrijgt

die deel uitmaken van zijn samengetelde inkomen dat aan de Belgische
belasting is onderworpen en bestaan uit dividenden die belastbaar zijn

ingevolge artikel 10, paragraaf 2, en niet van Belgische belasting zijn

vrijgesteld ingevolge subparagraaf c) hierna, uit interest die belastbaar is
ingevolge artikel 11, paragrafen 2 of 7, of uit royalty's die belastbaar zijn
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ingevolge artikel 12, paragrafen 2 of 6, de op die inkomsten geheven

Spaanse belasting in mindering gebracht van de Belgische belasting op die

inkomsten.

c) Dividenden in de zin van artikel 10, paragraaf 3, die een vennootschap die

inwoner is van Belgie verkrijgt van een vennootschap die inwoner is van

Spanje, en die in Spanje zijn onderworpen aan de in artikel 10, paragraaf 2,

bepaalde regeling, worden in Belgie vrijgesteld van de

vennootschapsbelasting op de voorwaarden en binnen de grenzen die in de

Belgische wetgeving zijn bepaald.

d) Indien verliezen die een onderneming gedreven door een inwoner van

Belgie in een in Spanje gelegen vaste inrichting heeft geleden, voor de

belastingheffing van die onderneming in Belgie volgens de Belgische

wetgeving werkelijk in mindering van de winsten van die onderneming zijn

gebracht, is de vrijstelling ingevolge subparagraaf a) in Belgie niet van

toepassing op de winst van andere belastbare tijdperken die aan die inrichting

kan worden toegerekend, in zoverre als deze winst ook in Spanje door de

verrekening van die verliezen van belasting is vrijgesteld.

e) Voor de toepassing van b) hierboven, wordt interest die betrekking heeft op

leningen uitgegeven of toegestaan voor 1 januari 1992 en die vermindering

van Spaanse belasting geniet op grond van artikel 1 van het wetsdecreet van

19 oktober 1961 houdende verlaging van sommige belastingen in verband

met leningen die door Spaanse ondernemingen worden uitgeven of hen door

buitenlandse financiele instellingen worden toegestaan voor de financiering

van nieuwe investenngen, zoals dit later is gewijzigd, geacht een belasting te

hebben ondergaan van 10 percent, en zulks tot de oorspronkelijk

overeengekomen vervaldag van deze leningen, maar gedurende ten minste 2

belastbare tijdperken vanaf het eerste belastbare tijdperk waarvoor de

Overeenkomst uitwerking heeft overeenkomstig de bepalingen van artikel 29,

paragraaf 2, b).

HOOFDSTUK VI

Bijzondere bepalingen

Artikel 24

Non-discriminatie
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1. Onderdanen van een overeenkomstsluitende Staat worden in de andere

overeenkomstsluitende Staat niet onderworpen aan enige belastingheffing of

daarmede verband houdende verplichting, die anders of zwaarder is dan de

belastingheffing en daarmede verband houdende verplichtingen waaraan

onderdanen van die andere Staat onder gelijke omstandigheden,

inzonderheid met betrekking tot de woonplaats, zijn of kunnen worden

onderworpen. Niettegenstaande de bepalingen van artikel 1 is deze bepaling

ook van toepassing op personen die geen inwoner zijn van een

overeenkomstsluitende Staat of van beide overeenkomstsluitende Staten.

2. De belastingheffing van een vaste inrichting die een onderneming van een

overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkornstsluitende Staat

heeft, is in die andere Staat niet ongunstiger dan de belastingheffing van

ondernemingen van die andere Staat die dezelfde werkzaamheden

uitoefenen. Deze bepaling mag niet aldus worden uitgelegd dat zij een

overeenkomstsluitende Staat verplicht aan inwoners van de andere

overeenkomstsluitende Staat bij de belastingheffing de persoonlijke aftrekken,

tegemoetkomingen en verminderingen uit hoofde van de gezinstoestand of

gezinslasten te verlenen die hij aan zijn eigen inwoners verleent.

3. Behalve indien de bepalingen van artikel 9, paragraaf 1, artikel 11,

paragraaf 7, of artikel 12, paragraaf 6, van toepassing zijn, worden interest,

royalty's en andere uitgaven die door een onderneming van een

overeenkomstsluitende Staat aan een inwoner van de andere

overeenkomstsluitende Staat worden betaald, bij het bepalen van de

belastbare winst van die onderneming op dezelfde voorwaarden in mindering

gebracht, alsof zij aan een inwoner van de eerstbedoelde Staat zouden zijn

betaald. Schulden van een onderneming van een overeenkomstsluitende

Staat tegenover een inwoner van de andere overeenkomstsluitende Staat

worden, bij het bepalen van het belastbare vermogen van die onderneming,

eveneens op dezelfde voorwaarden in mindering gebracht, alsof die schulden

tegenover een inwoner van de eerstbedoelde Staat zouden zijn aangegaan.

4. Ondernemingen van een overeenkomstsluitende Staat, waarvan het

kapitaal geheel of ten dele, onmiddellijk of middellijk, in het bezit is van, of

wordt beheerst door, 66n of meer inwoners van de andere
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overeenkomstsluitende Staat, worden in de eerstbedoetde Staat niet aan

enige belastingheffing of daarmede verband houdende verplichting

onderworpen die anders of zwaarder is dan de belastingheffing en daarmede

verband houdende verplichtingen waaraan andere, soortgelijke

ondernemingen van de eerstbedoelde Staat zijn of kunnen worden

onderworpen.

5. Niettegenstaande de bepalingen van artikel 2 zijn de bepalingen van dit

artikel van toepassing op belastingen van elke soort en benaming.

Artikel 25

Regeling voor onderling overleg

1. Indien een persoon van oordeel is dat de maatregelen van een

overeenkomstsluitende Staat of van beide overeenkomstsluitende Staten voor

hem leiden of zullen leiden tot een belastingheffing die niet in

overeenstemming is met de bepalingen van deze Overeenkomst, kan hij,

onverminderd de rechtsmiddelen waarin het interne recht van die Staten

voorziet, zijn geval voorleggen aan de bevoegde autoriteit van de

overeenkomstsluitende Staat waarvan hij inwoner is, of indien zijn geval

onder artikel 24, paragraaf 1, ressorteert, aan die van de

overeenkomstsluitende Staat waarvan hij de nationaliteit bezit. Het geval

moet worden voorgelegd binnen drie jaar nadat de maatregel die een

belastingheffing ten gevolge heeft die niet in overeenstemming is met de

bepalingen van de Overeenkomst, voor het eerst te zijner kennis is gebracht.

2. De bevoegde autoriteit tracht, indien het bezwaar haar gegrond voorkomt

en indien zij niet zelf in staat is tot een bevredigende oplossing ervan te

komen, de aangelegenheid in onderlinge overeenstemming met de bevoegde

autoriteit van de andere overeenkomstsluitende Staat te regelen, ten einde

een belastingheffing die niet in overeenstemming is met de Overeenkomst te

vermijden.

3. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten trachten

moeilijkheden of twijfelpunten die mochten rijzen met betrekking tot de

interpretatie of de toepassing van de Overeenkornst in onderlinge

overeenstemming op te lossen. Indien een mondelinge gedachtenwisseling

voor het bereiken van overeenstemming nuttig voorkomt, kan deze
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gedachtenwisseling plaatsvinden in een Commissie bestaande uit

vertegenwoordigers van de bevoegde autoriteiten van de

overeenkomstsluitende Staten.

4. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten plegen

overleg omtrent de administratieve maatregelen die nodig zijn voor de

uitvoering van de bepalingen van de Overeenkomst en het voorkomen van

een oneigenlijk gebruik ervan. Zij bepalen met name de formaliteiten die

moeten worden vervuld en de bewijsstukken die de inwoners van elke

overeenkomstsluitende Staat moeten overleggen om in de andere

overeenkomstsluitende Staat de bij de Overeenkomst bepaalde

belastingvrijstellingen of -verminderingen te genieten.

5. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten kunnen

zich rechtstreeks met elkander in verbinding stellen voor de toepassing van

de Overeenkomst.

Artikel 26

Uitwissellng van inlichtingen

1. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten wisselen

de inlichtingen uit die nodig zijn om uitvoering te geven aan de bepalingen

van deze Overeenkomst of aan die van de nationale wetgeving van de

overeenkomstsluitende Staten met betrekking tot de belastingen waarop de

Overeenkomst van toepassing is, voor zover de heffing van die belastingen

niet in strijd is met de Overeenkomst. De uitwisseling van inlichtingen wordt

niet beperkt door artikel 1. De door een overeenkomstsluitende Staat

verkregen inlichtingen worden op dezelfde wijze geheim gehouden als de

inlichtingen die onder de nationale wetgeving van die Staat zijn verkregen en

worden alleen ter kennis gebracht van personen of autoriteiten (daaronder

begrepen rechterlijke instanties en administratieve lichamen) die betrokken

zijn bij de vestiging of de invordering van, de tenuitvoerlegging of vervolging

ter zake van, of de beslissing in beroepszaken betrekking hebbende op de

belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is. Deze personen of

autoriteiten gebruiken deze inlichtingen slechts voor die doeleinden. Zij

mogen van deze inlichtingen melding maken tijdens openbare rechtszittingen

of in rechterlijke beslissingen.
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De inlichtingen worden uitgewisseld hetzij op verzoek met betrekking tot een

bepaald geval, hetzij automatisch met betrekking tot inkomsten waarvan de

kennis voor een overeenkomstsluitende Staat van belang is.

2. In geen geval mogen de bepalingen van paragraaf 1 aldus worden

uitgelegd dat zij een overeenkomstluitende Staat de verplichting opleggen:

a) administratieve maatregelen te nemen die afwijken van de wetgeving en de

administratieve praktijk van die of van de andere overeenkomstsluitende

Staat;

b) bijzonderheden te verstrekken die niet verkrijgbaar zijn volgens de

wetgeving of de normale gang van de administratieve werkzaamheden van

die of van de andere overeenkomstsluitende staat;

c) inlichtingen te verstrekken die een handels-, bedrijfs-, nijverheids- of

beroepsgeheim of een handelswerkwijze zouden onthullen, dan wel

inlichtingen waarvan het verstrekken in strijd zou zijn met de openbare orde.

Artikel 27

Invorderingsbistand

1. De overeenkomstsluitende Staten verlenen elkander hulp en bijstand voor

de betekening en de invordering van de belastingen waarop deze

Overeenkomst van toepassing is, alsmede van alle met die belastingen

verband houdende opcentiemen, verhogingen, interest, kosten en boeten van

niet strafrechtelijke aard, wanneer het belastingvorderingen betreft welke het

voorwerp uitmaken van een titel die toelaat in de Staat die om bijstand

verzoekt tot invordering ervan over te gaan, welke eisbaar zijn en waartegen

geen beroep meer openstaat volgens de wetten of regels van die Staat.

2. Op vraag van de aanzoekende Staat zorgt de aangezochte Staat

overeenkomstig de wetgeving en de administratieve praktijk die voor de

betekening en de invordering van zijn eigen belastingvorderingen van

toepassing zijn, voor de betekening en de invordering van de

belastingvorderingen van die Staat, tenzij de Overeenkomst anders bepaalt.

3. De aangezochte Staat is niet verplicht aan de vraag van de aanzoekende

Staat te voldoen indien die Staat niet alle middelen voor de invordering van

zijn belastingvordering op zijn eigen grondgebied heeft uitgeput.
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4. De vraag om bijstand voor de invordering van een belastingvordering dient

vergezeld te gaan van :

a) een attest waaruit blijkt dat de in paragraaf 1 bepaalde voorwaarden zijn

vervuld;

b) een officieel afschrift van de uitvoerbare titel in de aanzoekende Staat;

c) een officieel afschrift van elk ander document dat in de aanzoekende Staat

voor de invordering is vereist; en

d) in voorkomend geval, een eensluidend verklaard afschrift van elke

beslissing die definitief is geworden en die uitgaat van een administratief

lichaam of van een rechtbank.

5. De uitvoerbare titel in de aanzoekende Staat wordt, in voorkomend geval

en overeenkomstig de van kracht zijnde bepalingen in de aangezochte Staat,

erkend, aanvaard, gehomologeerd, aangevuld of zo snel mogelijk na de

ontvangst van de vraag om bijstand vervangen door een titel die de

invordering in de aangezochte Staat mogelijk maakt.

6. Problemen met betrekking tot de verjaringstermijn van de

belastingvordering worden uitsluitend door de wetgeving van de aanzoekende

Staat geregeld.

7. De daden van invordering die ten gevolge van een vraag om bijstand door

de aangezochte Staat zijn gesteld, en overeenkomstig de wetgeving van die

Staat de schorsing of stuiting van de verjaringstermijn tot gevolg zouden

hebben, hebben dezelfde uitwerking met betrekking tot de wetgeving van de

aanzoekende Staat. De aangezochte Staat stelt de aanzoekende Staat in

kennis van de daartoe genomen maatregelen.

8. Belastingvorderingen waarvoor om invorderingsbijstand is verzocht,

genieten in de aangezochte Staat geen enkel voorrecht.

9. De aangezochte staat is niet verplicht middelen van tenuitvoerlegging toe

te passen die niet zijn toegestaan door de wettelijke bepalingen of

reglementeringen van de aanzoekende Staat.

10. Indien de wetgeving of de administratieve praktijk van de aangezochte

Staat zulks in soortgelijke omstandigheden toelaat, kan die Staat een

betalingstermijn of een gespreide betaling toestaan; hij stelt er de

aanzoekende Staat voorafgaandelijk van op de hoogte.
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11. De bepalingen van artikel 26, paragraaf 1 zijn mede van toepassing op

elke inlichting die ingevolge dit artikel ter kennis van de bevoegde autoriteit

van een overeenkomstsluitende Staat wordt gebracht.

12. Met betrekking tot belastingvorderingen van een overeenkomstsluitende

Staat waartegen een beroep aanhangig is of die nog vatbaar zijn voor beroep,

mag de bevoegde autoriteit van die Staat, om zijn rechten te vrijwaren, de

bevoegde autoriteit van de andere overeenkomstsluitende Staat verzoeken

de conservatoire maatregelen te nemen waarin diens wetgeving voorziet. De

bepalingen van de voorgaande paragrafen zijn op die maatregelen van

overeenkomstige toepassing.

13. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten plegen

overleg om de regels vast te leggen voor de overmaking van de bedragen die

door de aangezochte Staat voor rekening van de aanzoekende Staat zijn

ingevorderd.

Artikel 28

Leden van diplomatieke vertegenwoordigingen

De bepalingen van deze Overeenkomst tasten in geen enkel opzicht de

fiscale voorrechten aan die leden van diplomatieke vertegenwoordigingen of

consulaire posten ontlenen aan de algemene regelen van het volkenrecht of

aan bepalingen van bijzondere overeenkomsten.

HOOFDSTUK VII

Slotbepalingen

Artikel 29

Inwerkingtreding

1. Deze Overeenkomst zal worden bekrachtigd en de akten van bekrachtiging

zullen zo spoedig mogelijk te Madrid worden uitgewisseld.

2. De Overeenkomst zal in werking treden de vijftiende dag na die waarop de

akten van bekrachtiging worden uitgewisseld en de bepalingen ervan zullen

toepassing vinden :

a) op de bij de bron verschuldigde belastingen op inkomsten die zijn

toegekend of betaalbaar gesteld op of na 1 januari 1996;
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b) op de andere belastingen geheven naar inkomsten of naar het vermogen

die behoren tot belastbare tijdperken die eindigen op of na 31 december

1996.

3. De bepalingen van de op 24 september 1970 te Brussel ondertekende

Overeenkomst tussen Spanje en Belgie tot het vermijden van dubbele

belasting en tot regeling van sommige andere aangelegenheden inzake

belastingen naar het inkomen en naar bet vermogen en het daarbij gevoegde

aanvullend Protocol, zullen ophouden toepassing te vinden op elke Spaanse

of Belgische belasting waarvoor deze Overeenkomst ingevolge de bepalingen

van paragraaf 2 uitwerking heeft.

Artikel 30

Bedindiging

Deze Overeenkomst blijft van kracht totdat zij door een

overeenkomstsluitende Staat is opgezegd, maar elk van de

overeenkomstsluitende Staten kan tot en met 30 juni van elk kalenderjaar na

het vijfde jaar dat volgt op het jaar van de uitwisseling van de akten van

bekrachtiging, aan de andere overeenkomstsluitende Staat langs

diplomatieke weg een schriftelijke opzegging doen toekomen. In geval van

opzegging voor 1 juli van zodanig jaar, zal de Overeenkomst voor de laatste

maal van toepassing zijn :

a) op de bij de bron verschuldigde belastingen op inkomsten die zijn

toegekend of betaalbaar gesteld ten laatste op 31 december van het jaar

waarin de kennisgeving van de bedindiging is gedaan;

b) op de andere belastingen geheven naar inkomsten of naar bestanddelen

van vermogen die behoren tot belastbare tijdperken die eindigen voor 31

december van het jaar na dat waarin de kennisgeving van de beeindiging is

gedaan.

TEN BLIJKE WAARVAN de hierboven vermelde Gevolmachtigden, deze

Overeenkomst hebben ondertekend en daaraan hun zegel hebben gehecht.

GEDAAN in tweevoud te Brussel, op 14 juni 1995, in de Nederlandse, de

Franse en de Spaanse taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk authentiek.

VOOR HET KONINKRIJK BELGIE:

Erik DERYCKE,
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Minister van Buitenlandse Zaken

en Ontwikkelingssamenwerking

VOOR HET KONINKRIJK SPANJE:

Joaquim Ortega Salinas,

Ambassadeur

PROTOCOL

Bij de ondertekening van de Overeenkomst tussen Spanje en Belgie tot het

vermijden van dubbele belasting en tot het voorkomen van het ontgaan en het
ontduiken van belasting inzake belastingen naar het inkomen en naar het
vermogen, zijn de ondergetekende Gevolmachtigden overeengekomen dat de

volgende bepalingen een integrerend deel van de Overeenkornst vormen.
1. Met betrekking tot de artikelen 6, 13 en 22.

Niettegenstaande de bepalingen van artikel 6, van artikel 13, en van artikel

22, mogen inkomsten en voordelen die een inwoner van een
overeenkomstsluitende Staat verkrijgt uit een recht van periode-eigendom

waarvan de duur niet hoger is dan 66n maand per kalenderjaar, en het

vermogen van die inwoner bestaande uit een zodanig recht, slechts in die

Staat worden belast.

2. Met betrekking tot de artikelen 10, 11, 12 en 13.
Niettegenstaande de bepalingen van de hierboven vermelde artikelen, zijn de
belastingverminderingen of -vrijstellingen die anderszins toepassing zouden
vinden op dividenden, interest, royalty's en vermogenswinsten, niet van

toepassing indien die inkomsten uit een overeenkomstsluitende Staat worden

verkregen door een vennootschap die inwoner is van de andere
overeenkomstsluitende Staat, waarin personen die geen inwoners zijn van die
andere Staat onmiddellijk of middellijk een deelneming bezitten van meer dan
50 percent in het kapitaal van die vennootschap. Deze bepaling is niet van

toepassing indien de vennootschap aantoont dat zij in de
overeenkomstsluitende Staat waarvan zij inwoner is belangrijke

werkzaamheden uitoefent op het vlak van nijverheid of handel, niet zijnde
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werkzaamheden die hoofdzakelijk bestaan uit het aanhouden of beheren van

aandelen of andere bedrijfsvermogens.

3. Met betrekking tot artikel 10, paragraaf 3.

Er is overeengekomen dat de uitdrukking (( dividenden )) liquidatieboni van

een vennootschap omvat.

4. Met betrekking tot artikel 12, paragraaf 3.

Er is overeengekomen dat de uitdrukking (( royalty's )> vergoedingen omvat

die zijn betaald voor het gebruik van, of voor het recht van gebruik van, een

computerprogramma.

5. Met betrekking tot artikel 24.

Er is overeengekomen dat de bepalingen van artikel 24:

a) de overeenkomstsluitende Staten niet beletten de bepalingen van hun

intern recht betreffende onderkapitalisatie toe te passen;

b) een overeenkomstsluitende Staat niet beletten de winst van een vaste

inrichting waarover een vennootschap die inwoner is van de andere

overeenkomstsluitende Staat in de eerstgenoemde Staat beschikt, aan de

belasting te onderwerpen tegen het tarief dat door zijn interne wetgeving is

bepaald, op voorwaarde dat het genoemde tarief niet hoger is dan het

maximumtarief dat van toepassing is op de winst van vennootschappen die

inwoner zijn van de eerstgenoemde Staat;

c) Belgie niet beletten, op de voorwaarden waarin de Belgische wetgeving

voorziet, roerende voorheffing te heffen van dividenden uit een deelneming

van minder dan 25 percent die wezenlijk is verbonden met een in Belgie

gelegen vaste inrichting van een vennootschap die inwoner is van Spanje.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende Gevolmachtigden, dit Protocol

hebben ondertekend en daaraan hun zegel hebben gehecht.

GEDAAN in tweevoud te Brussel, op 14 juni 1995, in de Nederlandse, de

Franse en de Spaanse taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk authentiek.

VOOR HET KONINKRIJK BELGII:

Erik DERYCKE,

Minister van Buitenlandse Zaken en Ontwikkelingssamenwerking

Voor het Koninkrijk Spanje:

Joaquim Ortega Salinas,
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LE ROYAUME
D'ESPAGNE TENDANT A EVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET A
PREVENIR L'EVASION ET LA FRAUDE FISCALES EN MATIItRE
D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

Sa Majest6 le Roi des Beiges, et

Sa Majest6 le Roi d'Espagne,

D~sireux de conclure une nouvelle Convention tendant A &viter les doubles impositions
et A pr~venir I'vasion et la fraude fiscales en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la for-
tune,

Ont nomm& A cet effet pour leurs P16nipotentiaires

Sa Majest6 le Roi des Beiges,

Erik Derycke, Ministre des Affaires 6trang~res et de la Coop6ration au D~veloppement

Sa Majest6 le Roi d'Espagne :

Joaquim Ortega Salinas, Ambassadeur

Lesquels, apr~s avoir &chang& leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

CHAPITRE I. CHAMP DAPPLICATION DE LA CONVENTION

Article 1. Personnes vis~es

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont des residents d'un ltat con-
tractant ou des deux tats contractants.

Article 2. Imp6ts vis~s

1. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune perqus
pour le compte d'un btat contractant, de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit~s
locales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont considr~s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts perqus sur
le revenu total, sur la fortune totale, ou sur des 6lments du revenu ou de la fortune, y com-
pris les imp6ts sur les gains provenant de I'ali&nation de biens mobiliers ou immobiliers,
les imp6ts sur le montant global des salaires pay~s par les entreprises, ainsi que les imp6ts
sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique ]a Convention sont notamment:

a) en ce qui concerne lEspagne :

P° l'imp6t sur le revenu des personnes physiques;

20 l'imp6t sur les soci&t s;
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30 l'imp6t sur la fortune;

40 les imp6ts locaux sur le revenu et sur la fortune,

(ci-apr~s d~nomm~s < l'imp6t espagnol >);

b) en ce qui concerne la Belgique:

10 l'imp6t des personnes physiques;

20 l'imp6t des soci~t~s;
30 l'imp6t des personnes morales;

40 l'imp6t des non-residents;

50 la cotisation sp~ciale assimil~e A l'imp6t des personnes physiques;

y compris les prcomptes, les centimes additionnels auxdits imp6ts et pr~comptes ainsi
que les taxes additionnelles A l'imp6t des personnes physiques,

(ci-apr~s d~nomm~s < l'imp6t belge >).

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui se-
raient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts
actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit~s comp~tentes des tats contractants se
communiquent les modifications importantes apport~es A leurs legislations fiscales re-
spectives.

CHAPITRE II

Article 3. Dffinitions gcnrales

1. Au sens de la pr~sente Convention, A moins que le contexte n'exige une interpreta-
tion diff~rente :

a) 10 le terme «< Espagne >> d~signe le Royaume d'Espagne; employ6 dans un sens
g6ographique, il d~signe le territoire du Royaume d'Espagne, y compris la mer territoriale
ainsi que les zones au-delA de la mer territoriale sur lesquelles, conform~ment au droit in-
ternational et en vertu de sa legislation, I'Espagne peut exercer des droits de souverainet6
ou sajuridiction;

20 le terme << Belgique d~signe le Royaume de Belgique; employ6 dans un sens
g~ographique, il d~signe le territoire du Royaume de Belgique, y compris la mer territori-
ale ainsi que les zones au-delA de ]a mer territoriale sur lesquelles, conform~ment au droit
international et en vertu de sa legislation, la Belgique peut exercer des droits de sou-
verainet6 ou sajuridiction;

b) les expressions « un btat contractant et « rautre lbtat contractant d~signent, sui-
vant le contexte, l'Espagne ou ]a Belgique;

c) le terme << personne >> comprend les personnes physiques, les soci~t~s et tous autres
groupements de personnes;

d) le terme < soci~t6 >> d~signe toute personne morale ou toute entit& qui est consid&r6e
comme une personne morale aux fins d'imposition;
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e) les expressions o entreprise d'un tat contractant >> et < entreprise de l'autre lttat
contractant > d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un r6sident d'un tat
contractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre ltat contractant;

f) l'expression < trafic international >> d6signe tout transport effectu6 par un navire ou
un a6ronefexploit6 par une entreprise dont le siege de direction effective est situ6 dans un
tat contractant, sauflorsque le navire ou 'a6ronef nest exploit6 qu'entre des points situ6s

dans l'autre tat contractant;

g) le terme < nationaux > d6signe

10 toutes les personnes physiques qui poss~dent la nationalit6 d'un tat contractant;

20 toutes les Personnes morales, soci&6ts de personnes et associations constitu6es con-
form6ment A la 16gislation en vigueur dans un 1ttat contractant;

h) l'expression « autorit6 comptente >> d6signe :
10 en ce qui concerne l'Espagne, le Ministre de l'conomie et des Finances ou son

repr~sentant autoris&, et

20 en ce qui concerne la Belgique, le Directeur g6n6ral des contributions directes.
2. Pour l'application de la Convention par un tat contractant, toute expression qui n'y

est pas d6finie a le sens que lui attribue le droit de cet tat concernant les imp6ts auxquels
s'applique la Convention, A moins que le contexte n'exige une interpr6tation diff6rente.

Article 4. Rksident

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression < r6sident d'un tat contractant >>
d6signe toute personne qui, en vertu de la l6gislation de cet ltat, est assujettie A l'imp6t
dans cet tat, en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son siege de direction ou de
tout autre critre de nature analogue. Toutefois, cette expression ne comprend pas les per-
sonnes qui ne sont assujetties A l'imp6t dans cet Etat que pour les revenus de sources
situ~es dans cet Etat ou pour la fortune qui y est situ~e.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r6si-
dent des deux tats contractants, sa situation est r~gl6e de la manire suivante :

a) cette personne est consid&r6e comme un r6sident de l'1ttat ou elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux

tats, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'tat avec lequel ses liens personnels et
6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6r~ts vitaux);

b) si l'ltat oai cette personne a le centre de ses int6rts vitaux ne peut pas &tre d6ter-
min6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats, elle est
consid6r&e comme un r6sident de l'Ittat ofi elle s6journe de faqon habituelle;

c) si cette personne sjoume de faqon habituelle dans les deux tats ou si elle ne s&-
joume de faqon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r~e comme un r6sident de
l'tat dont elle poss~de la nationalit6;

d) si cette personne poss~de la nationalit& des deux ttats ou si elle ne poss~de la na-
tionalit6 d'aucun d'eux, les autorit~s comp6tentes des bats contractants tranchent la ques-
tion d'un commun accord.
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3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une personne
physique est un r6sident des deux 1ttats contractants, elle est consid6r~e comme un resident
de l'ltat ob son siege de direction effective est situ&.

Article 5. Etablissement stable

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression < 6tablissement stable >> d6signe une
installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou par-
tie de son activit&.

2. L'expression < 6tablissement stable >> comprend notamment:

a) un siege de direction,

b) une succursale,

c) un bureau,

d) une usine,

e) un atelier et

f) une mine, un puits de p~trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction
ou d'exploitation de ressources naturelles.

3. Un chantier de construction ou de montage ne constitue un 6tablissement stable que
si sa dur~e d6passe douze mois.

4. Nonobstant les dispositions precedents du present article, on considbre qu'il n'y a pas
o 6tablissement stable > si :

a) il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livrai-
son de marchandises appartenant A rentreprise;

b) des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~es aux seules fins de
stockage, d'exposition ou de livraison;

c) des marchandises appartenant A lentreprise sont entrepos6es aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) une installation fixe d'affaires est utilis~es aux seules fins d'acheter des marchandis-
es ou de r~unir des informations pour l'entreprise;

e) une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'exercer, pour lentreprise,
toute autre activit6 de caract~re pr~paratoire ou auxiliaire;

f) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de l'exercice cumul& d'ac-
tivit~s mentionn6es aux alin6as a) A e), A condition que l'activit& d'ensemble de linstalla-
tion fixe d'affaires r6sultant de ce cumul garde un caract~re pr~paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne autre qu'un
agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6 agit pour le
compte d'une entreprise et dispose dans un tat contractant de pouvoirs qu'elle y exerce
habituellement lui permettant de conclure des contrats au nom de l'entreprise, cette entre-
prise est consid~r6e comme ayant un 6tablissement stable dans cet tat pour toutes les ac-
tivit~s que cette personne exerce pour l'entreprise, A moins que les activit~s de cette
personne ne soient limit~es A celles qui sont mentionn&es au paragraphe 4 et qui, si elles
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taient exercres par l'intermdiaire d'une installation fixe d'affaires, ne permettraient pas
de considrrer cette installation comme un 6tablissement stable selon les dispositions de ce
paragraphe.

6. Une entreprise nest pas consid&rre comme ayant un 6tablissement stable dans un
tat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par lentremise d'un courtier, d'un

commissionnaire grnrral ou de tout autre agent jouissant d'un statut indrpendant, a con-
dition que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.

L'agent qui agit pour le compte d'une entreprise d'assurance et qui conclut habituelle-
ment des contrats au nom de lentreprise n'est pas considr6 comme vis6 A cette disposi-
tion.

7. Le fait qu'une socirt6 qui est un resident d'un tat contractant contr6le ou est con-
tr6le par une socirt6 qui est un resident de lautre tat contractant ou qui y exerce son
activit6 (que ce soit par l'aide d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-meme,
A faire de lune quelconque de ces socirtrs un tablissement stable de l'autre.

CHAPITRE III. IMPOSITION DES REVENUS

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus d'un resident d'un tat contractant tire de biens immobiliers (y compris
les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) siturs dans l'autre ttat contractant,
sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression (( biens immobiliers > a le sens que lui attribue le droit de Ittat con-
tractant o6 les biens considrs sont siturs. L'expression comprend en tous cas les acces-
soires, le cheptel mort ou vifdes exploitations agricoles et forestires, les droits auxquels
s'appliquent les dispositions du droit priv6 concemant ]a proprit6 foncire, lusufruit des
biens immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou la
concession de l'exploitation de gisements min~raux, sources et autres ressources naturel-
les; les navires, bateaux et arronefs ne sont pas consid&rrs comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de l'exploita-
tion ou de lajouissance directes, de la location ou de l'affermage ainsi que de toute autre
forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prove-
nant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers
servant A l'exercice d'une profession indrpendante.

5. Lorsque la proprirt6 d'actions, parts ou autres droits dans une soci~t& ou une autre
personne morale donne au proprirtaire la jouissance de biens immobiliers situ~s dans un
tat contractant et drtenus par cette soci&6t ou cette autre personne morale, les revenus que

le propritaire tire de l'utilisation directe, de la location ou de lusage sous toute autre forme
de son droit de jouissance sont imposables dans cet tat.
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Article 7. B~nffices des entreprises

1. Les bn6fices d'une entreprise d'un tat contractant ne sont imposables que dans cet
ltat, A moins que lentreprise n'exerce son activit6 dans lautre 1ttat contractant par linter-
m~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si 'entreprise exerce son activit6 d'une
telle fagon, les b~n~fices de lentreprise sont imposables dans lautre tat mais uniquement
dans la mesure off ils sont imputables A cet 6tablissement stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un lttat con-
tractant exerce son activit6 dans l'autre lttat contractant par l'interm~diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque btat contractant, A cet tablissement
stable les bnffices qu'il aurait pu rraliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte ex-
errant des activitrs identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues
et agissant en toute indrpendance.

3. Pour determiner les brnrfices d'un tablissement stable, sont admises en deduction
les drpenses exposres aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les
drpenses de direction et les frais grnraux d'administration ainsi exposes, soit dans Ittat
contractant o6 est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. A drfaut de comptabilit6 suffisante permettant de determiner le montant des b~n6-
fices d'une entreprise d'un ttat contractant, qui est imputable A son 6tablissement stable
situ& dans lautre ttat, l'imp6t peut re 6tabli dans cet autre tat conformrment A sa propre
16gislation. La mrthode appliqure doit cependant Etre telle que le rrsultat obtenu soit con-
forme aux principes &noncrs dans le present article.

5. Aucun brnrfice n'est imput& A un tablissement stable du fait qu'il a simplement
achet& des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes prrcrdents, les brnrfices A imputer d l'6tablissement stable
sont drterminrs chaque annre selon la mrme mrthode, a moins qu'il nexiste des motifs
valables et satisfaisants de procrder autrement.

7. Lorsque les brnrfices comprennent des 616ments de revenu traitrs s~parrment dans
d'autres articles de la prrsente Convention, les dispositions de ces articles ne sont pas af-
fectres par les dispositions du present article.

Article 8. Navigation maritime et adrienne

1. Les brnrfices provenant de l'exploitation, en trafic international, de navires ou
d'aronefs ne sont imposables que dans I tat contractant o6i le siege de direction effective
de l'entreprise est situ6.

2. Si le siege de direction effective d'une entreprise de navigation maritime est A bord
d'un navire, ce siege est considr6 comme situ6 dans l'ttat contractant o6i se trouve le port
d'attache de ce navire ou, A drfaut de port d'attache, dans l'Itat contractant dont l'exploitant
du navire est un resident.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux brnrfices provenant de la
participation A un pool, une exploitation en commun ou un organisme international d'ex-
ploitation.
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Article 9. Entreprises associ~es

1. Lorsque :

a) une entreprise d'un tat contractant participe directement ou indirectement A la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre ltat contractant, ou que

b) les mmes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un tat contractant,

et que, dans lun et lautre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financi~res, li~es par des conditions convenues ou impos~es, qui different de
celles qui seraient convenues entre des entreprises ind~pendantes, les b~n~fices qui, sans
ces conditions, auraient 6t6 r~alis~s par l'une des entreprises mais nont pu l'tre en fait A
cause de ces conditions, peuvent etre inclus dans les b6n~fices de cette entreprise et im-
poses en consequence.

2. Lorsqu'un bat contractant inclut dans les b~n~fices d'une entreprise de cet Etat et
impose en consequence des b~n~fices sur lesquels une entreprise de lautre bat contrac-
tant a 6t6 impos~e dans cet autre tat, et que les b~n&fices ainsi inclus sont des b~n~fices
qui auraient W r~alis~s par lentreprise du premier tat si les conditions convenues entre
les deux entreprises avaient W celles qui auraient W convenues entre des entreprises in-
d~pendantes, lautre Etat proc~de, s'il lestime justifi&, A l'ajustement qu'il juge approprie
du montant de l'imp6t qui y a &t& perqu sur ces b6n~fices. Pour determiner cet ajustement,
il est tenu compte des autres dispositions de la pr~sente Convention, et si c'est ncessaire,
les autorit~s comp~tentes des Etats contractants se consultent.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay~s par une soci~t& qui est un resident d'un Etat contractant A un
resident de Tautre tat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. a) Ces dividendes sont aussi imposables dans l'ltat contractant dont la socit qui
paie les dividendes est un resident, et selon la l6gislation de cet Etat, mais si le b~n~ficiaire
effectif des dividendes est un resident de rautre Etat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne
peut exc&der 15 pour cent du montant brut des dividendes.

b) Toutefois, lorsqu'une soci~t& qui est un resident d'un Etat contractant d~tient direct-
ement au moins 25 pour cent du capital d'une soci~t6 qui est un r6sident de l'autre tat
contractant, les dividendes qui lui sont pay~s par cette demi~re socit sont exempt~s d'im-
p6t dans Ittat dont la socit distributrice est un resident si la l6gislation interne de cet
Etat applicable en l'esp~ce le permet et dans les conditions mises A l'exemption par cette
l~gislation.

c) Les dispositions du a) et du b) du present paragraphe naffectent pas rimposition de
la socit6 distributrice au titre des b~n~fices qui servent au paiement des dividendes.

3. Le terme < dividendes >> employ6 dans le present article d~signe les revenus prove-
nant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou autres
parts b~n~ficiaires A l'exception des cr6ances, ainsi que les revenus m~me attribu~s sous la
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forme d'int&s soumis au m~me r6gime fiscal que les revenus d'actions par la 16gislation
de I'ltat dont la soci6t6 d~bitrice est un r6sident.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n~ficiaire
effectif des dividendes, r6sident d'un lttat contractant, exerce dans l'autre tat contractant
dont la soci~t6 paie les dividendes est un resident, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession
ind~pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que la participation g~n6ratrice
des dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de 'article 7 ou de
Particle 14, suivant les cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un tat contractant titre des b6n6fices ou
des revenus de l'autre tat contractant, cet autre lttat ne peut percevoir aucun imp6t sur les
dividendes pay6s par la soci6t6, saufdans la mesure o6 ces dividendes sont pay6s A un r~si-
dent de cet autre ttat ou dans la mesure o6 la participation g~n~ratrice des dividendes se
rattache effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe situ~s dans cet autre

tat, ni pr~lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b6n6fices non distribu~s, sur les
b6n6fices non distribu~s de la soci6t&, mrnme si les dividendes pay~s ou les b~n~fices non
distribu6s consistent en tout ou en partie en b6n~fices ou revenus provenant de cet autre
Etat.

Article 11. Intrts

1. Les int~rts provenant d'un ltat contractant et pay6s A un resident de lautre tat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int&r~ts sont aussi imposables dans l'tat contractant d'o6 ils provi-
ennent, et selon la 16gislation de cet tat, mais si le b6n~ficiaire effectif des int~r~ts est un
resident de lautre ltat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 10 pour cent du
montant brut des int&ts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int&ts sont exempt6s d'imp6t dans
l'ttat contractant d'o6 ils proviennent lorsqu'il s'agit :

a) d'int~r~ts de cr6ances commerciales y compris celles qui sont repr6sent~es par des
effets de commerce resultant du paiement a terme de fournitures d'6quipements, march-
andises, produits ou services par une entreprise d'un bat contractant A une entreprise de
lautre bat contractant;

b) d'int6r~ts pay6s en raison d'un prt ou d'un credit consentis, garantis ou assures par
des organismes publics dont l'objet est de promouvoir les exportations;

c) d'intr8ts de comptes courants ou d'avances nominatives entre des entreprises
bancaires des deux I tats contractants.

4. Le terne < int6r&ts > employ6 dans le present article d~signe les revenus des cr~anc-
es de toute nature, assorties ou non de garanties hypothcaires ou d'une clause de partic-
ipation aux b6n6fices du d6biteur, et notamment les revenus des fonds publics et des
obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attaches A titres ainsi que tous autres
produits soumis au mme r6gime fiscal que les revenus de sommes pretes par la 16gisla-
tion de l'Etat d'o6 proviennent les revenus. Cependant, ce terme ne comprend pas, au sens
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du present article, les p~nalisations pour paiement tardif ni les int~r~ts trait~s comme des
dividendes en vertu de l'article 10, paragraphe 3.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire
effectifdes intrEts, resident d'un ltat contractant, exerce dans l'autre tat contractant d'o6i
proviennent les int&&rts, soit une activit& industrielle ou commerciale par l'interm~diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au moyen d'une
base fixe qui y est situ~e, et que la cr(ance g~n~ratrice des int~r&s s'y rattache effective-
ment. Dans ce cas, les dispositions de Particle 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont ap-
plicables.

6. Les int~r~ts sont consid~r(s comme provenant d'un tat contractant lorsque le d~bi-
teur est cet Etat lui-meme, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un resident
de cet tat. Toutefois, lorsque le d~biteur des int~r~ts, qu'il soit ou non un resident d'un
ltat contractant, a dans un tat contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe, pour
lequel la dette donnant lieu au paiement des int~r~ts, ceux-ci sont consid~r~s comme prov-
enant de l'ltat o6i l'tablissement stable, ou la base fixe, est situ6.

7. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif ou que Pun et Pautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des in-
t6rts, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, exc~de celui dont seraient
convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en labsence de pareilles relations, les dis-
positions du pr6sent article ne s'appliquent qu' ce dernier montant. Dans ce cas, la partie
exc6dentaire des paiements reste imposable, conform6ment A sa l6gislation, dans i'Ittat
contractant d'o6 proviennent les int6rts.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un tat contractant et pay6es A un r6sident de lautre tat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'ttat contractant d'o6i elles
proviennent et selon la 16gislation de cet tat, mais si le b6n6ficiaire effectifdes redevanc-
es est un r6sident de Pautre tat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc&der 5 pour
cent du montant brut des redevances.

3. Le terme o redevances )) employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mun6rations
de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de Pusage d'un droit d'auteur sur une
oeuvre litt~raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6matographiques et les
films ou bandes enregistr&es pour la radio ou ]a t616vision, d'un brevet, d'une marque de
fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un
proc6d6 secrets, ainsi que pour Pusage ou la concession de rusage d'un 6quipement indus-
triel, commercial ou scientifique et pour la fourniture d'informations ayant trait i une ex-
p6rience acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des redevances, r6sident d'un tat contractant, exerce dans 'autre ltat contractant
d'oai proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commerciale par linter-
m6diaire d'un tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au
moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et quele droit ou le bien g6n6rateur des redevances
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s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de rarticle 7 ou de Particle 14, sui-
vant les cas, sont applicables.

5. Les redevances sont considdrdes comme provenant d'un ltat contractant lorsque le
ddbiteur est cet tat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un rdsi-
dent de cet tat. Toutefois, lorsque le ddbiteur des redevances, qu'il soit ou non un resident
d'un lttat contractant, a dans un btat contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe,
pour lequel le contrat donnant lieu au paiement des redevances a W conclu et qui supporte
la charge de ces redevances, celles-ci sont considdr~es comme provenant de l'ttat o6i
l'tablissement stable, ou la base fixe, est situ&.

6. Lorsque, en raison de relations sp&ciales existant entre le d~biteur et le b~ndficiaire
effectifou que Fun et rautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des rede-
vances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont payees, exc~de celui dont se-
rait convenus le ddbiteur et le bndficiaire effectif en labsence de pareilles relations, les
dispositions du present article ne s'appliquent qu' ce demier montant. Dans ce cas, la par-
tie excddentaire des paiements reste imposable, conformdment sa lgislation, dans l'ttat
contractant d'oi proviennent les redevances.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un resident d'un tat contractant tire de l'alidnation de biens immobil-
iers visas AF article 6 et situds dans lautre Etat contractant, sont imposables dans cet autre

tat.

2. Les gains provenant de 'ali~nation d'actions, parts ou autres droits, dans une socidt6
ou une autre personne morale dont lactifest constitu6 principalement de biens immobil-
iers situ~s dans un Etat contractant ou de droits portant sur de tels biens sont imposables
dans cet tat.

3. Les gains provenant de l'alidnation de biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un tat contractant a dans rautre bitat contractant,
ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un resident d'un btat contrac-
tant dispose dans l'autre tat contractant pour rexercice d'un profession ind~pendante, y
compris de tels gains provenant de lalidnation de cet 6tablissement stable (seul ou avec
l'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

4. Les gains provenant de ralidnation de navires ou adronefs exploitds en trafic inter-
national ou de biens mobiliers affect~s rexploitation de ces navires ou adronefs, ne sont
imposables que dans Itat contractant oii le siege de direction effective de 'entreprise est
situ6.

5. Sans prdjudice des dispositions du paragraphe 2, les gains provenant de l'alidnation
d'actions, parts ou autres droits faisant partie d'une participation substantielle dans une so-
citd qui est un resident d'un btat contractant, sont imposables dans cet btat. On consid~re
qu'il existe une participation substantielle lorsque le cddant, seul ou avec des personnes
assocides ou apparentdes, a dtenu directement ou indirectement, A un moment
quelconque au cours des cinq annees prdcddant la cession, des actions, parts ou autres
droits dont l'ensemble ouvre droit A au moins 25 pour cent des bdndfices de la socidt6 ou
reprdsente au moins 25 pour cent du capital de cette socidt&.
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6. Les gains provenant de l'ali~nation de tous biens autres que ceux vis~es aux para-
graphes I A 5 ne sont imposables que dans l'ltat contractant dont le c~dant est un resident.

Article 14. Professions ind~pendantes

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire d'une profession lib~rale ou
d'autres activit~s de caract~re ind~pendant ne sont imposables que dans cet tat, A moins
que ce resident ne dispose de faqon habituelle dans l'autre btat contractant d'une base fixe
pour 'exercice de ses activit6s. S'il dispose d'une telle base fixe, les revenus sont impos-
ables dans l'autre btat mais uniquement dans la mesure oii ils sont imputables A cette base
fixe.

2. L'expression < profession librale > comprend notamment les activit~s ind~pendan-
tes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatifou p~dagogique, ainsi que les activ-
its ind~pendantes des m~decins, avocats, ingenieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions d~pendantes

1. Sous reserves des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20, les salaires, traitements
et autres r~mun~rations similaires qu'un resident d'un tat contractant regoit au titre d'un
emploi salari6 ne sont imposables que dans cet tat, A moins que l'emploi ne soit exerc6
dans I'autre tat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les r~mun~rations reques A ce titre
sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun~rations qu'un r6sident d'un
tat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans lautre Etat contractant ne

sont imposables que dans le premier Etat si :

a) le b~n~ficiaire sjoume dans l'autre tat pendant une p~riode ou des p~riodes n'ex-
c~dant pas au total 183 jours au cours d'une p~riode quelconque de douze mois, et

b) les r~mun6rations sont pay~es par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui nest pas un resident de l'autre tat, et

c) la charge des r6mun~rations n'est pas support~e par un 6tablissement stable ou une
base fixe que l'employeur a dans l'autre tat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c~dentes du present article, les r~mun&rations reques
au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a~ronefexploit6 en trafic in-
ternational, sont imposables dans l'ttat contractant o6 le si~ge de direction effective de
l'entreprise est situ6.

Article 16. Dirigeants de socit s

1. Les tanti~mes, jetons de presence et autres r~tributions similaires qu'un resident d'un
tat contractant regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de surveil-

lance ou d'un organe analogue d'une socit qui est un resident de l'autre ttat contractant
sont imposables dans cet autre Etat.

Cette disposition s'applique aussi aux r~tributions reques en raison de 'exercice de
fonctions qui, en vertu de la legislation de l'ltat contractant dont la soci&t6 est un resident,
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sont trait~es comme des fonctions d'une nature similaire A celles exerc6es par une personne
vis6e A ladite disposition.

2. Les r~mun~rations qu'une personne vis6e au paragraphe 1 regoit de la soci6t& en rai-
son de lexercice d'une activit joumali~re de direction ou de caract~re technique ainsi que
les r6mun~rations qu'un r6sident d'un ltat contractant tire de son activit6 personnelle en tant
qu'associ& dans une soci6t6, autre qu'une soci6t6 par actions, qui est un r6sident de l'autre
Etat contractant, sont imposables conform6ment aux dispositions de Particle 15, comme
s'il s'agissait de r6mun6rations qu'un employ6 tire d'un emploi salari6 et comme si lem-
ployeur &tait la soci~t&.

Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un r6sident d'un lttat
contractant tire de ses activit6s personnelles exerc6es dans l'autre lttat contractant en tant
qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th6&tre, de cin6ma, de la radio ou de la t61vision
ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Ltat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualit6 sont attribu6s non pas A rartiste ou au sportiflui-m~me mais
A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles
7, 14 et 15, dans l'ltat contractant ofi les activit6s de ]'artiste ou du sportif sont exerc6es.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent pas si les
activit6s exerc~es dans un tat contractant sont financ~es principalement au moyen de
fonds publics de l'autre tat contractant ou de l'une de ses subdivisions politiques ou col-
lectivit6s locales. Dans ce cas, les revenus tir6s de ces activit6s ne sont imposables que
dans cet autre ltat contractant.

Article 18. Pensions

Sous r6serve des dispositions de 'article 19, paragraphe 2, les pensions, les rentes vi-
agates et autres r6mun&rations similaires, vers6es A un r6sident d'un ltat contractant au ti-
tre d'un emploi ant6rieur, ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 19. Fonctions publiques

1. a) Les r6mun6rations, autres que les pensions, pay6es par un ttat contractant ou lune
de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales A une personne physique, au titre de
services rendus A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit&, ne sont imposables que
dans cet tat.

b) Toutefois, si le b6n6ficiaire des r6mun6rations est un r6sident de l'autre ttat contrac-
tant et poss~de la nationalit& de cet autre lttat sans poss6der en meme temps la nationalit6
de Ittat vis& sub a), lesdites r6mun6rations sont imposables dans l'autre ttat contractant.

2. a) Les pensions pay~es par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques
ou collectivit6s locales, soit directement soit par pr6l vement sur des fonds qu'ils ont con-
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stitu6s, A une personne physique, au titre de services rendus A cet tat ou A cette subdivi-
sion ou collectivit6, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre tat contractant si la
personne physique est un r6sident de cet tat et en poss~de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r6mun6rations et pensions
pay6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale
exerc6e par un tat contractant ou lune de ses subdivisions politiques ou collectivit6s lo-
cales.

Article 20. Professeurs et tudiants

1. Une personne physique qui est, ou qui 6tait imm6diatement avant de se rendre dans
un Ittat contractant, un resident de lautre Etat contractant, et qui, A l'invitation du Gouv-
ernement du premier Etat, ou d'une universit& ou d'un autre 6tablissement d'enseignement
sup~rieur ou de recherche situ6 et officiellement reconnu dans ce premier ttat, y sjourne
A seule fin d'y enseigner ou de s'y livrer A des travaux de recherche, ou d'y exercer ces deux
activit6s, n'est imposable que dans lautre Etat d raison des r~mun6rations qu'il reqoit au
titre de ces activit6s pendant une p6riode n'exc~dant pas deux ans A compter de la date A
laquelle il se rend pour la premiere fois dans le premier Etat.

Les dispositions du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas aux r~mun~rations reques
pour des travaux de recherche si ces travaux sont entrepris principalement dans l'int6r~t
particulier d'une ou plusieurs personnes d6termin~es.

2. Les sommes qu'un &tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait immdiatement avant
de se rendre dans un tat contractant, un r6sident de l'autre Etat contractant et qui s~joume
dans le premier Ittat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation ne sont pas im-
posables dans cet tat, A condition qu'elles proviennent de sources situ6es en dehors de cet

tat.

Article 21. Revenus non express~ment mentionn~s

1. Les 616ments du revenu d'un resident d'un Etat contractant, qui sont d'une nature ou
proviennent de sources non mentionn6es dans les articles pr6c~dents de la pr6sente Con-
vention et qui sont soumis A l'imp6t dans cet Etat, ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que les rev-
enus provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont d~finis A Particle 6, paragraphe 2, lor-
sque le b~n6ficiaire de tels revenus, resident d'un btat contractant, exerce dans lautre btat
contractant, soit une activit& industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au moyen d'une base fixe qui
y est situ6e, et que le droit ou le bien g~n6rateur des revenus s'y rattache effectivement.
Dans ce cas, les dispositions de Particle 7 ou de Particle 14, suivant les cas, sont applica-
bles.
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CHAPITRE IV. IMPOSITION DE LA FORTUNE

Article 22. Fortune

1. La fortune constitu~e par des biens immobiliers vis6s A Particle 6, que possbde un
r6sident d'un ttat contractant, est imposable dans cet autre Etat.

2. La fortune constitu6e par des actions, parts ou autres droits dans une soci6t6 ou une
autre personne morale dont lactif est constitu6 principalement de biens immobiliers situ6s
dans un Ittat contractant ou de droits portant sur de tels biens est imposable dans cet Ltat.

3. La fortune constitu6e par des biens mobiliers qui font partie de Pactif d'un 6tablisse-
ment stable qu'une entreprise d'un ttat contractant a dans Pautre ttat contractant, ou par
des biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un Etat contractant
dispose dans l'autre ttat contractant pour lexercice d'une profession ind6pendante, est im-
possible dans cet autre Etat.

4. La fortune constitu6e par des navires et des a6ronefs exploit6s en trafic international
ainsi que par des biens mobiliers affect6s A lexploitation de ces navires ou a6ronefs, nest
imposable que dans l'ltat contractant o6i le siege de direction effective de l'entreprise est
situ6.

5. La fortune constitute par des actions, parts ou autres droits faisant partie d'une par-
ticipation substantielle dans une soci&t6 qui est un resident d'un ttat contractant est im-
posable dans cet ltat. On considre qu'il existe une participation substantielle lorsqu'une
personne, seule ou avec des personnes associ~es ou apparent~es, d~tient directement ou
indirectement des actions, parts ou autres droits dont l'ensemble ouvre droit A au moins 25
pour cent des b~n~fices de la soci&t6 ou repr~sente au moins 25 pour cent du capital de
cette soci&6

6. Tous les autres 616ments de la fortune d'un resident d'un ttat contractant ne sont im-
posables que dans cet ttat.

CHAPITRE V. MTHODES POUR tLIMINER LES DOUBLES IMPOSITIONS

Article 23

1. En ce qui conceme l'Espagne, la double imposition est 6vit~e de la mani&e suivante
a) Sous reserve des dispositions de la l6gislation espagnole relative A Pimputation sur

l'imp6t espagnol des imp6ts pay~s A l'tranger, lorsqu'un resident de l'Espagne regoit des
revenus ou possbde des 6lments de fortune qui, conformn6ment aux dispositions de la
pr~sente Convention, sont imposables en Belgique, l'Espagne accorde sur l'imp6t qu'elle
pergoit sur les revenus ou sur des 6l6ments de fortune de ce resident une deduction d'un
montant &gal d l'imp6t pay6 en Belgique. La somme ainsi d~duite ne peut toutefois exc~der
la fraction de l'imp6t, calcul6 avant la deduction, qui correspond, suivant le cas, aux rev-
enus ou aux 6lments de fortune imposables en Belgique.

b) Lorsqu'il s'agit de dividendes au sens de larticle 10, paragraphe 3, qui sont pay~s
par une soci&t6 qui est un resident de la Belgique A une soci&t6 qui est un resident de l'Es-
pagne et qui poss~de une participation directe d'au moins 25 % dans le capital de la soci~t6
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qui paie les dividendes, lEspagne accorde, outre ]a d6duction pr~vue au a) ci- avant, la
d6duction, dans les conditions et limites pr6vues par sa 16gislation interne, de la fraction
de l'imp6t pay6 effectivement par la soci6t6 distributrice qui correspond aux b6n6fices ay-
ant servi au paiement des dividendes.

c) Lorsque, conform6ment A une disposition quelconque de la Convention, les revenus
qu'un r6sident de l'Espagne re~oit ou les 616ments de fortune qu'il poss~de sont exempt~s
d'imp6t en Espagne, i'Espagne peut n6anmoins, pour calculer le montant de l'imp6t sur le
reste des revenus ou des 616ments de fortune de ce r6sident, tenir compte des revenus ou
des 616ments de fortune ainsi exempt6s.

2. En ce qui concerne la Belgique, la double imposition est 6vit6e de la manire suiv-
ante :

a) Lorsqu'un r6sident de ]a Belgique reqoit des revenus ou possde des 616ments de
fortune qui sont imposables en Espagne conform6ment aux dispositions de la Convention,
Sl'exception de celles des articles 10, paragraphe 2, 11, paragraphes 2 et 7, et 12, para-

graphes 2 et 6, la Belgique exempte de l'imp6t ces revenus ou ces 616ments de fortune,
mais elle peut, pour calculer le montant de ses imp6ts sur le reste du revenu ou de ]a for-
tune de ce r6sident, appliquer le mme taux que si les revenus ou les 616ments de fortune
en question n'avaient pas W exempt6s.

b) Sous r6serve des dispositions de la 16gislation beige relative A l'imputation sur lim-
p6t beige des imp6ts pay~s & N1'tranger, lorsqu'un r6sident de la Belgique reqoit des 616-
ments de revenu qui sont compris dans son revenu global soumis A rimp6t beige et qui
consistent en dividendes soumis au r6gime pr6vu A 'article 10, paragraphe 2, et non ex-
empt6s d'imp6t beige en vertu du c) ci-apr~s, en int&ts imposables conform6ment A Far-
ticle 11, paragraphes 2 ou 7, ou en redevances imposables conform6ment A Particle 12,
paragraphes 2 ou 6, l'imp6t espagnol perqu sur ces revenus est imput6 sur l'imp6t beige af-
f6rent auxdits revenus.

c) Les dividendes au sens de larticle 10, paragraphe 3, qu'une socit qui est un r6si-
dent de la Belgique reqoit d'une soci6t6 qui est un r6sident de l'Espagne, et qui sont soumis
en Espagne au r6gime pr6vu A l'article 10, paragraphe 2, sont exempt6s de l'imp6t des so-
ci6t6s en Belgique, dans les conditions et limites pr6vues par la 16gislation beige.

d) Lorsque, conform6ment A la 16gislation beige, des pertes subies par une entreprise
exploit6e par un r6sident de ]a Belgique dans un 6tablissement stable situ6 en Espagne ont
6t6 effectivement d6duites des b6n6fices de cette entreprise pour son imposition en Bel-
gique, l'exemption pr6vue au a) ne s'applique pas en Belgique aux b6n6fices d'autres peri-
odes imposables qui sont imputables 6 cet 6tablissement, dans la mesure off ces b6n~fices
ont aussi 6t& exempt6s d'imp6t en Espagne en raison de leur compensation avec lesdites
pertes.

e) Pour rapplication du b) ci-avant, les int6r&ts qui sont aff6rents aux emprunts 6mis et
aux pr&s consentis avant le premier janvier 1992 et b6n6ficient d'une r6duction de l'imp6t
espagnol en vertu de 'article 1 du d~cret-loi du 19 octobre 1961 tel que celui-ci a 6t6 mod-
ifi6 ult6rieurement et qui accorde des r6ductions sur certains imp6ts applicables aux em-
prunts 6mis par les entreprises espagnoles et aux prets qui leur sont consentis par des
organismes financiers 6trangers en vue de financer des investissements nouveaux sont
consid6r~s comme ayant subi un imp6t de 10 pour cent jusqu' l'ch6ance initialement
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convenue de ces emprunts ou pr~ts mais au maximum pendant 2 p~riodes imposables A
partir de la premiere p~riode imposable pour laquelle la Convention sort ses effets con-
form~ment aux dispositions de l'article 29, paragraphe 2, b).

CHAPITRE VI. DISPOSITIONS SPECIALES

Article 24. Non-discrimination

1. Les nationaux d'un tat contractant ne sont soumis dans lautre ltat contractant A
aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles aux-
quelles sont ou pourront tre assujettis les nationaux de cet autre tat qui se trouvent dans
la mme situation, notamment en ce qui concerne la residence. La pr~sente disposition
s'applique aussi, nonobstant les dispositions de Particle 1, aux personnes qui ne sont pas
des rsidents d'un tat contractant ou des deux bats contractants.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un bat contractant a dans
rautre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une faqon moins favorable que
rimposition des entreprises de cet autre tat qui exercent la mrnme activit& La pr~sente
disposition ne peut 8tre interpr~t~e comme obligeant un ttat contractant A accorder aux
residents de l'autre hat contractant les deductions personnelles, abattements et reductions
d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres
residents.

3. A moins que les dispositions de larticle 9, paragraphe 1, de l'article 11, paragraphe
7 ou de 'article 12, paragraphe 6, ne soient applicables, les int&rts, redevances et autres
d~penses pay~s par une entreprise d'un Etat contractant A un resident de l'autre Ittat con-
tractant sont deductibles, pour la determination des b~n~fices imposables de cette entre-
prise, dans les m~mes conditions que s'ils avaient W pay~s A un resident du premier ltat.
De m~me, les dettes d'une entreprise d'un tat contractant envers un resident de l'autre hat
contractant sont deductibles, pour la determination de ]a fortune imposable de cette entre-
prise, dans les m~mes conditions que si elles avaient W contract~es envers un resident du
premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit& ou en partie, di-
rectement ou indirectement, d~tenu ou contr616 par un ou plusieurs residents de l'autre ltat
contractant, ne sont soumises dans le premier hat A aucune imposition ou obligation y
relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront 8tre assujetties
les autres entreprises similaires du premier Etat.

5. Les dispositions du present article s'appliquent, nonobstant les dispositions de l'ar-
ticle 2, aux imp6ts de toute nature ou denomination.

Article 25. Proc~dure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par les
deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non conforme
aux dispositions de la pr~sente Convention, elle peut, ind~pendamment des recours pr~vus
par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A l'autorit6 comp~tente de l'tat con-
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tractant dont elle est un r6sident ou, si son cas relkve de Particle 24, paragraphe 1, A celle
de l'tat contractant dont elle poss~de la nationalit&. Le cas dolt 8tre soumis dans les trois
ans qui suivent la premiere notification de la mesure qui entraine une imposition non con-
forme aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforce, si la requ~te lui parait fond~e et si elle n'est pas elle-
m6me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre le cas par voie d'ac-
cord amiable avec l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat contractant, en vue d' viter une im-
position non conforme A la Convention.

3. Les autorit6s comptentes des tats contractants s'efforcent, par voie d'accord ami-
able, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu
l'interpr~tation ou l'application de la Convention. Si des &changes de vues oraux peuvent
avoir lieu au sein d'une Commission compos6e de repr6sentants des autorit6s comptentes
des tats contractants.

4. Les autorit6s comp6tentes des tats contractants se concertent au sujet des mesures

n6cessaires A l'ex6cution des dispositions de la Convention et A la pr6vention de l'usage
abusif de celle-ci. Elles arr~tent notamment les formalit6s A remplir et les justifications A
fournir par les r6sidents de chaque tat contractant pour b6n~ficier dans lautre tat con-
tractant des exemptions ou r6ductions d'imp6ts pr6vues dans la Convention.

5. Les autorit6s comp6tentes des tats contractants communiquent directement entre
elles pour lapplication de la Convention.

Article 26. Echange de renseignements

1. Les autorit6s comptentes des tats contractants 6changent les renseignements
n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou celles de la leg-
islation interne des ltats contractants relative aux imp6ts visas par la Convention dans la
mesure oA l'imposition qu'elle pr6voit nest pas contraire A la Convention. L'6change de
renseignements nest pas restreint par l'article 1. Les renseignements requs par un Etat con-
tractant sont tenus secrets de la mme manibre que les renseignements obtenus en appli-
cation de la 16gislation interne de cet tat et ne sont communiques qu'aux personnes ou
autorit~s (y compris les tribunaux et organes administratifs) concern6es par l'tablissement
ou le recouvrement des imp6ts vis6s par la Convention, par les procedures ou poursuites
concernant ces imp6ts, ou par les d6cisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces per-
sonnes ou autorit~s n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent faire 6tat de
ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans desjugements.

Les renseignements sont &chang6s soit sur demande concernant un cas pr6cis, soit au-
tomatiquement en ce qui concerne une ou plusieurs cat6gories de revenus, soit spontan6-
ment en ce qui concerne les revenus dont la connaissance pr6sente un int6rt pour un Etat
contractant.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas 8tre interpr6t6es comme
imposant A un tat contractant l'obligation :

a) de prendre des mesures administratives d6rogeant A sa l6gislation et A sa pratique
administrative ou A celles de lautre btat contractant;
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b) de foumir des renseignements qui ne pourraient tre obtenus sur la base de sa leg-
islation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celle de lautre ttat
contractant;

c) de fournir des renseignements qui r~v~leraient un secret commercial, industriel,
professionnel ou un proc~d6 commercial ou des renseignements dont la communication
serait contraire A l'ordre public.

Article 27. Assistance au recouvrement

1. Les Itats contractants se prtent mutuellement aide et assistance en vue de notifier
et de recouvrer les imp6ts vis~s par la pr6sente Convention ainsi que tous additionnels,
accroissements, intfr~ts, frais et amendes sans caract~re penal aff~rents auxdits imp6ts ]or-
sque ces cr~ances fiscales font l'objet d'un titre permettant d'en poursuivre le recouvrement
dans l'Etat requ~rant lassistance, sont exigibles et ne sont plus susceptibles de recours en
application des lois ou r~glements de cet Etat.

2. A Ia demande de I'ttat requ~rant, l'ttat requis proc~de A la notification et au recou-
vrement des cr~ances fiscales dudit ttat suivant la 16gislation et la pratique administrative
applicables A la notification et au recouvrement de ses propres cr~ances fiscales, A moins
que la Convention n'en dispose autrement.

3. L'ttat requis nest pas oblig6 de donner suite A la demande de l'ttat requ~rant si ce-
lui-ci n'a pas &puis6 sur son propre territoire tous les moyens de recouvrement de sa
cr~ance fiscale.

4. La demande d'assistance en vue du recouvrement d'une cr~ance fiscale est ac-
compagn~e :

a) d'une attestation pr~cisant que les conditions pr~vues au paragraphe I sont remplies;

b) d'une copie officielle du titre permettant l'ex~cution dans lttat requ~ant;

c) d'une copie officielle de tout autre document exig6 dans I'Etat requ~rant pour le re-
couvrement; et

d) s'il y a lieu, d'une copie certifi~e conforme de toute decision devenue definitive et
6manant d'un organe administratif ou d'un tribunal.

5. Le titre permettant l'ex~cution dans lttat requ&ant est, s'il y a lieu, et conform6ment
aux dispositions en vigueur dans l'ttat requis, admis, homologu6, complt6 ou remplac6
dans les plus brefs d61ais suivant la date de reception de la demande d'assistance par un ti-
tre permettant 1'ex~cution dans I'ltat requis.

6. Les questions concernant le d~lai de prescription de la cr~ance fiscale sont r~gies ex-
clusivement par la legislation de l'tat requ~rant.

7. Les actes de recouvrement accomplis par I'Ittat requis A la suite d'une demande d'as-
sistance et qui, suivant la legislation de cet tat, auraient pour effet de suspendre ou d'in-
terrompre le d~lai de prescription ont le mme effet au regard de la lgislation de l'ttat
requrant. L'tat requis informe lttat requ~rant des mesures prises A cette fin.

8. Les cr~ances fiscales pour le recouvrement desquelles une assistance est demand&e
ne jouissent d'aucun privilege dans Pttat requis.
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9. L'Etat requis n'est pas tenu d'appliquer des moyens d'exrcution qui ne sont pas au-
torisrs par les dispositions 16gales ou rrglementaires de I'ttat requrrant.

10. L'Etat requis peut consentir un drlai de paiement ou un paiement 6chelonn6, si sa
16gislation ou sa pratique administrative le permet dans des circonstances analogues; i en
informe au prralable Ittat requrrant.

11. Les dispositions de Particle 26, paragraphe 1, s'appliquent &galement A tout
renseignement port6, en execution du present article, a la connaissance de la competence
d'un tat contractant.

12. En ce qui concerne les crrances fiscales d'un Etat contractant qui font l'objet d'un
recours ou sont encore susceptibles d'un recours, l'autorit6 comptente de cet ttat peut,
pour la sauvegarde de ses droits, demander A l'autorit6 comptente de lautre ttat contrac-
tant de prendre les mesures conservatoires prrvues par la 16gislation de celui-ci. Les dis-
positions des paragraphes prrcrdents sont applicables mutatis mutandis A ces mesures.

13. Les autoritrs comptentes des 1ttats contractants se concertent pour fixer les mo-
dalitrs de transfert des sommes recouvrres par l'Ittat requis pour le compte de lttat
requrrant.

Article 28. Membres des missions diplomatiques et des postes consulaires

Les dispositions de la prrsente Convention ne portent pas atteinte aux privileges fis-
caux dont brnrficient les membres des missions diplomatiques ou des postes consulaires
en vertu soit des r~gles grnrrales du droit des gens, soit des dispositions d'accords parti-
culiers.

CHAPITRE VII. DISPOSITIONS FINALES

Article 29. Entree en vigueur

1. La prrsente Convention sera ratifire et les instruments de ratification seront
6changrs d Madrid aussit6t que possible.

2. La Convention entrera en vigueur le quinzi~me jour suivant celui de lchange des
instruments de ratification et ses dispositions seront applicables :

a) aux imp6ts dus A la source sur les revenus attribues ou mis en paiement A partir du
premier janvier 1996;

b) aux autres imp6ts &tablis sur les revenus ou la fortune relatifs A des priodes im-
posables prenant fin A partir du 31 drcembre 1996.

3. Les dispositions de la Convention entre lEspagne et la Belgique en vue d'&viter les
doubles impositions et de rrgler certaines autres questions en mati~re d'imp6t sur le revenu
et sur ]a fortune et du Protocole additionnel signrs a Bruxelles le 24 septembre 1970 ces-
seront de s'appliquer A tout imp6t espagnol ou beige au regard duquel la prrsente Conven-
tion et le Protocole y annex6 produisent leurs effets conformrment aux dispositions du
paragraphe 2.
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Article 30. D~nonciation

La pr~sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6t6 d~nonc~e par
un lttat contractant mais chacun des tats contractants pourra, jusqu'au 30 juin inclus de
toute annie civile A partir de la cinqui~me anne suivant celle de l'change des instruments
de ratification, la d~noncer, par 6crit et par la voie diplomatique, A rautre btat contractant.
En cas de dnonciation avant le premier juillet de telle annie, la Convention s'appliquera
pour la demi~re fois :

a) aux imp6ts dus A la source sur les revenus attribu~s ou mis en paiement au plus tard
le 31 d~cembre de l'ann~e de la d~nonciation;

b) aux autres imp6ts 6tablis sur les revenus ou les Wlbments de fortune relatifs aux
p~riodes imposables prenant fin avant le 31 d~cembre de l'ann~e qui suit imm6diatement
celle de ]a d~nonciation.

En foi de quoi, les Plnipotentiaires susmentionn~s, ont sign6 la pr~sente Convention
et y ont appos& leurs sceaux.

Fait A Bruxelles, le 14 juin 1995, en double exemplaire, en langues franqaise, n~erlan-
daise et espagnole, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour Le Royaume de Belgique:

ERIK DERYCKE
Ministre des Affaires 6trang~res et de la Cooperation au D~veloppement

Pour le Royaume d'Espagne:

JOAQUIM ORTEGA SALINAS
Ambassadeur
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PROTOCOLE

Au moment de proc~der A la signature de la Convention entre l'Espagne et la Belgique
tendant d &viter les doubles impositions et A pr&venir I'vasion et la fraude fiscales en mat-
i~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, les Plnipotentiaires soussign~s sont convenus
des dispositions suivantes qui font partie int~grante de la Convention.

1. Ad articles 6, 13 et 22.

Nonobstant les dispositions de Particle 6, de Particle 13 et de Particle 22, les revenus et
gains tires par un resident d'un tat contractant d'un droit de multipropri~t6 dont la dur~e
n'exc~de pas un mois par annie civile, et la fortune de ce resident consitu~e par un tel droit,
ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Ad articles 10, 11, 12 et 13.

Nonobstant les dispositions des articles pr~cit~s, les reductions ou exemptions d'im-
p6ts qui seraient autrement applicables aux dividendes, intrts, redevances et gains en cap-
ital, ne le sont pas lorsque ces revenus sont tires d'un Etat contractant par une soci~t& qui
est un resident de lautre lttat contractant dans laquelle des personnes qui ne sont pas des
residents de cet autre tat d~tiennent directement ou indirectement une participation
repr~sentant plus de 50 pour cent du capital de cette socit6. Cette disposition ne s'applique
pas lorsque la socit d~montre qu'elle exerce dans l'Etat contractant dont elle est un r~si-
dent, des activit~s industrielles ou commerciales substantielles, autres que des activit~s
consistant principalement A d6tenir ou g~rer des actions ou autres actifs.

3. Ad article 10, paragraphe 3.

I1 est entendu que le terme << dividendes > comprend les boni de liquidation d'une so-
cit.

4. Ad article 12, paragraphe 3.

II est entendu que le terme << redevances > comprend les r~mun&rations pay&es pour
lusage ou la concession de l'usage d'un programme d'ordinateur.

5. Ad article 24.

II est entendu que les dispositions de larticle 24 n'empchent pas

a) les lbtats contractants d'appliquer les dispositions de leur droit inteme concemant la
sous-capitalisation;

b) un tat contractant d'imposer au taux pr~vu par sa legislation interne les b~n~fices
d'un 6tablissement stable dont dispose dans cet ltat une soci~t& qui est un resident de rautre

tat contractant, pourvu que le taux prcit& n'exc~de pas le taux maximal applicable aux
b~n~fices des soci~t~s qui sont des residents du premier Etat;

c) la Belgique de pr~lever, dans les conditions pr~vues par sa legislation, le pr~compte
mobilier sur les dividendes aff~rents A une participation inf~rieure A 25 pour cent et qui se
rattache effectivement A un 6tablissement stable dont dispose en Belgique une socit qui
est un resident de I'Espagne.

En foi de quoi, les Plnipotentiaires soussign~s ont sign6 le present Protocole et y ont
appos6 leurs sceaux.
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Fait A Bruxelles, le 14juin 1995, en double exemplaire, en langues, franqaise, n~erlan-
daise et espagnole, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour Le Royaume de Belgique:

ERIK DERYCKE
Ministre des Affaires 6trang~res et de la Coop6ration au D6veloppement

Pour le Royaume d'Espagne:

JOAQUIM ORTEGA SALINAS
Ambassadeur
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

BELGICA Y ESPA A

tendente a evitar la doble imposici6n y prevenir la evasi6n y

el fraudefiscal en materia de impuestos sobre la renta y sabre

el patrimonio.
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Su Majestad el Rey de los Belgas

Y

Su Majestad el Rey de Espaa

deseando concluir un nuevo Convenio para evitar la doble

imposici6n y prevenir la evasi6n y el fraude fiscal en materia

de impuestos sobre la renta y sobre el patrimonio.

Han nombrado a este efecto como sus Plenipotenciarios:

Su Majestad el Rey de los Belgas

Su Majestad el Rey de Espafta

Quienes despu~s de haber intercambiado sus plenos poderes

reconocidos en buena y debida forma han convenido las

disposiciones siguientes:
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CAPITULO I

AMBITO DE APLICACION DEL CONVENIO

ARTICULO 1

AM1ITO SUBJETIVO

El presente Convenio se aplica a las personas residentes

uno a de ambos Estados contratantes.

ARTICULO 2

IMPUESTOS COMPRENDIDOS

1. El presente Convenio se aplica a los impuestos sabre

renta y sabre el patrimonio exigibles par cada uno de los

:ados contratantes, sus subdivisiones politicas a sus

:idades locales, cualquiera que sea el sistema de su

icci6n.

2. Se consideran impuestos sobre la renta y sobre el

trimonio los que gravan la totalidad de la renta a del

trimonio a cualquier parte de los mismos, incluidos los

3uestos sabre las ganancias derivadas de la enajenaci6n de

nes muebles a inmuebles, los impuestos sobre el importe de

didos a salarios pagados por las empresas, asi coma los

puestos sabre las plusvalias.

3. Los impuestos actuales a los que en particular se

Lica este Convenio son:
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a) en Espafia:

1) el. Impuesto sobre la Rents de las Personas Fisicas;
2) el Impuesto sobre Sociedades;

3) el Impuesto sobre el Patrimonio; y
4) los impuestos locales sobre is renta y sobre el

patrimonio,

(denominados en lo sucesivo "impuesto espa~iol");

b) en lo que concierte a .B&igica:

1) El Impuesto de las personas fisicas,
2) El Impuesto de sociedades,

3) El Impuesto de personas juridicas,

4) El Impuesto de no-residentes,

5) La cotizaci6n especial asImilada al Impuesto de las

personas fisices,

comprendiendo las retenciones, los recargos adicionales
a dichos impuestos y descuentos anticipados, as! como las
tasas adicionales al impuesto de las personas fisicas.

(denominados en lo sucesivo "impuesto belga")

4. El Convenio se aplicar& igualmente a los impuestos de

naturaleza id~ntica o analoga que se establezcan con
posterioridad a la fecha de la firma del mismo y que se aftadan

a los actuales o les sustituyan. Las autoridades competentes

de los Estados contratantes se comunicar&n mutuamente las
modificaciones relevantes que se hayan introducido en sus

respectivas legislaciones fiscales.
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CAPITULO III

DEFINICIONES

ARTICULO 3

DEFINICIONES GENERALES

1. A los efectos deil presente Convenio, a menos que de su

contexto se infiera una interpretaci6n diferente:

a) IQ el tArmino "Espaia" significa el Reino de Espafta;

utiltzado en sentido geogr6fico, designa el

territorlo del Reino de Espaha, incluyendo el mar

territorial asi como las zonas exteriores a su mar

territorial en las que, con arreglo al Derecho

internacionaly en virtud de su legislaci6n interna,

Espafta puede ejercer jurisdicci6n o derechos de

soberania.

29 El t~rmino "B6igica" designa el Reino de B6igica

empleado en un sentido geogr~fico, designa el

territorio del Reino de B6igica incluyendo el mar

territorial asi como las zonas exteriores a su mar

territorial en las que, con arreglo al derecho

internacional y en virtud de su legislaci6n interna,

B&lgica puede ejercer jurisdicci6n o derechos de

soberania.

b) las expresiones "un Estado contratante" y "el otro Estado

contratante" significan Espaa o B6igica, segin el

contexto;

c) el tdrmino "persona" comprende las personas fisicas, las

sociedades y cualquier otra agrupaci6n de personas;
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d) el t~rmino "sociedad" significa cualquier persona juridica

o cualquier entidad que se considers persona jurldica a

efectos impositivos;

a) las expresiones "empresa de un Estado contratante" y
"empresa del otro Estado contratante" significan,

respectivamente, una empresa explotada por un residente

de un Estado contratante y una empresa explotada por un

residente del otro Estado contratante;

f) la expresi6n "tr&fico internacional" significa todo

transporte efectuado por un buque o aeronave explotado por

una empresa cuya sede de direcci6n efectiva estd situada

en un Estado contratante, salvo cuando el buque o aeronave

sea explotada 6nicamente entre puntos situados en el otro

Estado contratante;

g) el tdrmino "nacional" significa:

lQ toda persona fisica que poses la nacionalidad de un

Estado contratante; y

2Q toda persona juridica, asociaci6n o entidad

constituida conforme a la legislaci6n vigente en un

Estado contratante;

h) la expresi6n "autoridad competente" significa:

1Q en el caso de Espaia, el Ministro de Economia y

Hacienda o su representante autorizado; y

2Q en el caso de Bdlgica, el Director General de

impuestos directos.

2. Para la aplicaci6n del Convenio por un Estado

contratante cualquier expresi6n no definida en el mismo tendri,

a menos qua de su contexto se Infiera una interpretaci6n
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diferente, el significado que le atribuya la legislaci6n de ese

Estado relativa a los impuestos qua son objeto del Convenio.

ARTICULO 4

RESIDENTE

1. A los efectos de este Convenio, la expresi6n "residente

de un Estado contratante" significa toda persona queen virtud

de la legislaci6n de ese'Estado est6 sujeta a imposici6n en 61
por raz6n de su domicilio, residencia, sede de direcci6n o

cualquier otro criterio de naturaleza andloga. Sin embargo,

esta expresi6n no incluye a las personas que estdn sujetas a

imposici6n en ese Estado exclusivamente por las rentas que

obtengan procedentes de fuentes situadas en 6l o por el
patrimonio qua posean en el mismo.

2. Cuando en virtud de las disposiciones del pArrafo 1 una

persona fisica sea residente de ambos Estados contratantes, su

situaci6n se resolver& de la sIguiente manera:

a) esa persona ser& considerada residente del Estado

donde tenga una vivienda permanente a su

disposlci6n; si tuviera una vivienda permanente a su

disposici6n an ambos Estados, se considerar&

residente del Estado con el qua mantenga relaciones

personales y econ6micas mis estrechas (centro de

intereses vitales);

b) si no pudiera determinarse el Estado en el qua dicha

persona tiene el centro de sus intereses vitales, o

si no tuviera una vivienda permanente a su

disposici6n en ninguno de los Estados, se

considerarA residente del Estado contratante donde

viva habitualmente;
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c) si viviera habitualmente en ambos Estados o no lo

hiciera en ninguno de ellos, se considerara

residente del Estado del que sea nacional;

d) si fuera nacional de ambos Estados o no lo fuera de

ninguno de ellos, las autoridades competentes de los

dos Estados contratantes resolver&n el caso de coman

acuerdo.

3. Cuando en vIrtud de las disposIciones del pArrafo 1 una

persona que no sea una persona fisica sea residente de ambos

Estados contratantes, se considerar& residente del Estado en

que se encuentre su sede de direcci6n efectiva.

ARTICULO 5

ESTABLECIMIENTO PERMANENTE

1. A los efectos del presents Convenio, la expresi6n
"establecimiento permanente" significa un lugar fijo de

negocios mediante el cual una empresa realiza toda o parte de

su actividad.

2. La expresi6n "establecimiento permanente" coinprende,

en particular:

a) las sedes de direcci6n;

b) las sucursales;

C) las oficinas;

d) las f~bricas;

e) los talleres;

f) las minas, los pozos de petr6leo o de gas, las

canteras o cualquier otro lugar de explotaci6n o

extracci6n de recursos naturales.

3. Una obra de construcci6n, instalaci6n o montaje s6lo

constituye establecimiento permanente si su duracci6n excede
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de doce meses.

4. No obstante lo dispuesto anteriormente en este

articulo, se considera que el t~rmino "establecipdento

permanente" no incluye:

a) la utilizaci6n de instalaciones con el 6nico fin de

almacenar, exponer o entregar bienes o mercancias

pertenecientes a la empresa;

b) el mantenimignto de un dep6sito de bienes o

mercancias pertenecientes a la empresa con el nico

fin de almacenarlas, exponerlas 0 entregarlas;

c) el mantenimiento de un dep6sito de bienes o

mercancias pertenecientes a la empresa con el 6nico

fin de que sean transformadas por otra empresa;

d) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el

fnico fin de comprar bienes o mercancias o de

recoger informaci6n, para la empresa;

.e) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el

unico fin de realizar para la empresa cualquier otra

actividad de carActer auxiliar o preparatorio;

f) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el

(nico fin del ejercicio combinado de las actividades

menclonadas en los apartados a) a e), a condici6n de

que el conjunto de la actividad del lugar fijo de

negocios conserve su carbcter auxiliar 0

preparatorio.

5. No obstante lo dispuesto en los pbrrafos 1 y 2, cuando

una persona -distinta de un agente que goce de un estatuto

independiente, al que serA de aplicaci6n el pdrrafo 6- act~e

por cuenta de una empresa y ostente y ejerza habitualmente en
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un Estado contratante poderes que le faculten para concluir

contratos en nombre de la empresa, se considerarS que esa

empresa tiene un establecimiento permanente en ese Estado

respecto de todas las actividades que dicha persona realice por

cuenta de la empresa, a menos que las actividades de esa

persona se limlten a las mencionadas en el pbrrafo 4 y que,

de haber sido realizadas por media de un lugar fijo de

negocios, no hubieran determinado la consideraci6n de dicho

lugar como establecimiento permanente de acuerdo con las

disposiciones de ese pbrrafo.

6. No se considera que una empresa tiene un

establecimiento permanente en un Estado contratante por el mero

hecho de que realice sus actividades pot medio de un corredor,

un comisionista general o cualquier otro agente que goce de un

estatuto independiente, siempre que tales personas act0en en

el marco ordinario de su actividad.

El agente que actde por cuenta de una empresa de seguros

y que firme habitualmente contratos en nombre de la empresa no

se considera comprendido en esta disposici6n.

7. El hecho de que una sociedad residente de un Estado

contratante controle o sea controlada por una sociedad

residente del otro Estado contratante, o que realice

actividades en ese otro Estado (ya sea por medio de

establecimiento permenente o de otra manera), no convierte por

si solo a cualquiera de estas sociedades en establecimiento

permanente de la otra.
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CAPITULO III

TRIBUTACION DE LAS DISTINTAS CLASES DE RENTAS

ARTICULO 6

RENTAS INMOBILIARIAS

1. Las rentas que un residente de un Estado contratante

obtenga de bienes inmuebles (incluidas las rentas de

explotaciones agricolas' o forestales) situados en el otro

Estado contratante pueden someterse a imposici6n en ese otro

Estado.

2. La expresi6n "bienes inmuebies" tendri el significado

quo le atribuya el Derecho del Estado contratante en que los

bienes en cuestl6n estdn situados. Dicha expresi6n comprende

en todo caso los accesorios, el ganado y equipo utilizado en

las explotaciones agricolas y forestales, los derechos a los

quo sean aplicables las disposiciones do Derecho privado

relativas a los bienes raices, el usufructo de bienes inmuebles

y los derechos a percibir pagos variables o fijos por la

explotaci6n o la concesi6n de la explotaci6n de yacimientos

minerales, fuentes y otros recursos naturales; los buques,

embarcaciones y aeronaves no se consideran bienes inmuebles.

3. Las disposiciones del pArrafo 1 se aplican a las rentas

derivadas de la utilizaci6n o disfrute directo, del

arrendamiento o aparceria, asi como de cualquier otra forma de

explotaci6n de los bienes inmuebles.

4. Las disposiciones de los pirrafos 1 y 3 se aplican

igualmente a las rentas derivadas de los bienes inmuebles de

una empress y de los bienes inmuebles utilizados para la

prestaci6n de servicios personales independientes.

5. Cuando la propiedad de las acciones, participaciones
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u otros derechos en una sociedad o en otra persona juridica

atribuya a su duefto el derecho al disfrute de bienes inmuebles

situados en un Estado contratante y sean detentados por la

Sociedad o persona juridica, las rentas que al propietario

obtiene del uso directo, del arrendamiento o del uso en

cualquier otra forma de tal derecho de disfrute estin sometidas

a imposici6n en ese Estado.

ARTICULO 7

BENEFICIOS EMPRESARIALES

1. Los beneficios de una empresa de un Estado contratante

s6lamente pueden someterse a imposici6n en ese Estado, a no ser

que la empresa realice su actividad en el otro Estado

contratante por medio de un establecimiento permanente situado

en ese otro Estado. Si la empresa realiza su actividad de esa

forma, los beneficios- de la empresa pueden someterse a

imposici6n en el otro Estado, pero s6lo en la medida en que

puedan atribuirse a ese establecimiento permanente.

2. Sin perjuicio de 1o dispuesto en el apartado 3, cuando

una empresa de un Estado contratante realice su actividad en

el otro Estado contratante por medio de un establecimiento

permenente situado en A1, en cada Estado contratante se

atribuirn a dicho establecimiento los beneficios que Aste

hubiera podido obtener de ser una empresa distinta y separada

que realizase las mismas o similares actividades, en las mismas

o similares condiciones, y tratase con total independencia con

la empresa de la que es establecimiento permanente.

3. Pare la determinaci6n del beneficio del establecLmiento

permanente se permitirA la deducci6n de los gastos en que se

haya incurrido para la realizaci6n de los fines del

establecimiento permanente, comprendidos los gastos de

direcci6n y generales de administraci6n para los mismos fines,
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tanto si se efect0an en el Estado en que se encuentra el

establecimiento permanente como en otra parte.

4. A falta de contabilidad suficiente que permita

determinar el importe de los beneficios de una empresa de un

Estado contratante, que sean imputables a su establecimiento

permanente situado en el otro Estado, el impuesto puede ser

establecido en este otro Estado conforme a su propia

legislaci6n. El mAtodo aplicado debe ser tal que el resultado

obtenido sea conforme a los principios enunciados en el

presente Articulo.

5. No se atribuird ningn beneficio a un establecimiento

permanente por el mero hecho de que &ste compre bienes a

mercancias para la empresa.

6. A efectos de los pArrafos anteriores, los beneficios

imputables al establecimiento permanente se calcular~n cada aio
por el mismo m~todo, a no ser que existan motivos v~lidos y

suficientes para proceder de otra forma.

7. Cuando los beneficios comprendan rentas reguladas

separadamente en otros articulos de este Convenio, las

disposiciones de aqu~llos no quedar~n afectadas por las del

presente articulo.

ARTICULO 8

NAVEGACION MARITIMA Y AEREA

1. Los beneficios procedentes de la explotaci6n de buques

o aernaves en trlfico internacional s6lo pueden someterse a

imposici6n en el Estado contratante en el que est6 situada la

sede de direcci6n efectiva de la empresa.

2. Si la sede de direcci6n efectiva de una empresa de
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navegaci6n estuviera a bordo de un buque, se considerarh qua

se encuentra en el Estado contratante donde estd el puerto base

del mismo, y si no existiera tal puerto base, en el Estado

contratante en el qua resida la persona qua explote el buque.

3. Las disposiciones del pArrafo 1 se aplican tambidn a

los beneficios procedentes de la participaci6n en un "pool",

en una explotaci6n en comin o en un organismo internacional de

explotaci6n.

ARTICULO 9

EMPRESAS ASOCIADAS

1. Cuando

a) una empresa de un Estado contratante participe

directa o indlrectamente en la direcci6n, el control

o el capital de una empresa del otro Estado

contrante, 0

b) unas mismas personas participen directa 0

indirectamente en la direcci6n, el control o el

capital de una empresa de un Estado contratante y de

una empresa del otro Estado contratante,

y en uno. y otro caso las dos empresas estdn, en sus relaciones

comerciales o financieras, unidas por condiciones aceptadas o

impuestas qua difieran de las que serian acordadas por empresas

independientes, los beneficios que habrian sido obtenidos por

una de las empresas de no existir esas condiciones, y que de

hecho no se han producido a causa de las mismas, pueden ser

incluidos en los beneficios de esa empresa y sometidos a

imposici6n en consecuencia.
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2. Cuando un Estado contratante incluya en los beneficios

de una empress de ese Estado -y someta, en consecuencia, a

imposici6n- los beneficios sobre los cuales una empresa del

otro Estado contratante ha sido sometida a imposici6n en ese

otro Estado, y los beneficios asi incluldos son benefIcios que

habrian sido realizados par La empresa del Estado mencionado

en primer lugar si las condIciones convenidas entre las dos

empresas hubieran sido las que se hubiesen convenido entre dos

empresas independientes, ese otro Estado procederA, si 1o

estima conveniente, al ajuste que juzgue apropiado del montante

del impuesto que ha p'rcibido sabre esos beneficios. Para

determinar este ajuste se tendrhn en cuenta las demos

disposiciones del presente Convenio, consult6ndose las

autorldades competentes de los Estados contratantes en caso

neceserlo.

ARTICULO 10

DIVIDENDOS

1. Los dividendos pagados par una sociedad residente de

un Estado contratante a un residente del otro Estado contrante

pueden someterse a imposici6n en ese otro Estado.

2.a) Sin embargo, tales dividendos pueden tambidn

someterse a imposici6n en el Estado contratante en

que resida i sociedad qua paga los dividendos y

seg~n la legislaci6n de ese Estado, pero si el

beneficiario efectivo de los dividendos es un

residente del otro Estado contratante el impuesto

asi exigido no podri exceder del 15 par 100 del

importe bruto de los dividendos.

b) No obstante cuando una sociedad que es residente de
un Estado contratante detente directamente al menos

el 25 par cien del capital de una sociedad que es
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residente del otro Estado contratante, los

dividendos que se pagan por esta filtima sociedad

est&n exentos de impuesto en el Estado donde la

sociedad que distribuye los mismos sea residente si

la legislaci6n interna de este Estado aplicable al

caso lo permite y en las condiciones fijadas para la

exenci6n por esta legislaci6n.

c) Las dispOsiciones de los apartados a) y b) del

presente p&rrafo no afectan a la imposici6n de la

sociedad respecto de los beneficios con cargo a los

que se pagan los dividendos.

3. El t~rmino "dividendos" empleado an el presente

articulo significa los rendimientos de las acciones, de las

acciones o bonos de disfrute, de las partes de minas, de las

partes de fundador u otros derechos, excepto los de crddito,

que permitan participar en los beneficios, asi como las rentas

-incluso las satisfechas en forma de intereses- sujetas al

mismo rdgimen fiscal que los rendimientos de las acciones por

la legislaci6n del Estado en que resida la sociedad que las

satisface.

4. Las disposiciones de los p~rrafos 1 y 2 no se aplican

si el beneficiario efectivo de los dividendos, residente de un

Estado contratante, realiza en el otro Estado contratante del

que es residente la sociedad que paga los dividendos, una

actividad industrial o comercial a travys de un establecimiento

permanente situado en ese otro Estado, a presta unos servicios

personales independientes por medio de una base fija situada

en ese otro Estado, y la participaci6n que genera los

dividendos estb vinculada efectivamente a dicho establecimiento

permanente o base fija. En tales casos, se aplicarin las

disposiciones del articulo 7 o del articulo 14, seg6n proceda.

5. Cuando una sociedad residente de un Estado contratante

obtenga beneficios o rentas procedentes del otro Estado
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contratante, ese otro Estado no podrA exigir ningn impuesto

sobre los dividendos pagados por la sociedad salvo en la medida

en que dichos dividendos se paguen a un residente de ese otro

Estado o la participaci6n que genera los dividendos est&

vinculada efectivamente a un establecimlento permanente o a una

base fija situada en ese otro Estado, ni someter los beneficios

no distribuidos de la sociedad a un impuesto sobre los mismos,

aunque los dividendos pagados o los beneficios no distribuidos

consistan, total o parcialmente, en beneficios o rentas

procedentes de ese otto Estado.

ARTICULO 11

INTERESES

1. Los intereses procedentes de un Estado contratante y

pagados a un residente del otro Estado contratante pueden

someterse a imposici6n en ese otro Estado.

2. Sin embargo, dichos intereses pueden tambidn someterse

a imposici6n en el Estado contratante del que procedan, y de

acuerdo con la legislaci6n de ese Estado, pero si el

beneficiario efectivo de los intereses es un residente del otro

Estado contratante el impuesto asi exigido no podrd exceder del

10 por 100 del imports bruto de los intereses.

3. No obstante las disposiciones del pArrafo 2, los

intereses estdn exentos del pago del impuesto en el Estado

contratante de donde procedan cuando se trate:

a) de intereses de cr~ditos comerciales, comprendidos

los que estdn representados por efectos comerciales,

derivados del pago aplazado de suministros de bienes

de equipo, mercancias, productos o servicios por una

empresa de un Estado contratante a una empresa del

otto Estado contratante
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b) intereses pagados por raz6n de un pr~stamo o de un

cr~dito otorgado, garantizado o asegurado por

organismos pQblicos cuyo objeto sea promocionar las

exportaciones;

C) intereses de cuentas corrientes o de anticipos

nominativos entre empresas bancarias de los dos

Estados contratantes.

4. El t~rmino "intereses" empleado en el presente articulo

significa los rendimientos de cr~ditos de cualquier naturaleza,

con o sin garantia hipotecaria a clSusula de participaci6n en

los beneficios del deudor, y en particular las rentas de fondos

pOblicos y de bonos u obligaciones, incluidas las primas y

lotes unidos a esos titulos, asi como cualesquiera otras rentas

que se sometan al mismo r~gimen fiscal que los rendimientos de

los capitales prestados por la legislaci6n del Estado

contratante del que las rentas procedan. Sin embargo, el

tdrmino no comprende, en el sentido del presente articulo, ni

los intereses considerados como dividendos, en virtud del

pArrafo 3'del articulo 10.

5. Las disposiciones de los pirrafos 1, 2 y 3 no se

aplican si el beneficiario efectivo de los intereses, residente

de un Estado contratante, realiza en el otro Estado

contratante, del que proceden los intereses, una actividad

industrial o comercial por medio de un establecimiento

permanente situado en ese otro Estado o presta servicios

personales independientes por medio de una base fija situada

en ese otro Estado, y el crddito que genera los intereses estA

vinculado efectivamente a dicho establecimiento permanente o

base fija. En tales casos se aplicarAn las disposiciones del

articulo 7 o del articulo 14, seg~n proceda.

6. Los intereses se considerarAn procedentes de un Estado

contratante cuando el deudor es el propio Estado o una de sus

subdivisiones politicas o entidades locales, o un residente de
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ese Estado. Sin embargo, cuando el deudor de los intereses, sea

o no residente de un Estado contratante, tenga en un Estado

contratante un establecimiento permanente o una base fija en

relaci6n con los cuales se haya contraido la deuda qua da

origen al pago de los intereses y soporten la carga de los

mismos, los intereses se considerar&n procedentes del Estado

contratante donde est~n situados el establecimiento permanente

o la base fija.

7. Cuando, por raz6n de las relaciones especiales

existentes entre el deudor y el beneficiario efectivo de los

intereses o de las qua uno y otro mantengan con terceros, el

importe de los intereses, habida cuenta del crddito por el que

se pagan, exceda del que hubieran convenido el deudor y el

beneficiario efectivo en ausencia de tales relaciones, las

disposiciones de este articulo no se aplicarAn m~s qua a este

diltimo importe. En tal caso, el exceso podri someterse a

imposicifn de acuerdo con la legislaci6n del Estado

contratante, del que procedan los intereses.

ARTICULO 12

CANONES

1. Los cAnones procedentes de un Estado contratante y

pagados a un residente del otro Estado contratante pueden

someterse a imposici6n en ese otro Estado.

2. Sin embargo, dichos c~nones pueden tambidn someterse

a imposici6n en el Estado contratante del que procedan y

conforme a la legislaci6n de ese Estado, pero si el

beneficlario efectivo de los cAnones es un residente del otro

Estado contratante, el impuesto asi exigido no podr& exceder

del 5 por 100 del importe bruto de los c~nones.
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3. El t6rmino "cdnones" empleado en el presente articulo

significa las cantidades de cualquier clase pagadas por el uso

o 18 concesi6n de uso de derechos de autor sobre obras

literarias, artisticas o cientificas, incluidas las peliculas

cinematogr~ficas y las peliculas o cintas grabadas para radio

y televisi6n, de patentes, marcas de f~brica o de comercio,

dibujos o modelos, planos, f6rmulas o procedimientos secretos,

asi como por el uso o la concesi6n de uso de equipos

industriales, comerciales o cientificos, y por el suministro

de informaciones relativas a experiencias industriales,

comerciales o cientificas.

4. Las disposiciones de los apartados 1 y 2 no se aplican

si el beneficiario efectivo de los canones, residente de un

Estado contratante, realiza en el otro Estado contratante, del

que proceden las c6nones, una actividad industrial o comercial

por medio de un establecimiento permanente situado en ese otro

Estado a presta servicios personales independientes por medio

de una base fija situada en ese otro Estado, y el derecho o

bien por el que s6 pagan los cAnones est& vinculado

efectivamente a dicho establecimiento permanente o base fija.

En tales casos se aplicar~n las disposiciones del articulo 7

o del articulo 14, segOn proceda.

5. Las c~nones se considerarAn procedentes de un Estado

contratante cuando el deudor es el propio Estado o una de sus

subdivisiones politicas o entidades locales, o un residente de

ese Estado. Sin embargo, cuando el deudor de los cAanones, sea

o no residente de un Estado contratante, tenga en uno de los

Estados contratantes un establecimiento permanente o una base

fija en relaci6n con los cuales se haya contraido la obligaci6n

de pago de los cAnones y soporten la carga de los mismos, los

c~nones se considerar~n procedentes del Estado donde estdn

situados el establecimiento permanente o la base fija.

6. Cuando, por raz6n de las relaciones especiales

existentes entre el deudor y el beneficiario efectivo de los
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c~nones o de las que uno y otro mantengan con terceros, el

importe de los c~nones, habida cuenta de la prestaci6n por la

que se pagan, exceda del que habrian convenido el deudor y el

beneficiario efectivo en ausencia de tales relaciones, las

disposiciones do este articulo no se aplican m&s que a este

Oltimo importe. En tal caso, el exceso podrA someterse a

imposicidn de acuerdo con la legislaci6n del Estado

contratante, del que procedan los cAnones.

ARTICULO 13

GANANCIAS DE CAPITAL

1. Las ganancias que un residente de un Estado contratante

obtenga de la enajenaci6n de bienes inmuebles, conforme se

definen en el articulo 6, situados en el otro Estado

contratante pueden someterse a imposici6n en ese otro Estado.

2. Las ganacias derivadas de la enajenaci6n de acciones,

participaciones u otros derechos en una sociedad u otra persona

juridica cuyo activo consista principalmente en bienes

inmuebles situados en un Estado contratante o derechos que

recaigan sobre los mismos, pueden someterse a imposici6n en el

Estado contratante donde los bienes inmuebles est~n situados.

3. Las ganancias derivadas de Ia enajenaci6n do bienes

muebles que formen parte del activo de un establecimiento

permanente que una empresa de un Estado contratante tenga en

el otro Estado contratante, o de bienes muebles que pertenezcan

a una base fija que un residente de un Estado contratante posea

en el otro Estado contratante para la prestacibn de servicios

personales independientes, comprendidas las ganancias derivadas

de la enajenaci6n de dicho establecimiento permanente (s6lo o

con el conjunto de ia empresa) o de dicha base fija, pueden

someterse a imposici6n en ese otro Estado.
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4. Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de buques o

aeronaves explotadas en tr~fico internacional, o de bienes

muebles afectos a la explotaci6n de dichos buques, o aeronaves,

s6lo pueden someterse a imposici6n en el Estado contratante

donde est& situada la sede de direccidn efectiva de la empresa.

5. Sin perjuicio de 1as disposiciones del apartado 2, las

ganancias derivadas de. la enajenaci6n de acciones,

participaciones u otros derechos que constituyan una

participaci6n sustancial en una sociedad que sea residente de

un Estado contratante, .pueden ser sometidos a imposici6n en ese

Estado. Se considera qua existe una participaci6n sustancial

cuando el. transmitente, solo, con personas asociadas o

emparentadas, hayan detentado directa o indirectamente, en

cualquier momento en el curso de cinco aftos precedentes a la

transmisi6n las acciones, partIcipaciones u otros derechos que

en conjunto otorga el derecho de al menos el 25 por ciento de

los beneficios de la sociedad o representen al menos el 25 por

ciento del capital de esta sociedad.

6. Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de cualquier

otro bien distinto de los mencionados en los pArrafos I a 5

s61o pueden someterse a imposici6n en el Estado contratante en

que reside el transmitente.

ARTICULO 14

SERVICIOS PERSONALES INDEPENDIENTES

1. Las rentas que un residente de un Estado contratante

obtenga de la prestaci6n de servicios profesionales u otras

actividades de naturaleza independiente s6lo pueden someterse

a imposici6n en ese Estado, a no ser que ese residente disponga

de manera habitual de una base fija en el otro Estado

contratante para la realizaci6n de sus actividades. Si dispone

de dicha base fija, tales rentas pueden someterse a imposici6n
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en el otro Estado, pero s6lo en la medida en quo sean

imputables a ass base fija.

2. La expresi6n "servicias profesionales" comprende en

particular las actividades independientes de carbcter

cientifico, literario, artistico, educativo a pedag6gico, asi

como las actividades independientes de medicos, abogados,

ingenieros, arquitectos, odont6logos y contables.

:, ARTICULO 15

TRABAJOS DEPENDIENTES

1. Sin perjuicia de las disposiciones de los articulos 16,

18, 19 y 20, los sueldos, salarios y remuneraciones similares

obtenidos par un residente de un Estado contratante par raz6n

de un empleo s6lo pueden someterse a imposici6n en ese Estado,

a no ser que el empleo se ejerza en el otro Estado contratante.

Si el empleo se ejerce en ese otro Estado, las remuneraciones

percibidas por tal concepto pueden someterse a imposici6n en

ese otro Estado.

2. No obstante lo dispuesto en el apartado 1, las

remuneraciones obtenidas par un residente de un Estado

contratante par raz6n de un empleo ejercido en el otro Estado

contratante sdlo pueden someterse a imposici6n en el Estado

mencionado en primer lugar, si:

a) el perceptor permanece en el otro Estado, durante

uno a varias periodos, qua no excedan en total de

ciento ochenta y tres dias en cualquier periodo de

doce meses, y

b) las remuneraciones Se pagan par, a en nombre de, una

persona empleadora que no es residente del otro

Estado, y
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C) las remuneraciones no se soportan por un

establecimiento permanente a una base fija que la

persona empleadora tenga en el otro Estado.

3. No obstante las disposiciones precedentes de este

articulo, las remuneraciones obtenidas por raz6n de un empleo

ejercido a bordo de un buque o aeronave explotado en tr&fIco

internacional, pueden someterse a imposici6n en el Estado

contratante en qua est6 situada la sede de direcci6n efectiva

de la empresa.

ARTICULO 16

PARTICIPACIONES DS CONSEJEROS

1. Las participaciones, dietas de asistencia y otras

retribuciones similares qus un residente de un Estado

contratante obtenga como mlembro de un consejo de

administraci6n o de vigilancia o de un 6rgano similar de una

sociedadresidente del otro Estado contratante pueden someterse

a imposIci6n en ese otro Estado.

Esta disposici6n se aplica tambi&n a las retribudiones

recibidas por la reallzaci6n de funciones que, en virtud de la

legislaci6n del Estado contratante donde la sociedad es

residente, sean consideradas funciones de naturaleza similar

a las realizadas por una persona de las mencionadas en la

susodicha disposici6n.

2. Las remuneraciones que una persona de las mencionadas

en el p~rrafo 1 recibe de la sociedad debido al ejercicio de

una actividad cotidiana de direcci6n o de car~cter t~cnico asi

como las remuneraciones que un residente de un Estado

contratante obtenga de su actividad personal en tanto que socio

de una sociedad, distinta de una sociedad por acciones, que sea

residente del otro Estado contratante est&n sujetas a
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imposici6n conforme a las disposiciones del articulo 15, como

si se tratase de las remuneraciones que un empleado obtiene de

un empleo asalariado y el empleador fuese la sociedad.

RRTICULO 17

ARTISTAS Y DEPORTISTAS

1. No obstante las disposiciones de los articulos 14 y 15,

las rentas que un residente de un Estado contratante obtenga

del ejercicio de su actividad personal en el otro Estado

coniratante en calildad de artista del espectAculo, actor de

teatro, cine, radio o televisi6n, o mfisico, o como deportista,

pueden someterse a imposici6n en ese otro Estado.

2. Cuando las rentas derivadas de las actividades

realizadas por un artista o deportista personalmente y en

calidad de tal se atribuyan, no al propio artista o deportista,

sino a otra persona, tales rentas pueden someterse a

imposicidn, no obstante las disposiciones de los articulos 7,

14 y 15, en el Estado contratante en el que se realicen las

actividades del artista a deportista.

3. Las disposiciones de los pSrrafos 1 y 2 no son

aplicables si las actividades realizadas en un Estado

contratante se financian principalmente mediante fondos

pdblicos del otro Estado contratante o de una de sus

subdivisiones politicas o entidades locales. En tal caso, las

rentas derivadas de dichas actividades s6lo pueden someterse

a imposicidn en ese otro Estado.
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ARTICULO 18

PENSIONES

Sin perjuicio de lo dispuesto en el pArrafo 2 del articulo

19, las pensiones, rentas vitalicias y otras remuneraciones

an~logas pagadas a un residente de un Estado contratante por

raz6n de un empleo anterior s6lo estar~n sometidas a imposici6n

en ese Estado.

ARTICULO ig

FUNCIONES PUBLICAS

1. a) Las remuneraciones, excluidas las pensiones, pagadas

por un Estado contratante o una de sus subdivisiones politicas

o entidades locales a una persona fisica por raz6n de servicios

prestados a ese Estado, subdivisi6n o entidad, s6lo pueden

someterse a imposici6n en ese Estado.

b) Sin embargo, si el beneficiario de las

remuneraciones es un residente del otro Estado contratante y

posee la naclonalidad de este otro Estado sin poseer al mismo

tiempo la nacionalidad del Estado mencionado en el apartado a)

anterior, dichas remuneraciones pueden someterse a imposicidn

en el otto Estado contratante.

2. a) Las pensiones pagadas por un Estado contratante o

una de sus subdivisiones politicas o entidades locales, bien

directamente o con cargo a fondos constituidos, a una persona

fisica por raz6n de servicios prestados a ese Estado,

subdivisi6n o entidad, s6lo pueden someterse a imposici6n en

ese EstadO.

b) Sin embargo, dichas pensiones s6lo pueden someterse

a imposici6n en el otro Estado contratante si la persona fisica
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es residente y nacional de ese Estado.

3. Lo dispuesto en los articulos 15, 16 y 18 se'aplica a

las remuneraciones y pensiones pagadas por raz6n de servicios

prestados en el marco de una actividad industrial o comercial

de un Estado contratante o una do sus subdivisiones politicas

o entidades locales.

ARTICULO 20

PROFESORES Y ESTUDIANTES

1. Una persona fisica que sea o haya sido, inmediatamente

antes de su llegada a un Estado contratante, residente del otro

Estado contratante, y que, por invitaci6n del Gobierno del

primer Estado, de una universidad, u otra instituci6n de

ensetnenza superior o de investigaci6n, situada y oficialmente

reconocida en el primer Estado, permanezca en ese Estado con

la finalidad exclusiva de ejercer la ensefnanza o la

investigaci6n, o ambas, solo puede estar sometido a imposici6n

en el otro Estado contratante por lo que respecta a las

remuneraciones que perciba por dichas actividades durante un

periodo que no exceda de dos aftos desde la fecha de su primera

llegada a eso Estado.

Las disposiciones del presents pArrafo no serAn aplicables

a las remuneraciones percibidas por trabajos de investigaci6n

si tales trabajos se realizan principalmente para el beneficio

particular de determinada persona o personas.

2. Las cantidades, que un estudiante o una persona en

pr~cticas quo as, o haya sido inmediatamente antes de llegar

a un Estado contratante un residente del otro Estado

contratante y que permanece en el primer Estado con el 6nico

fin de proseguir sus estudios o su formaci6n, reciba para

cubrir los gastos de mantenimiento o de formaci6n no puede
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someterse a imposici6n en este Estado siempre que procedan de

fuentes situadas fuera de ese Estado.

ARTICULO 21

OTRAS RENTAS NO EXPRESAMENTE MENCIONADAS

1. Las rentas de un residente de un Estado contratante que

sean de naturaleza o procedan de fuentes no mencionadas en los
articulos precedentes de este Convenio y que se hallen sujetas
a imposici6f en ese Estado s6lo pueden someterse a imposici6n

en ese Estado.

2. Lo dispuesto en el p~rrafo I no se aplica a las rentas,

excluidas las qua se deriven de bienes definidos como inmuebles

en el pirrafo 2 del articulo 6, cuando el beneficiario de

dichas rentas, residente de un Estado contratante, realice en

el otro Estado contratante una actividad industrial o comercial

por medio de un establecimiento permanente situado en 61, o

preste servicios personales independientes por medio de una

base fija igualemnte situada en 6l, y el derecho o bien por el

que se pagan las rentas est6 vinculado efectivamente a dicho

establecimiento permanente o base fija. En estos casos se

aplican las disposiciones del articulo 7 o del articulo 14,

segxn proceda.
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CAPITULO IV

IMPUESTOS SOBRE EL PATRIMONIO

ARTICULO 22

PATRIMONIO

I. El patrimonio constituido pot bienes inmuebles

comprendidos en el articulo 6 que posea un residente de un

Estado contratante y que estAn situados en ese otto Estado

contratante pueden someterse a imposicifn en ese otro Estado.

2. El patrimonio constituido por acciones, participaciones

u otros derechos en una sociedad u otra persona juridica cuyo

activo consista principalmente en bienes inmuebles situados en

un Estado contratante 0 derechos sobre tales bienes estbn

sometidos a imposici6n en ese Estado contratante.

3. El patrimonio constituido pot bienes muebles que formen

parte del activo de un establecimiento permanente que una

empresa de un Estado contratante tenga en el otto Estado

contratante, o pot bienes muebles que pertenezoan a una base

fija que un residente de un Estado contratante posea en el otro

Estado contratante para la prestaci6n de servicios personales

independientes, puede someterse a imposicion en ese otto

Estado.

4. El patrimonio constituido par buques a aeronaves

explotados en tr~fico internacional, asi como por bienes

muebles afectos a la explotaci6n de tales buques a aeronaves

s6lo puede someterse a imposicifn en el Estado contratante en

quo est& situada la stde de direcci6n efectiva de la empresa.

5. El patrimonio constituido por acciones, participaciones

u otros derechos que formen parte de una participaci6n
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sustancial en una sociedad residente de un Estado contratante

puede someterse a imposici6n en ese Estado. Se considerar6 que

existe una participaci6n sustancial cuando una persona, sola

o con personas asociadas o emparentadas, detente, directa o

indirectamente, acciones, participaciones u otros derechos que

en conjunto otorguen el derecho a al menos el 25% de los

beneficios de la sociedad o representen al menos el 25 por

clento del capital de esta sociedad.

6. LOS dem~s elementos del patrimonio de un residente de

un Estado contratante sdio pueden someterse a imposici6n en ese

Estado.

CAPITULO V

METODOS PARA ELIMINAR LA DOBLE IMPOSICION

ARTICULO 23

1. Por lo que respecta a Espaa, la doble imposici6n se

evita de la manera siguiente:

a) Sin perjuicio de las disposiciones de la logislaci6n

espaftola relativas a ia imputaci6n en el impuesto

espaftol de los impuestos pagados en el extranjero,

cuando un residente de Espala perciba rentas c posea
elementos patrimoniales que de acuerdo con las

disposiciones del presente Convenio pueden someterse

a imposici6n en B6igica, Espaa permitirA la

deducci6n del impuesto que percibe sobre las rentas

o sobre los elementos patrimoniales de ese residente

de un importe igual al impuesto pagado en B6igica.

La cantidad asi deducida no puede exceder de la

fracci6n del impuesto, calculado antes de la

deducci6n, que corresponderia seg~n el caso a las

rentas o al patrimonio sujeto a imposici6n en
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BlgIca.

b) Cuando se trate de dividendos de acuerdo con el
articulo 10 p~rrafo 3 pagados por una sociedad
residente de Blgica a una sociedad resIdente de
Espana y qua detente una particlpacidn directa de al

menos el 25 por ciento del capital de la sociedad

qua paga los dividendos, Espana permItir6, adem~s de

la deduccin prevists en el apartado a) anterior, la

deducci6n, con las condiclones y limites previstos

por su legislaci6n interna, de la parte del impuesto

pagado efectivamente por la socledad pagadora qua

corresponda a los beneficios con cargo a los qua se
pagan los divIdendos.

c) Cuando con arreglo a cualquier disposici6n de este
Convenlo las rentas obtenidas por un residente en

Espana a el patrimonio que posea estdn exentos de

impuestos an Espana, Espana, podri, no obstante,

tomar en consideraci6n las rentas o el patrimonlo

exentos para calcular el importe del impuesto sobre

el resto de las rentis o el patrimonio de ese

reeidente.

2. Por lo que respecta a B&igica la doble imposici6n se

evita de la sigulente manera:

a) Cuando un residente de B6lgica percibe rentas o
posea elementos patrlmoniales qua pueden someterse

a Imposici6n en Espafia de acuerdo con las

disposiciones del Convenio, con excepci6n de los

correspondientes a los articulos 10 p&rrafo 2, 11

prrafos 2 y 7 y 12, p~rrafos 2 y 6, B&Igica eximlrx

de impuesto esas rentas a esos elementos

patrlmoniales, pero puede, para calcular el importe
de sus impuestos sobre el resto de la renta o del
patrimonio de ese residente, aplicar el tipo de
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gravamen que corresponderia si las rentas o

elementos patrimoniales en cuest16n no estuviesen

exentos.

b) Sin perjuicio de las disposiciones de la legislaci6n

belga relativas a la imputaci6n en el impuesto belga

de los impuestos pagados en el extranjero, cuando un

residente de B41gica reciba rentas que est~n

comprendidas en su renta global sometidas al

impuesto belga y consistentes en dividendos sujetos

al rdgimen previsto en el articulo 10 pArrafo 2, y

no exentos del impuesto belga en virtud del apartado

c) posterior, en intereses sujetos a imposi-i6n

conforme al articulo 11 p6rrafo 2 6 7, 0 en cAnones

sujetos a imposici6n conforme al articulo 12

p~rrafos 2 6 6, el impuesto espaol pagado por esas

rentas se imputarA en el impuesto belga

correspondiente a dichas rentas.

C) Los dividendos de acuerdo con el articulo 10 pArrafo

3, que una sociedad residente de Belgica reciba de

una sociedad residente de Espaa, y que estAn

sometidos en Espaha al r~gimen previsto en el

articulo 10 pArrafo 2, estdn exentos del impuestos

de sociedades en B6lgica, en las condiciones y

limites previstas par la legislaci6n belga.

d) Cuando conforme a la legislacl6n belga las pdrdidas

sufridas por una sociedad explotada por on residente

de Bdlgica en un establecimiento permanente situado

en Espafta hayan sido efectivamente deducidas de los

beneficios de esta sociedad a efectos de su

imposici6n en B&igica, la exenci6n prevista en el

apartado a) no se aplicarA en BdIgica a los

beneficios de otros periodos impositivos imputables

a este establecimiento, en la medida en que estos

beneficios hayan estado tambi~n exentos de impuestos
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en Espafla por su compensaci6n con dichas pdrdidas.

e) Para la aplicaci6n del apartado b) precedente, los

intereses correspondientes a los emprAstitos

emitidos y a los pr6stamos concedidos antes del IQ

de Enero del 92 y que sa benefician de una reducci6n

del impuesto espaflol en vlrtud del Articulo 1 del

Decreto Ley de 19 de Octubre de 1961, tal y como ha

sido modificado posterlormente y que permite

reducciones de ciertos impuestos aplicables a los

empr~stitas emitidos por empresas espaflolas y a los

prdstamos concedidos por organismos financieros

extranjeros para financiar nuevas inversiones, se

consideran que han soportado un impuesto del 10 por

ciento hasta el vencimiento inicialmente convenido

de estos empr~stitos o pr&stamos, pero como m&ximo

durante dos periodos impositivos a partir del primer

periodo impositivo en el cual el convenio surte sus

efectos conforme a las disposiciones del articulo 29

p~rrafo 2 b).

CAPITULO VX

DISPOSICIONES ESPECIALES

ARTICULO 24

NO DISCRIMINACION

I. Los nacionales de un Estado contratante no ser~n

sometidos en el otro Estado contratante a ningn impuesto ni

obligaci6n relativa al mismo que no se exijan o qua sean m&s

gravosos que aqudllos a los que est~n o puedan estar sometidos

los nacionales de ese otro Estado que se encuentren en las

mismas condiciones, en particular en lo que se refiere a la

residencia. No obstante 1o dispuesto en el articulo 1, la
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presente disposici6n se aplicard tambidn a las personas qua no

sean residentes de uno o de ambos Estados contratantes.

2. Los establecimientos permanentes qua una empresa de un

Estado contratante tenga en el otro Estado contratante no serAn

sometidos a iinposici6n en ese Estado de manera menos favorable

qua las empresas de ese otro Estado qua realicen las mismas

actividades. Esta disposici6n no podrA interpretarse en el

sentido de obligar a un Estado contratante a conceder a los

residentes del otro Estado contratante las deducciones

personales, desgravaciones a reducciones impositivas qua

otorgue a sus propios residentes en consideraci6n a su estado

civil o cargas familiares.

3. A menos qua se apliquen las disposiciones del p&rrafo

1 del articulo 9, del pArrafo 7 del articulo 11 o del pdrrfo

6 del articulo 12, los intereses, c~nones u otros gastos

pagados par una empresa de un Estado contratante a un residente

del otro Estado contratante serdn deducibles, para determinar

los beneficios sujetos a imposici6n de esa empresa, en las

mismas condIciones qua si se hubieran pagado a un residente del

Estado mencionado en primer lugar. Igualmente, las deudas de

Una empresa de un Estado contratante contraidas con un

residente del otro Estado contratante serAn deducibles para la

determinaci6n del patrimonio sometido a imposici6n de esa

empresa en las mismas condiciones qua si se hubieran contraido

con un residente del Estado mencionado en primer lugar.

4. Las empresas de un Estado contratante cuyo capital

est6, total a parcialmente detentado a controlado, directa a

indirectamente, par uno o varios residentes del otro Estado

contratante no se someteran en el Estado mencionado en primer

lugar a ningfin impuesto ni obligaci6n relativa al misno que no

se exijan a que sean mAs gravosos que aquellos a los qua estdn

o puedan estar sometidas otras empresas similares del Estado

mencionado en primer lugar.
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5. No obstante las disposiciones del articulo 2, 1o

dispuesto en este articulo ser& aplicable a todos los

impuestos, cualquiera que sea su naturaleza o denominaci6n.

ARTICULO 25

PROCEDIMIENTO 1MISTOSO

1. Cuando una persona considere que las medias adoptadas

per uno o por ambos Estados contratantes implican o pueden

implicar para ella una imposici6n que no estd conforme con las

disposiciones de este Convenio, con independencia de los

recursos previstos por el Derecho interno de esos Estados,

podr,& someter su caso a la autoridad competente del Estado

contratante del que sea residente o, si fuera aplicable el

p~rrafo 1 del articulo 24, a la del Estado contratante del que

sea nacional. El caso deberA ser planteado dentro de los tres

aftos siguientes a la primera notificaci6n de la medida que

implique una imposici6n no conforme a las disposiciones del

Convenio.

2. La autoridad competente,. si la reclamaci6n le parece

fundada y si ella misma no est& en condiciones de adoptar una

soluci6n satisfactoria, harA lo posible por resolver la

cuesti6n mediante un acuerdo amistoso con la autoridad

competente del otro Estado contratante a fin de evitar una

imposici6n que no se ajuste al Convenio.

3. Las autoridades competentes de los Estados contratantes

harAn 1o posible par resolver las dificultades o disipar las

dudas que plantee la interpretaci6n o la aplicaci6n del

Convenio mediante un acuerdo amistoso. Cuando se considere que

tal acuerdo puede facilitarse mediante contactos personales,

el intercambio de puntos de vista podrA tener lugar en el seno

de una comisi6n compuesta par representantes de las autoridades

competentes de los Estados contratantes.
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4. Las autoridades competsntes de los Estados contratantes

acordar&n en comOn las medidas necesarias para la aplicsci6n

de las disposiciones del Convenlo y pars la prevenci6n del uso

abusivo de este. Establecer6n, en concreto, las formalidades

a cumplir y Los justificantes a suministrar por los residentes

de cads Estado contratante pars beneficiarse en el otro Estado

contratante de las exenciones o reducciones de impuestos

previstas en el Convenio.

5. Las autoridades competentes de los Estados contratantes

se comunicar~n directamente entre ellas pars la aplicaci6n del

Convenio.

ARTICULO 26

INTERCAMBIO DE INFORMACION

1. Las autoridades competentes de los Estados contratantes

intercambiar6n las informaciones necesarias pars aplicar 1o

dispuesto en el presente Convenio, 0 en el Derecho interno de

los Estados contratantes relativo a los impuestos comprendidos

en el Convenio en la medida en que la imposici6n exigida par

aqu~l no fuera contraria al Convenio. El intercambio de

informaci6n no estard limItado por el articulo 1. Las

informaciones recibidas par un Estado contratante ser~n

mantenidas secretas de igual forma que las informaciones

obtenidas en base al Derecho interno de ese Estado y s6lo se

comunicar~n a las personas o autoridades (incluidos los

tribunales y 6rganas administrativos) a quienes atafta el

establecimiento o recaudaci6n de los impuestos comprendidos en

el Convenio, de Los procedimientos declarativos a ejecutivos

relativos a esos impuestos a de la resoluci6n de los recursos

relativos a los mismos. Dichas personas o autoridades s6lo

utllizardn las informaciones para tales fines. PodrAn revelar

esas informaciones en las audienclas p~blicas de los tribunales

o en las sentenclas judiciales.
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Las informaciones se intercambiarn bien sea a petici6n

sobre caso concreto, o autom~ticamente en lo referente a una

o varias categorias de rentas, bien espot&neamente cuando se

refiera a rentas cuyo conocimiento tenga interAs pare un Estado

contratante.

2. En ningOn caso las disposiciones del p&rrafo 1 podrAn

interpretarse en el sentido de obligar a un Estado contratante

a:

a) adoptar medidas administrativas contraries a su

legislaci6n o prActica administrativa o a las del

otro Estado contratante;

b) suministrar informaci6n que no se pueda obtener

sobre la base de su propia legislaci6n o en el

ejercicio de su prActica administrative normal o de

las del otro Estado contratante;

C) suministrar informaciones que revelen secretos

comerciales, industriales a profesionales, a

procedimientos comerciales o informaciones cuya

comunicaci6n sea contraria al orden p~blico.

ARTICULO 27

ASISTENCIA A LA RECAUDACION

1. Los Estados contratantes se prestar6n mituamente ayuda

y asistencia al objeto de notificar y recaudar los impuestos

comprendidos en el presente Convenio asi como todos los

recargos, incrementos, intereses, gastos y multas sin car~cter

penal correspondientes a dichos impuestos, cuando la deuda

tributaria sea objeto de un titulo que permita proseguir la

recaudaci6n en el Estado que requiere la asistencia y seen

exigibles y no susceptibles de recurso en splicaci6n de las

leyes o reglamentos de este Estado.
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2. A petici6n del Estado requirente, el Estado requerido

procederS a la notificaci6n y a la recaudaci6n de la deuda

tributaria de dicho Estado siguiendo la legislaci6n y la

practica administrativa aplicables a la notificaci6n y a la

recaudaci6n de sus propias deudas trIbutarias, a menos que el

Convenio Io disponga de otra manera.

3. El Estado requerido no estarA obligado a tramitar la

demanda del Estado requirente si este no ha agotado en su

propio territorio todos los medios de recaudaci6n de su deuda-

tributaria.

4. La demanda de asistencia con relaci6n a la recaudaci6n

de una deuda tributaria irA acompaftada de:

a) una certificaci6n precisando que se cumplen las

condiciones previstas en el pArrafo 1);

b) Una copia oficial del titulo que permita la

ejecuci6n en el Estado requirente;

c) Una copia oficial de cualquier otro documento

exigido en el Estado requirente pare la recaudaci6n;

y

d) si procede, una copia certificada correspondiente a

toda decisi6n firme y que emane de un 6rgano

administrativo o de un tribunal.

5. El titulo que permite la ejecuci6n en el Estado

requerido serd, si procede y conforme a las disposiciones en

vigor en el Estado requerido, admitido, homologado, completado

o reemplazado en el mis breve plazo despuds de la fecha de

recepci6n de la demanda de asistencia, por un titulo que

permita la ejecuci6n en el Estado requerido.

6. Las cuestiones referentes a los plazos de prescrIpci6n
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de 18 deuda tributaria se regirn exclusivamente por la

legislaci6n del Estado requirente.

7. Los actos de recaudaci6n realizados par el Estado

requerido como consecuencia de una demanda de asistencia y que

segdn la legislaci6n de este Estado, pudieran tener par objeto

la suspens16n a interrupci6n del plaza de prescripci6n tienen

el mismo efecto con respecto a la legislaci6n del Estado

requirente. El Estado requerido informa al Estado requirente
de las medidas tomadas a este fin.

8. Las deudas tributarias para cuya recaudaci6n se pide

asistencia no gozan de ningn privilegio en el Estado

requerido.

9. El Estado requerido no estarh obligado a aplicar

medidas de ejecuci6n que no estdn autorizadas por las

disposiciones legales o reglamentarias del Estado requirente.

10. El Estado requerido puede conceder un aplazamiento en

el pago 0 un pago escalonado, si su legislaci6n a su pr~ctica
administrativa lo permite en circunstancias andlogas; de ello

informarb previamente al Estado requirente.

11. Las disposiciones del articulo 26 p6rrafo 1, se

aplican igualmente a toda informaci6n que, en aplicaci6n del

presente articulo, sea puesta en conocimiento de la autoridad

competente de un Estado contratante.

12. En lo referente a las deudas tributarias de un Estado

contratante que sean objeto de recurso a sean todavia

susceptibles de recurso, la autoridad competente de ese Estado

podri, para salvaguardar sus derechos, pedir a la autorldad
competente del otro Estado contratante que adopte las medidas

cautelares previstas par la legislaci6n de dste. Las

disposiciones de los pArrafos precedentes son aplicables
"mutatis mutandis" a estas medidas.
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13. Las autoridades competentes de los Estados

contratantes se pondrdn de acuerdo para fijar las modalidades

de transferencia de las cantidades recaudadas por el Estado

requerido porcuenta del Estado requirente.

ARTICULO 28

AGENTES DIPLOMATICOS Y FUNCIONARIOS CONSULARES

Las disposiciones de este Convenlo no afectan a los

privilegios fiscales de que disfruten los miembros de misiones

diplom~ticas o de puestos consulares de acuerdo con los

principios generales del Derecho internacional o en virtud de

acuerdos especiales.

CAPITULO; VII

"DISPOSICIONES FINALES

ARTICULO 29

ENTRADA EN VIGOR

1. El presente Convenlo serA ratificado, y los

instrumentos de ratificaci6n serAn intercambiados en Madrid 1o

antes posible.

2. El Convenio entrarA en vigor el decimoquinto dia a

partir del intercambio de los instrumentos de ratificaci6n, y

sus disposiciones se aplicarbn:

a) a los impuestos retenidos en la fuente sobre las

rentas devengadas o puestas al cobro a partir del

dia 1 de enero de 1996.
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b) a otros impuestos establecidos sobre la renta o el

patrimonio relativos a periodos impositivos que

finalicen a partir del 31 de Diciembre de 1996.

3. Las disposiciones del Convenio entre Espafta y BAigica

a fin de evitar la doble imposici6n y de regular ciertas

cuestiones en materia de impuestos sobre la renta y el

patrimonio y del Protocolo adicional firmados en Bruselas el
24 de Septiembre de 1970 dejarAn de aplicarse a todo impuesto

espaftol o belga respecto del cual el presente Convenio y el

Protocolo anexo surtan efectos conforme a las disposiciones del

p~rrafo 2.

ARTICULO 30

DENUNCIA

El presente Convenio permanecerA en vigor en tanto no se

denuncie por uno de los Estados Contratantes, pero cada uno de

estos Estados contratantes, podr& denunciarlo por escrito o por

via diplomAtica al otro Estado contratante hasta el 30 de junio
inclusive de cualquier afo natural, a partir del quinto afto

siguiente al del Intercambio de los instrumentos de

ratificaci6n. En caso de denuncia antes del I de Julio del

citado afto, el Convenio se aplicarA por iltima vez:

a) a los impuestos retenidos en la fuente sobre las

rentas devengadas o puestas al cobro hasta el 31 de

diciembre del aflo de la denuncia.

b) a los dem&s impuestos establecidos sobre la renta o

el patrimonio relativos a periodas impositivos que
finalicen antes del 31 de diciembre del afto

inmediato siguiente al de la denuncia.

En f6 de 1o cual, los Plenipotenciarios anteriormente

mencionados, firman y sellan el presente Convenio.
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Hecho en doble ejemplar en Bruselas el. de .... de 1995
en las lenguas espaflola, francesa y neerlandesa, siendo los
tres textos igualmente aut~nticos.

POR BELGICA POR ESPARA
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PROTOCOLO

En el momento de proceder a la firma del Convenio entre

Espana y B&igica para evitar la doble imposicicn y prevenir la

evasi6n y el fraude fiscal en materia de impuestos sobre la

renta y sobre el patrimonio, los Plenipotenciarios abajo

firmantes han convenido las siguientes disposiciones que forman

parte integrante del Convenio:

1. En relaci6n a los articulos 6, 13 y 22.

No obstante las disposiciones del articulo 6, del

articulo 13 y del articulo 22, las rentas y

ganancias obtenidas por un residente de un Estado

contratante, de un derecho de multipropiedad, en que
la duraci6n no exceda de un mes por afto natural y el

patrimonio de este residente constituido por ese

derecho, s6lo se someter~n a imposici6n en este

Estado.

2. En relaci6n a los artlculos 10, 11, 12 y 13.

No obstante las disposiciones de los articulos

anteriores, las reducciones 0 exenciones de

Impuestos que serian de otra manera aplicables a los

dividendos, intereses, c~nones y ganancias de

capital, no 1o son cuando estas rentas se obtienen

de un Estado contratante por una sociedad que es un

residente del otto Estado contratante en la que las

personas que no son residentes de este otro Estado

detentan directa o indirectamente una participaci6n
que representa mAs del 50 por ciento del capital de

esta sociedad. Esta disposici6n no se aplicar6

cuando la sociedad demuestre que realiza actIvidades

industriales o comerciales importantes distintas de

aquellas que consisten principalmente en detentar o

administrar acciones u otros activos en el Estado
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contratante del cual es un resIdente.

3. En relaci6n al articulo 10, apartado 3.

Se entiende que el tfrmino "dividendos" comprende

los benefIcios de liquidaci6n de una sociedad.

4. No obstante lo dispuesto por el articulo 12,

apartado 3:

a) Se entiende que el t6rmino "cAnones" comprende

las remuneraciones pagadas por la utilizaci6n

o la concesi6n de uso de un programa de

ordenador.

5. No obstante lo dipuesto en el articulo 24.

Se entiende que las disposiciones del articulo 24 no

impiden:

a) A los Estados contratantes de aplicar las

disposIciones de su derecho interno

concerniente a la subcapitalizaci6n;

b) A un Estado contratante gravar el tipo

impositivo previsto por su legislaci6n interna,

los beneficios de un establecimiento permanente

de que dispone en este Estado una sociedad que

sea residente del otro Estado contratante

siempre que el tipo citado no exceda del tipo
mdximo aplicable a los beneficios de sociedades

que sean residentes del primer Estado.

C) A B&igica de deducir en las condiciones

previstas en su legIslaci6n, la retenci6n

mobiliaria sobre los dividendos
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correspondientes a una participaci6n inferior

al 25 por ciento y que se aplica efectivamente

a un establecimiento permanente del que dispone

en B62gica una sociedad que sea un residente en

Espaa.

En fe de lo cual, los Plenipotenciarios abajo firmantes

firman y sellan el presente Protocolo.

Hecho en doble ejemplar en Bruselas el ..... de .... de 1995,

en las lenguas espaoli, francesa y neerlandesa, siendo los

tres textos igualmente aut~nticos.

POR BELGICA POR ESPARA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE KING-
DOM OF SPAIN FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND
THE PREVENTION OF FISCAL EVASION AND FRAUD WITH RE-
SPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

His Majesty the King of the Belgians and

His Majesty the King of Spain,

Desiring to conclude a new Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion and fraud with respect to taxes on income and on capital, have
appointed as their Plenipotentiaries for that purpose:

His Majesty the King of the Belgians:

Erik Derycke, Minister for Foreign Affairs and Development Cooperation;

His Majesty the King of Spain:

Joaquim Ortega Salinas, Ambassador;

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows:

CHAPTER I. SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1. Personal scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes covered

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf
of a Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the
manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on
total income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on
gains from the alienation of movable or immovable property, taxes on the total amounts of
wages or salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are, in particular:

(a) In Spain:

(i) The tax on the income of individuals (impuesto sobre la renta de las personas fisi-
cas);

(ii) The company tax (impuesto sobre sociedades);

(iii) The capital tax (impuesto sobre el patrimonio);
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(iv) Local taxes on income and capital (impuestos locales sobre la renta y sobre el
patrimonio);

(hereinafter referred to as "Spanish tax");

(b) In Belgium:

(i) The tax on individuals (limp6t des personnes physiques);

(ii) The company tax (l'imp6t des soci~t~s);

(iii) The tax on legal entities ('imp6t des personnes morales);

(iv) The non-residents' tax (l'imp6t des non-residents);

(v) The special contribution treated in the same way as the tax on individuals;

including taxes collected in advance (prcomptes), surcharges (centimes additionnels)
on the aforementioned taxes and advance collections, and the additional taxes to the tax on
individuals;

(hereinafter referred to as "Belgian tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes
which are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place
of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each
other of any significant changes which have been made in their respective taxation laws.

CHAPTER II. DEFINITIONS

Article 3. General Definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) (i) The term "Spain" means the Kingdom of Spain; in the geographical sense, it
refers to the territory of the Kingdom of Spain, including its territorial sea and any area out-
side its territorial sea over which, in accordance with international law and domestic legis-
lation, Spain may exercise rights of sovereignty or its jurisdiction;

(ii) The term "Belgium" means the Kingdom of Belgium; in the geographical sense,
it refers to the territory of the Kingdom of Belgium, including its territorial sea and any area
outside its territorial sea over which, in accordance with international law and domestic leg-
islation, Belgium may exercise rights of sovereignty or its jurisdiction;

(b) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Spain or
Belgium, as the context requires;

(c) The term "person" includes individuals, companies and any other body of persons;

(d) The term "company" means any legal or other entity which is treated as a legal
entity for tax purposes;

(e) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Con-
tracting State" mean, respectively, an enterprise carried on by a resident of a Contracting
State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

(f) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated
by an enterprise which has its place of effective management in a Contracting State, except
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when the ship or aircraft is operated solely between places situated in the other Contracting
State;

(g) The term "nationals" means:

(i) Any individuals that have the nationality of a Contracting State;

(ii) Any legal entities, partnerships and associations constituted in accordance with
the laws in force in a Contracting State;

(h) The term "competent authority" means:

(i) In the case of Spain, the Minister of Economic Affairs and Finance or his autho-
rized representative; and

(ii) In the case of Belgium, the Director-General for Direct Taxation.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State, any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has
under the laws of that State concerning the taxes to which the Convention applies.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature, provid-
ed, however, this term does not include any person who is liable to tax in that State in re-
spect only of income from sources in that State or of any capital which he owns in that State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

(a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

(b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or
if he does not have a permanent home available to him in either State, he shall be deemed
to be a resident of the Contracting State in which he has a habitual abode;

(c) If he has a habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he is a national;

(d) If he is a national of both the Contracting States or of neither of them, the com-
petent authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then that person shall be deemed to be a resident of
the State in which its place of effective management is situated.
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Article 5. Permanent establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

(a) A place of management;

(b) A branch;

(c) An office;

(d) A factory;

(e) A workshop;

(f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction or exploitation
of natural resources.

3. A construction, installation or assembly site only constitutes a permanent estab-
lishment if it continues for a period of more than 12 months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise, or of collecting information, for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of other ac-
tivities which have a preparatory or auxiliary character, for the enterprise;

(f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of the
activities mentioned in subparagraphs (a) to (e), provided that the overall activity of the
fixed place of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary char-
acter.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person-other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies-is acting on behalf of an
enterprise and has and habitually exercises in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Con-
tracting State merely because it carries on business through a broker, general commission
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agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are acting in
the ordinary course of their business.

This provision shall not be deemed to apply to an agent acting on behalf of an insurance
enterprise who habitually concludes contracts in the name of that enterprise.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries
on business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise),
shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

CHAPTER Ill. TAXATION OF INCOME

Article 6. Income from immovable property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use,
letting or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs I and 3 shall also apply to the income from immov-
able property of an enterprise and to income from immovable property used for the perfor-
mance of independent work.

5. Where ownership of shares, stock or other rights in a company or other legal entity
entitles the owner to the enjoyment of immovable property situated in a Contracting State
and held by the company or other entity, the income derived from direct use, letting or use
in any other form of such rights may be taxed in that State.

Article 7. Business profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that establishment the
profits which it might be expected to make if it were a distinct enterprise engaged in iden-
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tical or substantially similar activities under the same or similar conditions and acting whol-
ly independently.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall be al-
lowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent estab-
lishment, including executive and general administrative expenses so incurred, whether in
the Contracting State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. In the absence of adequate accounts from which it is possible to determine how
much of the profits of an enterprise of a Contracting State is attributable to its permanent
establishment situated in the other Contracting State, the tax in that other State may be de-
termined in accordance with the law of that other State. The method applied shall, however,
be such that the result shall be in accordance with the principles laid down in this article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the
permanent establishment shall be determined by the same method year by year unless there
is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those articles shall not be affected by the
provisions of this article.

Article 8. Shipping and air transport

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise
is situated.

2. If the place of effective management of a maritime shipping enterprise is aboard a
ship, then it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home har-
bour of the ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the Contracting State of
which the operator of the ship is a resident.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from participation in a
pool, in a joint operation, or in an international operating agency.

Article 9. Associated enterprises

1. Where:

(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-



Volume 2228, 1-39610

crued to one of the enterprises but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State-and
taxes accordingly-profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would have
accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the
two enterprises had been those which would have been made between independent enter-
prises, then that other State shall make the adjustment which it deems appropriate to the
amount of the tax charged therein on those profits, if it considers such an adjustment to be
justified. In determining such adjustment, due regard shall be had to the other provisions of
this Convention, and the competent authorities of the Contracting States shall, if necessary,
consult each other.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resi-
dent of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. (a) These dividends may also be taxed in the Contracting State of which the com-
pany paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if the
beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State, the tax so
charged shall not exceed 15 per cent of the gross amount of the dividends.

(b) However, where a company which is a resident of a Contracting State holds di-
rectly at least 25 per cent of the capital of a company which is a resident of the other Con-
tracting State, the dividends paid to the first-mentioned company by the last-mentioned
company shall be exempted from tax in the State of which the company making the distri-
bution is a resident if the applicable domestic law of that State so permits and under the con-
ditions imposed on exemption by such law.

(c) The provisions of subparagraphs (a) and (b) above shall not affect the taxation of
the company making the distribution in respect of the profits out of which the dividends are
paid.

3. The term "dividends" as used in this article means income from shares, "jouis-
sance" shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other rights, not be-
ing debt-claims, participating in profits, as well as income-even if paid in the form of
interest-which is subject to the same fiscal regime as income from shares under the law of
the State of which the company making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State, of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent
establishment situated therein, or performs independent work from a fixed base situated
therein, and the holding in respect of which the dividends are paid is effectively connected
with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of article 7 or
article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
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idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it aris-
es, and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a
resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of
the gross amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, the interest shall be exempted from
tax in the Contracting State in which it arises, where it is:

(a) Interest on commercial debt-claims, including debt-claims represented by nego-
tiable instruments, arising from payment by instalments for supplies of equipment, goods,
products or services by an enterprise of a Contracting State to an enterprise of the other
Contracting State;

(b) Interest paid by reason of a loan or credit granted, guaranteed or secured by public
bodies, the object of which is to promote exports;

(c) Interest on current accounts or advances between banking enterprises of the two
Contracting States.

4. The term "interest" as used in this article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures, as well as all other income that is subject to the same fiscal regime as
the income from money lent by the law of the State in which the income arises. However,
this term shall not, for the purposes of this article, include penalties for late payments or
interest treated as a dividend pursuant to article 10, paragraph 3.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of
the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Con-
tracting State in which the interest arises, through a permanent establishment situated there-
in, or performs in that other State professional services from a fixed base situated therein,
and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with such
permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of article 7 or article 14,
as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in
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a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the
indebtedness on which the interest is paid was incurred and such interest is borne by such
permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the
Contracting State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest paid, hav-
ing regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have
been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship,
the provisions of this article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case the
excess part of the payments shall remain taxable in the Contracting State in which the in-
terest arises, in accordance with the law of that State.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Con-
tracting State may be taxed only in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the royalties is a
resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 5 per cent of the
gross amount of the royalties.

3. The term "royalties" as used in this article means payments of any kind received
as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or sci-
entific work including cinematographic films and films or tapes recorded for radio or tele-
vision, any patent, trademark, design or model, plan, secret formula or process, or for the
use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment, or for the supply
of information concerning industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs professional services from a fixed base situated therein, and the right or prop-
erty in respect of which the royalties are paid is effectively connected with such permanent
establishment or fixed base. In such cases, the provisions of article 7 or article 14, as the
case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that
State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, how-
ever, the payer of the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not, has
in a Contracting State a permanent establishment or fixed base in connection with which
the contract giving rise to the royalties was concluded, and such royalties are borne by such
permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having
regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
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relationship, the provisions of this article shall apply only to the last-mentioned amount. In
such case, the excess part of the payments shall remain taxable in the Contracting State in
which the royalties arise, in accordance with the law of that State.

Article 13. Capital gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immov-
able property, as defined in article 6, situated in the other Contracting State may be taxed
in that other State.

2. Gains from the alienation of stock, partners' shares or other rights in a company or
legal person the property of which consists mainly of immovable property situated in a
Contracting State or of rights related to such immovable property may be taxed in that
State.

3. Gains from the alienation of movable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the oth-
er Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent services, including such gains from the alienation of such a permanent establishment
(alone or with the whole enterprise) or of such a fixed base, may be taxed in that other State.

4. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic or
movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft shall be taxable only
in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is sit-
uated.

5. Without prejudice to the provisions of paragraph 2, gains from the alienation of
stock, partners' shares or other rights representing a substantial participation in a company
which is a resident of a Contracting State may be taxed in that State. A participation is con-
sidered to be substantial when the transferor, alone or with associates or relatives, holds,
directly or indirectly at any point in the period of five years prior to the transfer, stock, part-
ners' shares or other rights which in total give the right to at least 25 per cent of the profits
of the company or represent at least 25 per cent of the capital of the company.

6. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1 to 5 shall be taxable only in the Contracting State of which the transferor is a resident.

Article 14. Independent services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State, un-
less the resident has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State
for the purpose of performing his activities. If he has such a fixed base, the income may be
taxed in the other State, but only to the extent that it is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes, especially, independent scientific, lit-
erary, artistic, educational or teaching activities, as well as the independent activities of
physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.
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Article 15. Dependent services

1. Subject to the provisions of articles 16, 18, 19 and 20, salaries, wages and other
similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employ-
ment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Con-
tracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom
may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in any 12-month period; and

(b) The remuneration is paid by or on behalf of an employer who is not a resident of
the other State; and

(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 above, remuneration in re-
spect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traffic
may be taxed in the Contracting State in which the place of effective management of the
enterprise is situated.

Article 16. Company directors

1. Directors' fees and similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors or similar organ of a company which
is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

This provision shall apply also to payments derived in respect of the exercise of func-
tions which, pursuant to the law of the Contracting State of which the company is a resident,
are treated as functions of a similar nature to those exercised by a person referred to in this
provision.

2. Remuneration derived by the persons referred to in paragraph 1 from the company
in respect of the exercise of a daily activity of management or activity of a technical nature,
as well as remuneration derived by a resident of a Contracting State from his personal ac-
tivity as an associate of a company, other than a company limited by shares, which is a res-
ident of the other Contracting State may be taxed in accordance with the provisions of
article 15, as if it were remuneration derived by an employee from an employment and as
if the employer were the company.

Article 17. Artistes and Athletes

1. Notwithstanding the provisions of articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as an athlete, from his personal activities as such exercised in the
other Contracting State may be taxed in that other State.
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2. Notwithstanding the provisions of articles 7, 14 and 15, where income in respect
of personal activities exercised by an entertainer or an athlete in his capacity as such ac-
crues not to the entertainer or athlete himself but to another person, that income may be
taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or athlete are exer-
cised.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 above shall not apply if activities exercised
in a Contracting State are financed mainly by public funds of the other Contracting State or
of a political subdivision or local authority thereof. In such case, income derived from such
activities may be taxed only in that other Contracting State.

Article 18. Pensions

Subject to the provisions of article 19, paragraph 2, pensions, life annuities and other
similar remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past em-
ployment shall be taxable only in that State.

Article 19. Public Office

1. (a) Remuneration, other than pensions, paid by a Contracting State or a political
subdivision or local authority thereof to an individual in respect of services rendered to that
State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

(b) However, if the recipient of the remuneration is a resident and a national of the
other Contracting State but is not at the same time a national of the State referred to in sub-
paragraph (a), such remuneration shall be taxable in the other Contracting State.

2. (a) Any pension paid by or out of funds created by a Contracting State or one of
its political subdivisions or local authorities to an individual in respect of services rendered
to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

(b) However, such pensions shall be taxable only in the other Contracting State if the
individual is a resident and a national of that State.

3. The provisions of articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and pensions
in respect of services rendered in connection with a business carried on by a Contracting
State or a political subdivision or local authority thereof.

Article 20. Teachers and Students

1. An individual who is or was immediately before visiting a Contracting State a res-
ident of the other Contracting State and who, at the invitation of the Government of the
first-mentioned State or of a university or other higher education or research establishment
situated and officially recognized in the first-mentioned State, is present in that State solely
for the purpose of teaching and/or engaging in research work, shall be liable to taxation
only in the other State in respect of the remuneration derived from such activities, for a pe-
riod not exceeding two years from the date on which he visits the first-mentioned State for
the first time.
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The provisions of this paragraph shall not apply to remuneration derived from research
work if such work is undertaken primarily in the personal interest of one or more particular
persons.

2. Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in
the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the
purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, provided
that such payments arise from sources outside that State.

Article 21. Income not expressly mentioned

1. Items of income of a resident of a Contracting State which are of a kind not men-
tioned in the foregoing articles of this Convention or are derived from sources not men-
tioned therein and which are liable to tax in that State shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from
immovable property as defined in article 6, paragraph 2, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State profes-
sional services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect of
which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of article 7 or article 14, as the case may be, shall
apply.

CHAPTER IV. TAXATION OF CAPITAL

Article 22. Capital

1. Capital represented by immovable property, referred to in article 6, owned by a
resident of a Contracting State and situated in the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. Capital represented by stock, partners' shares or other rights in a company or legal
entity the property of which consists mainly of immovable property situated in a Contract-
ing State or of rights related to such immovable property may be taxed in that State.

3. Capital represented by movable property forming part of the business property of
a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State, or by movable property pertaining to a fixed base owned by a resident of a
Contracting State in the other Contracting State for the performance of independent servic-
es, may be taxed in that other State.

4. Capital represented by ships or aircraft operated in international traffic or movable
property pertaining to the operation of such ships or aircraft shall be taxable only in the
Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is situated.

5. Capital represented by stock, partners' shares or other rights representing a sub-
stantial participation in the capital of a company which is a resident of a Contracting State
may be taxed in that State. A participation is considered substantial when an individual,
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alone or with associates or relatives, owns directly or indirectly stock, partners' shares or
other rights which as a whole give the right to at least 25 per cent of the profits of the com-
pany or represent at least 25 per cent of the capital of the company.

6. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable
only in that State.

CHAPTER V. METHODS FOR THE ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 23

1. In Spain, double taxation shall be avoided as follows:

(a) Subject to the provisions of Spanish law pertaining to the crediting to Spanish tax
of taxes paid in a foreign country, where a resident of Spain derives income or owns ele-
ments of capital which, in accordance with the provisions of this Convention, may be taxed
in Belgium, Spain shall allow, as a deduction from the tax which it levies on the income or
elements of capital of that resident, an amount equal to the tax paid in Belgium. However,
this deduction shall not exceed that part of the tax, calculated before the deduction is given,
which is attributable, as the case may be, to the income or elements of capital which may
be taxed in Belgium.

(b) In the case of dividends, as defined in article 10, paragraph 3, which are paid by
a company which is a resident of Belgium to a company which is a resident of Spain and
which holds a direct share of at least 25 per cent in the capital of the company paying the
dividends, Spain shall allow, in addition to the deduction provided for in subparagraph (a)
above, the deduction, subject to the conditions and limits provided for by its domestic law,
of that part of the tax effectively paid by the company making the distribution which relates
to the profits out of which the dividends are paid.

(c) Where, in accordance with any provision of this Convention, income derived or
elements of capital owned by a resident of Spain is exempted from tax in Spain, Spain may
nevertheless, in calculating the amount of tax on the remaining income or elements of cap-
ital of such resident, take into account the income or elements of capital so exempted.

2. In Belgium, double taxation shall be avoided as follows:

(a) Where a resident of Belgium derives income or owns elements of capital which,
in accordance with the provisions of this Convention, except for the provisions of article
10, paragraph 2, article 11, paragraphs 2 and 7, and article 12, paragraphs 2 and 6, may be
taxed in Spain, Belgium shall exempt such income or elements of capital from tax but may,
in calculating its taxes on the remaining income or capital of such resident, apply the rate
of tax which would have been applicable if the exempted income or elements of capital
had not been so exempted.

(b) Subject to the provisions of Belgian law pertaining to the crediting to Belgian tax
of taxes paid in a foreign country, where a resident of Belgium derives items of income
which are included in his total income that is subject to Belgian tax and which consist of
dividends that are subject to the regime provided for in article 10, paragraph 2, and that are
not exempted from Belgian tax pursuant to subparagraph (c) below, of interest that is tax-
able in accordance with article 11, paragraph 2 or 7, or of royalties that are taxable in ac-
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cordance with article 12, paragraph 2 or 6, Spanish tax levied on such income shall be
credited to the Belgian tax relating to such income.

(c) Dividends, as defined in article 10, paragraph 3, derived by a company which is
a resident of Belgium from a company which is a resident of Spain, and which are subject
to the regime provided for in article 10, paragraph 2, shall be exempted from company tax
in Belgium, subject to the conditions and limits provided for by Belgian law.

(d) Where, under Belgian law, losses sustained by an enterprise operated by a resident
of Belgium in a permanent establishment situated in Spain have been effectively deducted
from the profits of such enterprise for the purpose of its taxation in Belgium, the exemption
provided for in subparagraph (a) shall not apply in Belgium to the profits for other taxable
periods which are attributable to such establishment, to the extent that such profits have
also been exempted from tax in Spain by reason of their being offset by the said losses.

(e) For the purposes of the application of subparagraph (b) above, interest payable
on loans issued and granted before 1 January 1992 and in respect of which a reduction in
Spanish tax is granted pursuant to article 1 of the Legislative Decree of 19 October 1961,
as subsequently amended, which authorizes reductions on certain taxes applicable to loans
issued by Spanish enterprises and loans granted to them by foreign financial bodies for the
financing of new investments shall be deemed to have been charged with a tax of 10 per
cent until the due date initially agreed for such loans but for a maximum of two taxable pe-
riods from the first taxable period for which the Convention has effect in accordance with
the provisions of article 29, subparagraph 2 (b).

CHAPTER VI. SPECIAL PROVISIONS

Article 24. Non-discrimination

1. The nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more bur-
densome than the taxation and connected requirements to which nationals of that other
State in the same circumstances are or may be subjected, particularly with regard to resi-
dence. Notwithstanding the provisions of article 1, this provision shall also apply to persons
who are not residents of either of the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for tax pur-
poses on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own resi-
dents.

3. Except where the provisions of article 9, paragraph 1, article 11, paragraph 7, or
article 12, paragraph 6, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an enter-
prise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose
of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same condi-
tions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any debts
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of an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for
the purpose of determining the taxable capital of such enterprise, be deductible under the
same conditions as if they had been contracted with a resident of the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

5. The provisions of this article shall, notwithstanding the provisions of article 2, ap-
ply to taxes of every kind and description imposed by the Contracting States.

Article 25. Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under article 24, paragraph 1, to that of the Contracting State of which
he is a national. The case must be presented within three years from the first notification of
the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of this Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justi-
fied and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mu-
tual agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to
the avoidance of taxation which is not in accordance with this Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention. When it seems advisable, in order to reach agreement, to have an oral ex-
change of opinions, such exchange may take place through a commission consisting of rep-
resentatives of the competent authorities of the Contracting States.

4. The competent authorities of the Contracting States shall agree on the administra-
tive measures required for the implementation of the provisions of the Convention and for
the prevention of abuse of the Convention. They shall establish, in particular, the formali-
ties to be completed and the evidence to be produced by residents of each Contracting State
in order to enjoy in the other Contracting State the tax exemptions or reductions provided
for in this Convention.

5. The competent authorities of the Contracting States shall communicate with each
other directly for the purpose of applying the Convention.

Article 26. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for the application of the provisions of this Convention or of the domes-
tic laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention, insofar as
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the taxation thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information is
not restricted by article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated
as secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State,
and shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative
bodies) involved in the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in re-
spect of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by this Conven-
tion. Such persons or authorities shall use the information only for such purposes. These
persons or authorities may disclose the information in public court proceedings or in judi-
cial decisions.

Information shall be exchanged either on request for a specific case or automatically
for one or more categories of income or voluntarily for income the knowledge of which is
of interest to a Contracting State.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a
Contracting State the obligation:

(a) To carry out administrative measures at variance with its laws and its administra-
tive practice or those of the other Contracting State;

(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information the disclosure of which
would be contrary to public policy.

Article 27. Assistance with collection

1. The Contracting States shall render each other support and assistance with a view
to the notification and collection of the taxes covered by this Convention together with all
surcharges, increases, interest, costs and non-penal fines relating to said taxes, where, for
such tax debts, a document authorizing collection in the State requesting assistance has
been issued and such debts are due and no longer appealable pursuant to the laws or regu-
lations of that State.

2. At the request of the requesting State, the requested State shall proceed to give
notification of and collect any taxes owed to the requesting State in accordance with the
laws and administrative practice applicable to the notification and collection of its own tax
debts, unless the Convention provides otherwise.

3. The requested State shall not be obliged to comply with the request of the request-
ing State if the latter has not exhausted in its own territory all means of collecting its tax
debt.

4. A request for assistance with a view to the collection of a tax debt shall be accom-
panied by:

(a) A statement stating that the conditions of paragraph 1 have been met;

(b) An official copy of the document authorizing enforcement in the requesting State;

(c) An official copy of any other document required in the requesting State for col-
lection of the debt; and
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(d) Where appropriate, a certified copy of any decision of an administrative body or
a court that has become final.

5. The document authorizing enforcement in the requesting State shall, where appro-
priate, and in accordance with the regulations in force in the requested State, be acknowl-
edged, approved, supplemented or replaced, as soon as possible after the date of receipt of
the request for assistance, by a document authorizing enforcement in the requested State.

6. Questions concerning the time limit applicable to the tax debt shall be regulated
exclusively by the law of the requesting State.

7. Collection measures which the requested State takes following a request for assis-
tance and which, under the law of that State, would have the effect of suspending or inter-
rupting the time limit, shall have the same effect with respect to the laws of the requesting

State. The requested State shall inform the requesting State of measures taken for that pur-
pose.

8. The tax debts for recovery of which assistance has been requested shall not enjoy
any privilege in the requested State.

9. The requested State shall not be obliged to apply any means of enforcement which
are not authorized by the legal or regulatory provisions of the requesting State.

10. The requested State may agree to a delay in payment or a payment in instalments
if its legislation or administrative practice so permits in similar circumstances; it shall so
inform the requesting State beforehand.

11. The provisions of article 26, paragraph 1, shall also apply to any information
brought to the attention of the competent authority of a Contracting State in accordance
with the provisions of this article.

12. With regard to the tax debts of a Contracting State which are the subject of an
appeal or are still appealable, the competent authority of that State may, in order to protect
its rights, request the competent authority of the other Contracting State to take the preven-
tive measures provided for in the legislation of the latter. The provisions of the paragraphs
above shall apply, mutatis mutandis, to such measures.

13. The competent authorities of the Contracting States shall consult each other to
establish the procedures for transfer of the sums recovered by the requested State on behalf
of the requesting State.

Article 28. Members of Diplomatic Missions and Consular Posts

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic
missions or consular posts under the general rules of the law of nations or under the provi-
sions of special agreements.
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CHAPTER VII. FINAL PROVISIONS

Article 29. Entry into force

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be ex-
changed at Madrid as soon as possible.

2. The Convention shall enter into force on the fifteenth day following the date of the
exchange of the instruments of ratification and its provisions shall apply:

(a) To taxes payable by deduction at the source in respect of income accruing or paid
on or after 1 January 1996;

(b) To other taxes levied on income or capital for taxable periods ending on or after
31 December 1996.

3. The provisions of the Convention between Belgium and Spain for the avoidance
of double taxation and the regulation of certain other matters with respect to taxes on in-
come and fortune and of the Additional Protocol, signed at Brussels on 24 September 1970,
shall cease to apply to any Spanish or Belgian tax in respect of which this Convention and
the Protocol annexed thereto have effect in accordance with the provisions of paragraph 2.

Article 30. Termination

1. This Convention shall remain in force until it is terminated by a Contracting State,
but either of the Contracting States may, on or before the thirtieth day of June of any cal-
endar year beginning with the fifth year following the year in which the instruments of rat-
ification are exchanged, give written notice of termination, through the diplomatic channel,
to the other Contracting State. In the event of notice of termination given before the first
day of July of any such year, the Convention shall apply for the last time:

(a) To taxes payable by deduction at the source in respect of income accruing or paid
on or before the thirty-first day of December of the year of termination;

(b) To taxes levied on income or elements of capital for taxable periods ending before
the thirty-first day of December of the year immediately following the year of termination.

In witness whereof the aforementioned Plenipotentiaries have signed this Convention

and have thereto affixed their seals.

Done at Brussels, on 14 June 1995, in duplicate in the French, Dutch and Spanish lan-
guages, the three texts being equally authentic.

For the Kingdom of Belgium:

ERIK DERYCKE

Minister for Foreign Affairs and Development Cooperation

For the Kingdom of Spain:

JOAQUIM ORTEGA SALINAS

Ambassador
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PROTOCOL

On signing the Convention between Belgium and Spain for the avoidance of double
taxation and the prevention of fiscal evasion and fraud with respect to taxes on income and
on capital, the undersigned Plenipotentiaries have agreed on the following provisions,
which shall form an integral part of the Convention.

1. Ad articles 6, 13 and 22:

Notwithstanding the provisions of articles 6, 13 and 22, income and gains derived by
a resident of a Contracting State from a right of multiple ownership the duration of which
does not exceed one month per calendar year, and the capital of such resident represented
by such right, shall be taxable only in that State.

2. Ad articles 10, 11, 12 and 13:

Notwithstanding the provisions of the above articles, tax reductions or exemptions
which would otherwise be applicable to dividends, interest, royalties and capital gains shall
not be applicable where such income is derived from a Contracting State by a company
which is a resident of the other Contracting State and in which persons who are not resi-
dents of that other State hold, directly or indirectly, a share representing more than 50 per
cent of the capital of such company. This provision shall not apply where the company
demonstrates that it carries on, in the Contracting State of which it is a resident, substantial
business other than business consisting mainly in holding or managing shares or other prop-
erty.

3. Ad article 10, paragraph 3:

It is understood that the term "dividends" includes the liquidation profit of a company.

4. Ad article 12, paragraph 3:

It is understood that the term "royalties" includes remuneration paid for the use of, or
the right to use, a computer programme.

5. Ad article 24:

It is understood that the provisions of article 24 shall not prevent:

(a) The application by the Contracting States of the provisions of their domestic law
relating to undercapitalization;

(b) The taxation by a Contracting State, at the rate provided for by its domestic law,
of the profits of a permanent establishment owned in that State by a company which is a
resident of the other Contracting State, provided that said rate does not exceed the maxi-
mum rate applicable to the profits of companies which are residents of the first-mentioned
State;

(c) The levying by Belgium, under the conditions provided for by its legislation, of
the movable property tax which is collected in advance on dividends relating to a partici-
pation of less than 25 per cent and which is effectively connected with a permanent estab-
lishment owned in Belgium by a company which is a resident of Spain.

In witness whereof the undersigned Plenipotentiaries have signed this Protocol and
have thereto affixed their seals.
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Done at Brussels, on 14 June 1995, in duplicate in the French, Dutch and Spanish lan-
guages, the three texts being equally authentic.

For the Kingdom of Belgium:

ERIK DERYCKE

Minister for Foreign Affairs and Development Cooperation

For the Kingdom of Spain:

JOAQUIM ORTEGA SALINAS

Ambassador
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIIS]

AGREEMENT ESTABLISHING THE OPEC SPECIAL FUND

The Countries, Members of the Organization of the Petroleum Exporting Countries

(OPEC), on whose behalf this Agreement is signed:

Conscious of the need for solidarity among all developing countries in the establish-

ment of a New International Economic Order,

In keeping with the spirit of the Solemn Declaration of the Sovereigns and Heads of

States of the OPEC Member Countries issued in Algiers March 1975, of promoting the eco-

nomic development of all the developing countries,

Aware of the importance of financial cooperation between OPEC Member Countries

and other developing countries,

And desirous of establishing a collective financial facility to consolidate their assis-

tance to other developing countries, in addition to the existing bilateral and multilateral

channels through which they have individually extended financial co operation to such oth-
er countries,

Have, therefore, agreed to establish a new facility for the provision of additional fi-

nance to other developing countries under the name of the OPEC SPECIAL FUND and in

accordance with the following Articles:

Article One: Nature of the Fund

1.01 The OPEC SPECIAL FUND (hereinafter called the Fund) is established as an in-

temational special account collectively owned by the contributing Parties to this Agree-

ment, each in the proportion of its contribution to the total amount of all contributions to

the Fund.

1.02 Participation in the Fund shall be open to all OPEC Member Countries.

Article Two: Purpose of Establishing the Fund

2.01 The purpose of establishing the Fund is to reinforce financial cooperation between

OPEC Member Countries and other developing countries by providing financial support to

assist the latter countries on concessional terms.

2.02 In particular the Fund's resources shall be utilized for the following purposes:

(a) Providing interest-free long-term loans to finance balance of payments support and

development programmes and projects.

(b) Making contributions by the Parties to this Agreement to international develop-

ment agencies the beneficiaries of which are developing countries.
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Article Three: Beneficiaries of the Fund

3.01 Eligible beneficiaries of the loans provided through the Fund shall be the Govern-
ments of developing countries other than OPEC Member Countries.

Article Four: Resources of the Fund

4.01 The Fund shall consist of Eight hundred million United States dollars contributed
by OPEC Member Countries, signatory to this Agreement, in accordance with the Schedule
of Contributions appended thereto.

4.02 Each contributing Party to this Agreement shall within thirty days of the entry
into force of this Agreement in respect thereof, issue a letter of undertaking in the amount
of its contribution to the benefit of the Fund and shall deposit such letter with the Director-
General of the Fund referred to in Article 5.09 hereunder.

4.03 Contributions to the Fund shall be paid by each contributing Party in such
amounts and at such dates as the Governing Committee referred to in Article 5.01 hereun-
der shall determine to allow for the timely disbursement of the loans committed through the
Fund. Payments of the contribution of each Party shall be made in freely convertible cur-
rencies the total amount of which shall be equivalent to the US dollar amount of the contri-
bution of that Party, subject to the arrangements pro vided for by the Governing Committee
in the implementation of Article 2.02 (b) here above. Such payments shall be credited in
each case to an account to be established under the name of the Fund by the Executing Na-
tional Agency designated by each contributing Party pursuant to Article 5.07 for the pur-
poses of this Agreement.

4..04 Any Party to this Agreement may at any time increase its contribution to the
Fund.

Article Five: Administration of the Fund

5.01 The Fund shall be administered by a Governing Commit tee which shall have full
powers in the administration of the Fund subject to the provisions of this Agreement.

5.02 The Governing Committee shall be composed of one representative of each con-
tributing Party to this Agreement. Each contributing Party to this Agreement shall desig-
nate its representative to the Committee by a notice to the Secretary General of OPEC who
shall notify all other Parties accordingly. Any contributing Party may thereafter replace its
representative in the Committee by a notice to the Director-General of the Fund referred to
in Article 5.09 hereunder.

5.03 The Governing Committee shall lay down the general policies for the utilization
of the Fund's resources and shall issue guidelines and regulations according to which con-
tributions to the Fund shall be administered and disbursed. In issuing such guidelines and
regulations, the Governing Committee shall give due regard to the equitable distribution of
the Fund's operations among eligible beneficiaries.

5.04 Applications for loan assistance from the Fund shall be submitted by eligible ben-
eficiaries to the Director-General of the Fund who shall refer them to the Governing Com-
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mittee for consideration in accordance with the procedure provided for in Article 5.05
hereunder. The loans approved by the Governing Committee shall be extended in each case
by virtue of an agreement to be signed on behalf of the owners of the Fund by the Chairman
of the Governing Committee. The Governing Committee shall entrust Executing National
Agencies or international development agencies of a world-wide or regional character, with
the task of the administration of the loans approved by it. Such administration shall be un-
dertaken subject to the provisions of this Agreement, the guidelines and regulations issued
by the Governing Committee and the details of each loan agreement.

5.05 The Governing Committee shall, by virtue of a special agreement to be entered
into for this purpose, entrust an appropriate international development agency with the task
of technical, economic and financial appraisal of the projects or programmes submitted to
the Governing Committee by eligible beneficiaries for financing from the Fund. However,
the Govern ing Committee may entrust the above-mentioned task to the Executing National
Agency or any other agency of a Party to this Agreement, by virtue of a special agreement
to this effect.

5.06 In approving a loan for financing a development project or programme, the Gov-
erning Committee shall take into consideration the recommendations submitted to it by the
appraising agency referred to in Article 5.05 here above.

5.07 Each contributing Party to this Agreement shall designate. by a written notice to
the Governing Committee, its Executing National Agency for the purposes of this Agree-
ment. Each Executing National Agency shall establish in its records a special account in the
name of the Fund separate from its own accounts and shall keep the Fund's assets and trans-
actions separate and apart from all its own assets and transactions. The Executing National
Agency shall disburse from such an account amounts of the loans entrusted to it for admin-
istration by the Governing Committee as well as its share in the administrative expenses
referred to in Article 5.10 hereunder. Repayments of the loan shall be made to the Fund's
special account held by the Executing National Agency entrusted with the administration
of the loan. Such repayments shall, on receipt, be remitted by the Executing National Agen-
cy to its respective State. However, in case the administration of a loan is entrusted to an
international development agency, the Governing Committee shall designate the Executing
National Agency which shall provide such an international development agency with the
funds needed to meet the financial requirements of the loan from the Fund's special account
held by it, and which shall eventually receive repayments of the loan amount.

5.08 The Governing Committee shall adopt its rules of procedures in accordance with
the provisions of this Agreement. A two-thirds majority shall constitute the quorum for the
meetings of the Governing Committee. Unless otherwise provided in this Agreement, de-
cisions of the Governing Committee shall be reached by a two-thirds majority of those
present at the meeting provided that they represent Parties to this Agreement contributing
at least seventy percent of the total amount of the contributions to the Fund. The Secretary
General of OPEC shall call the first meeting of the Governing Committee, which shall be-
gin its work by election of the Chairman of the Governing Committee.

5.09 The Governing Committee shall appoint the Director- General of the Fund who
shall be responsible for the organization of the work of the Governing Committee, the fol-
low-up of its resolutions and the general supervision, including adequate auditing, of the
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administration of loans by the executing agencies. The Director-General shall participate
in the meetings of the Governing Committee without having the right to vote and shall be
the official spokesman for the Fund. He may appoint a limited number of assistants within
the necessary limits authorized by the Governing Committee. The Director- General and
his assistants shall, to the extent possible, operate from the Headquarters of OPEC.

5.10 Administrative expenses of the Governing Committee including cost of the ap-
praisal envisaged in Article 5.05, of the services of the Director General and his assistants
and of the administration of loans by executing agencies, shall be covered from contribu-
tions to the Fund on a pro-rata basis according to an administrative budget to be approved
by the Governing Committee. Members of the Governing Committee shall serve as such
without any remuneration from the Fund.

5.11 The Governing Committee shall submit periodical re ports on its activities and on
the developments related there to to the Ministers concerned of the Parties to this Agree-
ment

Article Six: Privileges and Immunities

6.01 The resources of the Fund shall enjoy in the territory of the Parties to this Agree-
ment immunity from all confiscation measures, as well as from sequestration, moratoria or
any form of seizure by executive or legislative action.

6.02 The Fund's resources and transactions related thereto shall also be exempted from
rules and regulations applicable to national public funds as well as from exchange control
regulations and all forms of taxes and duties imposed in the countries Party to this Agree-
ment.

Article Seven: Amendments

7.01 Amendments to this Agreement may be proposed to the Ministers concerned of
the Parties to this Agreement by the Governing Committee acting on the basis of a three-
fourths majority of its members, on the initiative of any member or of the Director-General
of the Fund. The Ministers concerned may thereafter approve the proposed amendments by
a three- fourths majority of the Ministers of Parties contributing at least four-fifths of the
total amount of contributions to the Fund.

7.02 Notwithstanding the provisions of Article 7.01 here- above, no Party to this
Agreement shall be obliged to increase its contribution to the Fund without its own accord.

Article Eight: Termination of the Fund

8.01 After the commitment of all the resources of the Fund to eligible beneficiaries, the
Chairman of the Governing Committee shall, within three months, invite the Ministers con-
cerned of the Parties to this Agreement to convene, in order to consider the dissolution of
the Governing Committee and the adoption of appropriate measures for the legal represen-
tation regarding the Fund and the supervision of the implementation of the loans committed
through it.
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8.02 The Governing Committee may decide to terminate the Fund at any time by a
four-fifths majority of its members re presenting Parties contributing at least four-fifths of
the total amount of contributions to the Fund. The proposal to terminate the Fund can only
be made by at least four members of the Governing Committee and shall not be put to the
vote in the same session in which it is submitted. In case of the adoption of a decision to
terminate the Fund, the balance of the Fund's special account established by each Executing
National Agency shall accrue to its respective State subject to the losses and liabilities as-
sumed for the Fund, being distributed among the contributing Parties to this Agreement in
the proportion of the contribution of each to the total amount of the contributions to the
Fund and in accordance with such rules and regulations as the Governing Committee shall
lay down.

Article Nine: Interpretation and Settlement of Disputes

9.01 Any question of interpretation of the provisions of this Agreement, or any dispute
on their application arising between the Parties to this Agreement or between an Executing
National Agency and the Director-General of the Fund, shall be settled by the Governing
Committee and failing this by the Ministers concerned of the Parties to this Agreement
meeting for this purpose at the invitation of the Chairman of the Governing Committee.

Article Ten: Signature and Entry into Force

10.01 This Agreement shall be open for signature at the OPEC Secretariat between
January 28th and February 28th 1976. The Secretary-General of OPEC shall act as the de-
positary and, as such, shall provide each signatory with a certified copy of this Agreement
and shall notify each OPEC Member Country of each signature, acceptance or accession to
this Agreement.

10.02 This Agreement shall enter into force when instruments of ratification, accep-
tance or accession have been deposited by at least nine Member Countries of the Organi-
zation of Petroleum Exporting Countries contributing at least seventy-five percent of the
total amount of contributions mentioned in the Schedule of Contributions appended to this
Agreement.
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In witness whereof, the duly authorized representatives

of the respective Governments have hereby signed their names

be low.

Head of the Delegation of

Smifi Mahroug

Head of the De ationf
Gabon

Head of th Delegation of
Iran

Mohammad Yeganeh

Head of the Delegation of
Kuwait

Abdulrehman Salim Al-Ateeqy

Head of the Delegation of
Nigeria

AsuVo 1 uinam

Head of the Delegation of
Sa a.

MM A;b-Alkail

Head of the Delegation of
Ecuadorf~

Cesar Roba lino

Head of the /.'elegation of

I!: n on e iaAch a air

Head of t Delegation of
4raq

Fawzi El Kaissi

Head of the Delegation of
Libyan Arab Republic

Mobame Z. Rajab

Head of the legation of

AoataryAb &1itha f)hn i

Head of the Delegation of
United Arab Emirates

Mohammed Al Habroush

Head of t ,lejegation of

dL-t0 Hurtaao

Done at Paris,this Wed sday, January 2S, 1976 in a single copy,
in the English langu /e, which shall be desposited with the
OPEC Secretariat an of which one certified copy has been given
to each representative.
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ANNEX I

Schedule of Contributions to the

OPEC SPECIAL FUND

Contributing State

Algeria

Ecuador

Gabon

Indonesia

Iran

Iraq

Kuwait

Libyan Arab RepubIic

Nigeria

Qatar

Saudi Arabia

United Arab Emirates

Venezuela

Amount of Contributions
Expressed in US Dollars

200, 00

Total

* This includes US$ 50.00 O00 to be paid directly to the
Agricultural Eu~nd%,[--r O_,t

1. At the time of the Second Special meeting of the Ministerial Committee of the Fi-
nancial Ministers of the OPEC Member Countries in Paris on May 10, 1976, the following
contributions were pledged:
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Country
Algeria

Gabon
Indonesia

Iran

Kuwait

Nigeria
Saudi Arabia

United Arab Emirates
Venezuela

Amounts in million USD
20,00
1,00
2,50

180,00
72,00
52,00
200,00

20,00*

112,00
659.50

The pledged amounts of USD 659,500,000 represented 82,44% of the total amount of
contributions by Member Countries, defined under Article 4.01 of the Agreement Estab-
lishing the OPEC Special Fund.

Accordingly, the agreement entered into force on 10 May 1976, in accordance with the
provisions of article 10.02 of the Agreement.

* The amount pledged by U.A.E. was confirmed by their delegate during the Ministe-

rial Committee Meeting, as well as during the Governing Meeting held on the same day.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD PORTANT CR1tATION DU FONDS SPECIAL DE L'OPEP

Les pays, membres de l'Organisation des Pays Exportateurs de P~trole (OPEP), au nom
desquels le present Accord est sign6,

Conscients de la ncessit& de solidarit6 entre tous les pays en voie de d~veloppement
pour tablir un nouvel ordre 6conomique international,

Dans 'esprit de la Declaration solennelle des Souverains et des Chefs d'Etat des pays
membres de 'OPEP, faite A Alger, en mars 1975, promouvant le d~veloppement
&conomique de tous les pays en voie de d6veloppement,

R~alisant l'importance de la cooperation financi~re entre les pays membres de I'OPEP
et les pays en voie de d~veloppement,

Et d~sireux d'&tablir un nouveau m~canisme financier collectif consolidant ainsi leur
assistance aux autres pays en voie de d~veloppement, en plus des mcanismes bilat~raux et
multilat~raux existants, par le biais desquels ils ont offert individuellement leur cooperation
financi~re A ces pays,

Ont en consequence d6cid6 d'6tablir un nouveau m~canisme pour l'octroi de ressources
financi~res nouvelles aux autres pays en voie de d~veloppement sous le nom de Fonds Sp&-
cial de 'OPEP, lequel sera r~gi par les dispositions suivantes :

Article Premier : Nature du Fonds

1.01 Le Fonds special de 'OPEP (ci-apr~s d~nomm6 le Fonds), est 6tabli sous la
forme d'un compte special international appartenant collectivement aux Parties contracta-
ntes, chacune en 6tant co-propri~taire dans la proportion de sa contribution au montant total
de l'ensemble des contributions au Fonds.

1.02 La participation au Fonds sera ouverte A tous les pays membres de I'OPEP.

Article Deux : Objectifde la cr~ation du Fonds

2.01 L'objectif du Fonds est de renforcer la cooperation financi~re entre les pays
membres de I'OPEP et les pays en voie de d~veloppement en leur foumissant une assistance
financire A des conditions concessionelles.

2.02 Les ressources du Fonds seront particuli~rement utilis~es aux fins suivantes:

(a) Foumir des pr~ts sans int~rt A long terme, afin de soutenir la balance des paiements
et de financer les programmes et projets de d~veloppement.

(b) Raliser les contributions des Parties au present Accord, A des institutions de d6vel-
oppement intemationales dont les b~n~ficiaires seront les pays en voie de d~veloppement.
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Article Trois : BnOficiaires du Fonds

3.01 Les b~n~ficiaires potentiels des pr&s fournis par l'interm6diaire du Fonds seront
les Gouvernements des pays en voie de d~veloppement autres que les pays membres de
I'OPEP.

Article Quatre : Ressources du Fonds

4.01 Le Fonds disposera de huit-cents millions de dollars des Etats-Unis verses par
les pays membres de I'OPEP signataires du present Accord conform~ment d la repartition

des contributions annex~e au present texte.

4.02 Chaque Partie contributrice devra, dans les trente jours suivant l'entr~e en
vigueur du present Accord, signer une lettre d'engagement indiquant le montant de sa con-
tribution au Fonds et la remettra au Directeur G~n~ral du Fonds vis& A l'Article 5.09 ci-
apr~s.

4.03 Les contributions au Fonds seront payees par chaque Partie contributrice aux
dates fix~es et selon les montants d~termin~s par le Comit6 des Gouverneurs vis& d l'Article
5.01 ci-apr~s, afin que les pr~ts consentis par le Fonds puissent re d~caiss~s aux 6ch~ances
pr~vues. Les paiements de la contribution de chaque Partie seront faits en monnaie libre-
ment convertible, dont le montant total sera &quivalent au montant en dollars de la contri-
bution de la Partie contributrice, sous reserve des dispositions sp&ciales prises par le Comit6
des Gouverneurs pour la mise en uvre de l'Article 2.02(b) ci-dessus. Ces paiements seront
credit~s dans chaque cas A un compte 6tabli au nom du Fonds par l'institution nationale
d'ex~cution d~sign~e par chaque Partie contributrice conform~ment A l'Article 5.07 ci-
apr~s.

4.04 Chaque Partie contractante peut A tout moment augmenter sa contribution au
Fonds.

Article Cinq : Administration du Fonds

5.01 Le Fonds sera administr6 par un Comit6 des Gouverneurs qui disposera de tous
les pouvoirs n~cessaires confornnment aux dispositions du present Accord.

5.02 Le Comit6 des Gouverneurs sera compos6 d'un repr~sentant de chaque Partie
contributrice au present Accord. Chaque Partie contributrice d~signera son repr~sentant au
Comit6 par une lettre adress~e au Secr&taire g~n~ral de I'OPEP qui fera part de la commu-
nication A toutes les autres Parties. Chaque Partie contributrice pourra, par la suite, remplac-
er son repr~sentant au Comit6 en en avisant le Directeur G~n~ral du Fonds (vis6 A l'Article
5.09 ci-apr~s).

5.03 Le Comit6 des Gouverneurs fixera la politique g~n~rale d'utilisation des ressou-
rces du Fonds. I1 6tablira les directives et les r~glements suivant lesquels les contributions
au Fonds seront administr~es et d6bours6es. En 6tablissant ces directives et r~glements, le
Comit6 des Gouverneurs veillera A la r6partition 6quitable des operations du Fonds parmi
les b~n~ficiaires potentiels.
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5.04 Les demandes d'obtention des pr~ts seront soumises par les b~n~ficiaires 6ligi-
bles au Directeur G~nral du Fonds qui les transmettra au Comit6 des Gouverneurs, lequel
les 6tudiera selon les modalit~s &nonc~es A l'Article 5.05 ci-apr~s. Dans chaque cas, les
prts approuv~s par le Comit6 des Gouvemeurs seront accord~s apr~s qu'un accord aura W
sign6 au nom des Parties contributrices du Fonds par le President du Comit6 des Gouv-
erneurs. Le Comit6 des Gouverneurs chargera les institutions nationales d'ex~cution ou des
institutions internationales de d~veloppement, d'un niveau mondial ou regional, de ladmin-
istration des pr~ts qu'il aura approuv~s. Dans leur gestion, ces institutions tiendront compte
des dispositions du present Accord, ainsi que des directives et des r~glements 6tablis par le
Comit& des Gouverneurs et des conditions applicables A chacun des pr8ts.

5.05 Le Comit6 des Gouverneurs, en vertu de laccord special qui sera mis en place
A cet effet, chargera une institution internationale de d~veloppement appropri~e, d'6valuer
sur les plans technique, 6conomique et financier, les projets ou les programmes soumis au
Comit6 des Gouverneurs par les b~n~ficiaires de l'assistance financibre du Fonds. Cepen-
dant, en vertu d'un accord special, le Comit6 des Gouverneurs pourra charger une institu-
tion nationale d'ex&cution ou toute autre institution li~e A rune des Parties contractantes de
la mission mentionn&e ci-dessus.

5.06 Le Comit& des Gouverneurs, en approuvant un pr&t de financement d'un projet
ou d'un programme de d~veloppement devra prendre en consideration les recommanda-
tions qui lui seront soumises par l'institution d'&valuation A laquelle se r~f&re l'Article 5.05
ci-dessus.

5.07 Chaque Partie contributrice d~signera par une note 6crite au Comit6 des Gouv-
erneurs l'institution nationale d'ex~cution choisie aux fins de la r~alisation des objectifs du
present Accord. Chaque institution nationale d'ex~cution cr&era dans ses livres un compte
special au nom du Fonds, ind~pendamment de ses propres comptes, et tiendra les avoirs et
les transactions du Fonds s~par~s de ses propres avoirs et transactions. L'institution natio-
nale d'ex~cution d~caissera de ce compte le montant des prfts dont l'administration lui aura
W confide par le Comit6 des Gouverneurs, ainsi que la partie relative aux d~penses admin-
istratives auxquelles se r~f~re l'Article 5.10 ci-apr~s. Le remboursement des prets sera fait
aupr~s du compte special du Fonds ouvert par linstitution nationale d'ex~cution charg~e de
l'administration desdits pr~ts. Ces remboursements seront, contre requ, remis par l'institu-
tion nationale d'ex~cution A son Etat respectif. Cependant, dans le cas oa l'administration
d'un pr~t est confide A une institution internationale de d6veloppement, le Comit6 des Gou-
verneurs d~signera l'institution nationale qui devra pourvoir cette institution intemationale
de d~veloppement des fonds n~cessaires provenant du compte sp&cial du Fonds pour faire
face aux demandes financibres du prt, et qui devra 6ventuellement recevoir les rembourse-
ments sur le prt.

5.08 Le Comit6 des Gouverneurs adoptera son rbglement int~rieur dans des condi-
tions conformes aux dispositions du present Accord, une majorit6 des deux-tiers devant
constituer le quorum aux reunions du Comit6 des Gouvemeurs. Les decisions du Comit6
des Gouverneurs, sauf disposition contraire du present Accord, devront tre prises par la
majorit6 des deux-tiers des membres pr6sents A la reunion, sous rserve que cette majorit6
repr~sente au moins soixante-dix pour cent de la contribution totale au Fonds. Le Secr~taire
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gqnral de I'OPEP convoquera la premiere reunion du Comit6 des Gouverneurs. Celui-ci
commencera ses travaux apr~s l'61ection du President du Comit6 des Gouverneurs.

5.09 Le Comit6 des Gouverneurs nommera le Directeur G~n&ral du Fonds qui sera
responsable de l'organisation des travaux du Comit6 des Gouvemeurs, de la suite A donner
A ses r~solutions, de la supervision g~n~rale, dont la verification des comptes de ladminis-
tration des prts par les institutions d'ex&cution. Le Directeur G~nral prendra part aux
reunions du Comit6 des Gouvemeurs sans avoir le droit de vote et sera le porte-parole of-
ficiel du Fonds. I1 pourra designer un nombre limit6 d'assistants dans les limites n~cessaires
autoris~es par le Comit6 des Gouverneurs. Le Directeur G~n&ral et ses assistants pourront,
dans la limite du possible, exercer leur activit6 au quartier g~nral de I'OPEP.

5.10 Les d~penses administratives du Comit6 des Gouverneurs comprenant le cofit
des missions d'&valuation vis&es A l'Article 5.05 ci-dessus, des services du Directeur
G~n~ral et de ses assistants ainsi que celles de l'administration des prts par les institutions
d'ex~cution, seront couvertes par les contributions faites au Fonds au prorata d'un budget
administratif qui devra Etre approuv6 par le Comit& des Gouverneurs. Les membres du Co-
mit6 des Gouverneurs ne percevront aucune r6mun~ration du Fonds.

5.11 Le Comit6 des Gouverneurs devra soumettre des rapports p~riodiques sur ses
activit~s et leurs d~veloppements aux Ministres concemrs des Parties contractantes.

Article Six: Privil~ges et immunits

6.01 Sur le territoire des Parties contractantes, les ressources du Fonds b~nficieront
de l'immunit6 de toute mesure de confiscation, s~questre, moratoire ou toute forme de saisie
en consequence de mesures gouvernementales ou l6gislatives.

6.02. Les ressources et transactions du Fonds seront 6galement exempt~es des r~gle-
ments applicables aux fonds publics nationaux ainsi que du contr6le des changes et de toute
autre forme d'imp6ts et de charges impos&s dans les pays parties du present Accord.

Article Sept : Amendements

7.01 Des amendements au present Accord pourront 6tre proposes aux Ministres
repr~sentant les Parties au present Accord par le Comit6 des Gouvemeurs agissant A la ma-
jorit6 des trois-quarts de ses membres, ou A linitiative de tout membre, ou du Directeur
G~n&ral du Fonds. Les Ministres concemrs pourront, par la suite, approuver les amende-
ments proposes par une majorit6 des trois-quarts des Ministres des Parties contractantes
contribuant A au moins A raison des quatre-cinqui~mes du montant des contributions du
Fonds.

7.02 Nonobstant les dispositions de l'Article 7.01 ci-dessus, aucune des Parties au
present Accord ne sera tenue d'augmenter sa contribution au Fonds sans y avoir donn6 son
accord.

Article Huit : Cessation du Fonds

8.01 Le President du Comit& des Gouvemeurs devra, apr~s que toutes les ressources
du Fonds auront 6t& engag~es aupr~s des b~n~ficiaires 6ligibles, inviter dans les trois mois



Volume 2228, 1-39611

les Ministres repr6sentant les Parties contractantes A une reunion ayant pour but de con-
sid&rer la dissolution du Comit6 des Gouvemeurs et l'adoption des mesures appropri6es
pour la repr6sentation 16gale du Fonds et le contr6le de l'utilisation des prts ayant 6 ac-
cord6s par son interm6diaire.

8.02 Le Comit6 des Gouverneurs pourra d6cider de mettre fin aux op&rations du
Fonds A tout moment, ce A la majorit6 des quatre-cinqui~mes de ses membres repr6sentant
les Parties contribuant au moins aux quatre-cinqui~mes du montant total des contributions
au Fonds. La proposition de mettre fin aux op6rations du Fonds ne peut tre faite que si elle
est demand6e par au moins quatre membres du Comit6 des Gouvemeurs et elle ne sera pas
mise aux voix au cours de la mame session. Si la d6cision de mettre fin au Fonds est
adopt6e, le solde du compte sp6cial du Fonds, 6tabli par chaque institution nationale d'ex6-
cution, sera revers& aux Etats respectifs, compte tenu des pertes et engagements assum6s
au nom du Fonds. Ce remboursement sera calcul6 au prorata de la contribution de chaque
Partie au montant total des contributions au Fonds et selon les directives et les raglements

que le Comit6 des Gouvemeurs aura 6tablis.

Article Neuf: Interprtation et arbitrage

9.01 Toute question d'interpr6tation des dispositions du pr6sent Accord, et tout dif-
f6rend relatif A leur application, soulev6 par les Parties entre elles ou entre une institution
nationale d'ex6cution et le Directeur G6n6ral du Fonds, sera ragl soit par le Comit6 des

Gouverneurs, par les Ministres repr6sentant les Parties A l'Accord, qui se r6uniront A cet ef-
fet A l'invitation du Prasident du Comit6 des Gouveneurs.

Article Dix : Signature et entre en vigueur

10.01 Le pr6sent Accord sera ouvert A la signature au Secr6tariat de I'OPEP du 28
janvier au 28 f6vrier 1976. Le Secrataire g6n6ral de I'OPEP en sera le d6positaire et en cette
qualit6, fournira A chaque signataire une copie certifi6e de l'Accord et communiquera A
chaque pays membre de I'OPEP les noms des personnes qui ont sign&, accept6 ou adhara
au pr6sent Accord.

10.02 Le pr6sent Accord entrera en vigueur quand les instruments de ratification,
d'approbation ou d'adh6sion auront W daposas par au moins neuf pays membres de I'OPEP
contribuant au moins A soixante-quinze pour cent du montant des contributions mention-

n&es dans ]a liste des contributions annex6e au prasent Accord.

Les repr6sentants dfiment autoris6s par leurs gouvemements respectifs ont sign6 ci-

apras.

D616gu6 principal de la d6lagation d'Alg6rie

SMAIL MAHROUG

D616gu6 principal de la d616gation du Gabon

PAUL MOUKAMBI
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Dl6gu6 principal de la drlrgation d'Iran

MOHAMMAD YEGANEH

D6l6gu6 principal de la drlkgation du Koweit
ABDULREHMAN S. AL ATEEQY

Dl6gu6 principal de la d&l6gation du Nigeria

ASUMOH ETE EKUKINAM

D6lgu& principal de la drlgation d'Arabie Saoudite

MOHAMMED AB-ALKAIL

D6lgu6 principal de la drl6gation du Venezuela

HECTOR HURTADO

D6l]gu6 principal de la drlgation de l'Equateur

CESAR ROBALINO

D6l6gu& principal de ]a drlrgation d'Indonrsie

ACHMAD TAHIR

Drlrgu6 principal de la drlrgation d'Irak

FAWZI EL KAISSI

Dr1lgu6 principal de la drlgation de la Rrpublique Arabe de Libye

MOHAMED Z. RAJAB

D6lgu6 principal de la drlrgation du Qatar

ABDUL AZIZ KHALIFA ALTHANI

Dl6gu6 principal de la d&l6gation des Emirats Arabes Unis

MOHAMMED AL HABROUSH
Fait di Paris, ce 28 Janvier 1976, en un exemplaire en langue anglaise, exemplaire qui

sera d~pos6 au Secretariat de I'OPEP et dont une copie certifire a W remise A chaque
reprrsentant des Parties.
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ANNEXE I'

TABLEAU DES CONTRIBUTIONS AU FONDS SPECIAL DE L'OPEP

Etat contributeur Montant des contributions en dollars US
Alg&rie

Equateur

Gabon
Indon~sie

Iran

Irak
Koweit
R~publique arabe de Libye

Nigeria
Qatar
Arabie saoudite 200 000 000*
Emirats Arabes Unis

Venezuela
* Cette somme comprend 50 000 000 de dollars US devant ftre verses

directement au fonds agricole.

1 Au moment de la deuxi~me Reunion spciale du Comit6 minist~riel des Ministres

des finances des pays membres de I'OPEP, tenue A Paris le 10 mai 1976, les contributions
suivantes ont W promises :

Etat contributeur Montant des contributions en dollars US
Alg~rie 20,00

Gabon 1,00
Indon~sie 2,50
Iran 180,00
Koweit 72,00
Nig~rie 52,00
Arabie saoudite 200,00
1tmirats arabes unis 20,00*

Vn~zuela 112,00
659,50

Les montants engages, soit au total 659 500 000 dollars US, repr~sentaient 82,44% du
montant total des contributions des pays membres, telles qu'elles sont d~finies d l'Article
4.01 de I'Accord portant creation du Fonds special de I'OPEP.
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En cons6quence, I'accord est entr6 en vigueur le 10 mai 1976, conform6ment aux dis-
positions de I'Article 10.02.

*Le montant engag& par les lmirats arabe unis a W confirm6 par leur d16gu6 lors de

la r6union du Comit6 minist6riel, ainsi qu'au moment de la r6union du Comit6 directeur
tenue le m~me jour.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS)

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF EL SALVA-
DOR CONCERNING THE CONTRIBUTION TO THE UNITED NATIONS
STANDBY ARRANGEMENTS SYSTEM

The Signatories to the Present Memorandum

H.E. Mrs. Maria Eugenia Brizuela De Avila

Minister for Foreign Affairs of the Republic of El Salvador

And

Mr. Jean-Marie Gufhenno

Under-Secretary-General

For Peacekeeping Operations, Representing

The United Nations

Recognizing that one of the primary purposes of the United Nations as stated in the
Charter is to maintain international peace and security;

Recognizing also that the Members of the United Nations, consistent with their obli-
gations under the Charter contribute to the maintenance of international peace and security
by, inter alia, making available resources to be used for Peacekeeping Operations autho-
rized by the Security Council;

Recognizing the need to expedite the provision of certain resources to the United Na-
tions in order to effectively implement in a timely manner the mandates of the United Na-
tions Peacekeeping Operations authorized by the Security Council;

Further recognizing that pledging resources for Peacekeeping Operations helps to en-
hance flexibility and lower costs;

Considering that the Republic of El Salvador is a contracting party to the Charter of
the United Nations, which was ratified by legislative decree no. 134 of 12 July 1945, pub-
lished in Official journal No. 191, Volume No. 139, of 4 September 1945; and in that

framework

Have reached the following understanding:

1. Purpose

The Purpose of the Present Memorandum of Understanding is to identify the resources
which the Government of the Republic of El Salvador has indicated that it will provide to
the United Nations for use in Peacekeeping Operations under the specified conditions.

11. Description of Resources

1. The detailed description of the resources to be provided by the Government of the
Republic of El Salvador is set out in the Annex to the present Memorandum of Understand-
ing.
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2. In the preparation of the Annex, the Government of the Republic of El Salvador
and the United Nations, have followed the guidelines for the provision of resources for
United Nations Peacekeeping Operations.

III. Condition of Provision

The final decision on the actual deployment of resources rests with the Government of
the Republic of El Salvador.

IV. Entry Into Force

The present Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of its sig-
nature.

V. Modification

The present Memorandum of Understanding including the Annex, may be modified at
any time by the Parties through an Exchange of Notes.

VI. Language

The present Memorandum of Understanding is established in two originals in the En-
glish and Spanish languages, both texts being equally authentic.

VII. Termination

The Memorandum of Understanding may be terminated at any time by either Party,
subject to a period of notification of not less than three months to the other Party.

Signed in New York on 23 October 2003

For the United Nations:

MR. JEAN-MARIE GUtHENNO

Under-Secretary-General For Peacekeeping Operations

For the Government of the Republic of El Salvador:

H.E. MRS. MARIA EUGENIA BRIZUELA DE AVILA
Minister for Foreign Affairs of the Republic of El Salvador

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE

GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF EL SALVADOR CONCERNING THE CONTRIBUTION TO
THE UNITED NATIONS STANDBY ARRANGEMENTS SYSTEM

Summary of Contributions
1

1. Not published herein.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MEMORANDO DE ENTENDIMIENTO

ENTRE

LAS NACIONES UNIDAS Y
EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE EL SALVADOR

RESPECTO DE LA CONTRIBUCI6N

AL SISTEMA DE ACUERDOS DE FUERZAS DE RESERVA DE LAS NACIONES UNIDAJ

LOS FIRMANTES DEL PRESENTE MEMORANDO:

S.E. SRA.
MARIA EUGENIA BRIZUELA DE AVILA
MINISTRA DE RELACIONES EXTERIORES DE
LA REPUBLICA DE EL SALVADOR

y

EL SR. JEAN-MARIE GUtHENNO
SUBSECRETARIO GENERAL
PARA OPERACIONES DE MANTENIMENTO DE LA PAZ, POR
LAS NACIONES UNIDAS

RECONociENDO QUE UNO DE LOS PROPOSITOS PRINCIPALES DE LAS NACIONES UNIDAS, COMO SE
DECLARA EN LA CARTA, ES MANTENER LA PAZ Y SEGURIDAD INTERNACIONALES;

REMONOCIENDO TAMBi]N QUE LOS MIEMBROS DE LAS NACIONES UNIDAS CONSISTENTES CON
SUS OBLIGACIONES CONFORME A LA CARTA CONTRIBUYEN AL MANTENIMIENTO DE LA PAZ Y
SEGURIDAD INTERNACIONALES, INTER ALIA, PONIENDO A DISPONIBILIDAD RECURSOS PARA QUE
SEAN UTILIZADOS EN OPERACIONES DE MANTENIMIENTO DE LA PAZ AUTORIZADAS POR EL
CONSEJO DE SEGURIDAD;

RECONOCIND LA NECESIDAD DE HACER MAS EXPEDITIVA LA PROVISI6N DE CIERTOS RECURSOS
A LAS NACIONES UNIDAS, CON EL OBJETO DE EJECUTAR EFECTIVAMENTE EN TIEMPO Y FORMA, LOS
MANDATOS DE LAS OPERACIONES PARA EL MANTENIMIENTO DE LA PAZ DE LAS NACIONES UNIDAS
AUTORIZADAS POR EL CONSEJO DE SEGURIDAD,

RECONOCIENDO ADEIAS QUE LAS VENTAJAS DE OFRECER RECURSOS PARA OPERACIONES DE
MANTENIMIENTO DE LA PAZ CONTRIBUYE A AUMENTAR LA FLEXIBILIDAD Y A REDUCIR COSTOS,
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&ONSIDERANDO QUE LA REPUBLICA DE EL SALVADOR ES ESTADO PARTE DE LA CARTA DE LA
NACIONES UNIDAS POR HABERLA RATIFICADO MEDIANTE DECRETO LEGISLATIVO No. 134 DEL 12 DI
JULIO DE 1945, PUBLICADO EN EL DIARIO OFICIAL No. 191, TOMO No. 139 DEL 4 DE SEPTIEMBRE DB
1945; Y EN ESE MARCO,

l LUADO AL SIGUIENTE ENTENDIMIENTO:

I. PROP6SITO

EL PROPOSITO DEL PRESENTE MEMORANDO DE ENTENDIMIENTO ES IDENTIFICAR LOS RECURSOl
QUE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE EL SALVADOR HA INDICADO QUE PROPORCIONARA A LAS
NACIONES UNIDAS, CON DESTINO A OPERACIONES DE MANTENIMIENTO DE LA PAZ, DE ACUERDO A
LAS CONDICIONES QUE SE ESPECIFICAN.

If. DESCRIPCI6N DE RECURSOS

I. LA DESCRIPCION DETALLADA DE LOS RECURSOS QUE PROPORCIONARA EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA DE EL SALVADOR, FIGURA EN EL ANEXO DEL PRESENTE MEMORANDO DE
ENTENDIMTO.

2. EN LA PREPARACION DEL ANEXO, EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE EL SALVADOR Y LAS
NACIONES UNIDAS, HAN CUMPLIDO CON LAS GuIlAS PARA LA PROVISION DE RECURSOs PARA
OPERACIONES DE MANTENIMIET DE LA PAZ DE LAS NACIONES UNIDAS.

II. CONDICION PARA LA PROVIS16N

LA DECISION FINAL RESPECTO DE DESPLEGAR EFECTIVAMENTE LOS RECURSOS LE
CORRESPONDE AL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE EL SALVADOR.

IV. ENTRADA EN VIGOR

EL PRESENTE MEMORANDO DE ENTENDIMIENTO ENTRA EN VIGOR EN LA FECHA DE SU FIRMA.

V. MODIFICACI6N

EL PRESENTE MEMORANDO DE ENTENDIMIENTO, INCLUIDO EL ANEXO, PODRA SER MODIFICADO
EN CUALQUIER MOMENTO MEDIANTE EL INTERCAMBIO DE NOTAS ENTRE LAS PARTES.

VI. IDIOMA
EL PRESENTE MEMORANDO DE ENTENDIMIENTO ESTA REDACTADO EN DOS ORIGINALES, EN

CASTELLANO Y EN INGLES, SIENDO AMBOS TEXTOS IGUALMENTE AUTtNTICOS.
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VII. T MNACIN

EL MEMORANDO DE ENTENDIMIT PODRA SER TERMINADO EN CUALQUIER MOMENTO POR
CUALQUIRA DE LAS PARTES, PREVIA NOTIFICACI(N CON UNA ANTEACI6N DE NO MEOS DE T1
MESES A LA OTRA PARTE,

FIRMADO EN NUEVA YORK, EL DEOCTURREDE20

POR EL GOBIERNO DE LA REPUBUCA
DE EL SALVADOR

S.. MARIA EyqENIA BRIZUELA
&DE AVILA ~UL

Mi~n de Roaldo. Extonores
de I Repibla dell Slvador

POR LAS NACIONES UNIDAS

S,. JA.N-MARIE GUtHKENO

Operaom d& MaWtsWWmt de la Pa

Meno A Mwamno de Entendimient entr el Gobiemo de la Repbr de El S* or y W-sN.aion Unidas Respecto a
la conbibu6n al sistm de Acuerdos di Furm de Remid Na" UUnidas.

I Not published herein. - Non publi6 ici.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE D'EL SALVA-
DOR RELATIF A LA CONTRIBUTION AU SYSTtME DE FORCES ET
MOYENS EN ATTENTE DES NATIONS UNIES

Les signataires du present M6morandum

S.E. Madame Maria Eugenia Brizuela de vila

Ministre des affaires 6trang~res de la R6publique d'El Salvador

et

Monsieur Jean-Marie Gu~henno

Sous-Secr&taire g6n6ral

Pour les Op6rations de maintien de la paix

Repr6sentant les Nations Unies

Reconnaissant que l'un des principaux objectifs des Nations Unies, tels qu'il en est fait
6tat dans la Charte, consiste A maintenir ]a paix et la s6curit6 internationales ;

Reconnaissant aussi que les membres des Nations Unies, conform6ment aux obliga-
tions qui sont les leurs en vertu de la Charte, contribuent au maintien de la paix et de la s6cu-
rit6 internationales en, entre autres, mettant A disposition des ressources A utiliser pour les
op&rations de maintien de la paix autoris6es par le Conseil de S6curit6 ;

Reconnaissant la n6cessit& d'acc6l6rer la fourniture de certaines ressources aux Nations
Unies de mani~re A remplir effectivement et en temps voulu les mandats des op6rations de
maintien de la paix des Nations Unies autoris6es par le Conseil de S6curit6 ;

Reconnaissant 6galement que les avantages d6coulant de l'annonce de la fourniture de
ressources pour les op6rations de maintien de la paix contribuent A am61iorer la flexibilit6
et A r6duire les coats ;

Consid6rant que la R6publique d'El Salvador est Partie contractante A la Charte des Na-
tions Unies, qui a 6t ratifi~e par le d6cret 16gislatifN 134 du 12 juillet 1945, publi~e au
Journal Officiel N 191, volume N 139, du 4 septembre 1945, dans ce cadre,

Ont conclu l'accord suivant:

1. Objectif

Le pr6sent Memorandum d'accord a pour objectif de d6terminer les ressources que le
Gouvernement de la R6publique d'El Salvador, selon ses indications, fournira aux Nations
Unies pour tre utilis~es dans les Op6rations de maintien de la paix dans les conditions
sp6cifi6es.

11. Description des ressources

1. La description d~taille des ressources qui seront fournies par le Gouvernement de
]a R6publique d'E1 Salvador est donn6e dans l'Annexe au pr~sent M6morandum d'accord.
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2. Dans la pr6paration de l'Annexe, le Gouvemement de la R6publique d'El Salvador
et les Nations Unies ont suivi les directives relatives A la fourniture de ressources pour les
Op6rations de maintien de la paix des Nations Unies.

III. Condition concernant ]a foumiture des ressources

La d6cision finale de d6ployer effectivement les ressources par le Gouvernement de la
R6publique d'El Salvador demeure une d6cision nationale d'El Salvador.

IV. Entr6e en vigueur

Le pr6sent M6morandum d'accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

V. Modification

Les parties, par un 6change de notes, peuvent modifier A tout moment le pr6sent M&
morandum d'Accord, y compris l'Annexe.

VI. Langue

Le pr6sent M6morandum d'Accord est 6tabli en deux originaux, en langues anglaise et
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

VII. D6nonciation

L'une ou l'autre des Parties peut A tout moment d6noncer le present M6morandum
d'Accord, avec un pr6avis d'au moins trois mois t l'autre partie.

Sign& A New York le 23 octobre 2003

Pour les Nations Unies

MONSIEUR JEAN-MARIE GUtHENNO

Sous-Secr6taire g6n6ral pour les Op6rations de maintien de ]a paix

Pour le Gouvernement de la R6publique d'El Salvador

S.E. MADAME MARIA EUGENIA BRIZUELA DE VILA

Ministre des affaires 6trang~res de la R6publique d'El Salvador

ANNEXE AU MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LE

GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE DIEL SALVADOR RELATIF A LA CONTRIBUTION AU
SYSTtME DE FORCES ET MOYENS EN ATTENTE DES NATIONS UNIES

R~sum de la contribution I

1. Non publi& ici.
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Belgium (on behalf of Belgium and Luxembourg in the name
of the Belgo-Luxembourg Economic Union)

and
Tunisia

Agreement between the Belgo-Luxembourg Economic Union and the Republic of
Tunisia on the reciprocal promotion and protection of investments. Tunis, 8
January 1997

Entry into force: 18 October 2002 by the exchange of instruments of ratification, in
accordance with article 13

Authentic texts: Arabic, Dutch and French

Registration with the Secretariat of the United Nations: Belgium, 21 October 2003

Belgique (agissant pour la Belgique et le Luxembourg, au
nom de 'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise)

et
Tunisie

Accord entre I'Union kconomique belgo-luxembourgeoise et la R6publique tunisienne
concernant i'encouragement et la protection rkciproques des investissements.
Tunis, 8 janvier 1997

Entree en vigueur : 18 octobre 2002 par 6change des instruments de ratification,
conform~ment 6 l'article 13

Textes authentiques : arabe, n~erlandais etfranqais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Belgique, 21 octobre 2003
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN DE BELGISCE-LUXEMBURGSE ECONOMISCHE UNIE EN

DE REPUBLIEK TUNESIE INZAKE DE WEDERZIJDSE BEVORDERING EN

BESCHEMING VAN INVESTERINGIEN

De Regering van het Koninkrijk BelgiO,
De Regering van het Vlaamse Gewest,
De Regering van het Waalse Gewest,
De Regering van het Brusselse Hoofdstedelijke Gewest,
en
De Regering van het GrootHertogdom Luxemburg,
enerzijds,

en,

De Regering van de Republiek Tunesid,
anderzijds,

(hierna te noemen "de Overeenkomstsluitende Partijen"),

Verlangende hun economische betrekkingen te versterken en de
samenwerking tussen de twee landen te intensiveren ten einde hun
ontwikkeling te bevorderen.

Overtuigd dat een wederzijdse bescherming van de investeringen
op grond van een bilaterale overeenkomst het economisch privd-
initiatief zal aanmoedigen en de'welvaart van beide landen zal
verhogen.

Bewust van de noodzaak aan de investeringen van investeerders
van de ene Overeenkomstsluitende Partij op het grondgebied van
de andere Overeenkomstsluitende Partij, een eerlijke en
rechtvaardige behandeling toe te kennen.

Zijn het volgende overeengekomen:

ARTIEL 1

BEGRIPSOMSCHRIJVINGEN

Voor de toepassing van deze Overeenkomst hebben de volgende
termen de daaraan hierbij toegekende betekenis:

1. "investeerders":

a) Wat het Koninkrijk Belgid en* het Groothertogdom
Luxemburg betreft: elke natuurlijke persoon die volgens de
wetgeving wordt beschouwd als een onderdaan van het Koninkrijk
Belgid en van het Groothertogdom Luxemburg en elke rechtspersoon
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die is opgericht in overeenstemming . met de wetten en
vOorschriften van het Koninkrijk Belgid en het Groothertogdom
Luxemburg, die zijn maa.tschappelijke zetel heeft op het
grondgebied van het Koninkrijk Belgid en het Groothertogdom
Luxemburg en die een investering doet op het grondgebied van de
Republiek Tunesid.

b) Wat de Republiek Tunesid betreft: elke natuurlijke
persoon die de Tunesische nationaliteit heeft en elke
rechtspersoon die is opgericht in overeensteming met de wetten
en voorschriften van de Republiek Tunesid en die een investering
doet op het grondgebied van het Koninkrijk Belgid en het
Groothertogdom Luxemburg.

2. "investering": elke investering- op het grondgebied van een
Overeenkomstsluitende Partij waarvan de eigendom dan wel de
rechtstreekse of onrechtstreekse controle berust bij de
investeerders van de andere Overeenkomstsluitende partij en in
het bijzonder, doch niet uitsluitend:

a) roerende en onroerende goederen alsmede alle andere
zakelijke rechten zoals hypotheken, pandrechten, panden,
vruchtgebruik en soortgelijke rechten;

b) aandelen, maatschappelijke aandelen en alle andere
vornen van deelneming in bedrijven die zijn opgericht op het
grondgebied van een der Overeenkomstsluitende Partijen;

c) obligaties, vorderingen (en rechten op iedere
prestatie die economische waarde heeft;

d) auteursrechten, rechten van industridle eigendom,
technische werkwijzen, handelsnamen en goodwill ;

e) publiekrechtelijke of contractuele concessies,
waaronder die tot het opsporen, ontwikkelen, winnen of
exploiteren van natuurlijke rijkdommen.

Veranderingen in de rechtsvorm waarin de investeringen
werden gedaan doen geen afbreuk aan de omschrijving ervan als
"investering" als bedoeld in deze Overeenkomst, op voorwaarde
dat deze verandering niet strijdig is met de wetgeving van de
Overeenkomstsluitende Partij op wier grondgebied de investering
plaats vond.

3. "opbrengst": de bedragen die een investering oplevert en
met name doch niet uitsluitend, winst, rente, dividenden,
royalty's en commissielonen.

4. "grondgebied":
wat de Republiek Tunesid betreft, het grondgebied van de

Republiek Tunesid evenals de zeegebieden, d.w.z. de gebieden op
en onder zee die zich voorbij de territoriale wateren
uitstrekken en waarin de Republiek Tunesid, overeenkomstig het
internationaal recht, soevereine rechten en rechtsmacht
uitoefent, met het oog op de opsporing, de winning en het behoud
van natuurlijke rijkdommen.

- wat bet Koninkrijk Belgid en bet Groothertogdom Luxemburg
betreft, het grondgebied van het Koninkrijk Belgid en bet
Groothertogdom Luxemburg evenals de zeegebieden, d.w.z. de
gebieden op en onder zee die zich voorbij de territoriale



Volume 2228, 1-39613

wateren uitstrekken en waarin het Koninkrijk Belgid en het
Groothertogdom Luxemburg, overeenkomstig het internationaal
recht, soevereine rechten en rechtsmacht uitoefenen met het oog
op de opsporing, de winning en het behoud van de natuurlijke
rijkdommen.

ARTIKE.2

BEVORDERING VAN INVESTERINGEN

Elke Overeenkomstsluitende Partij bevordert investeringen
door investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij op
haar grondgebied en laat dergelijke investeringen toe in
overeenstemming met haar wetten en voorschriften.

ARTIKEL 3

BEHANDELING EN BESCHERMING VAN INVESTERINGEN

1. Alle investeringen door investeerders van een der
Overeenkomstsluitende Partijen genieten op het grondgebied van
de andere Overeenkomstsluitende Partij een eerlijke en
rechtvaardige behandeling.

2. Onder voorbehoud van maatregelen die noodzakelijk zijn voor
de handhaving van de openbare orde, genieten deze investeringen
een voortdurende zekerheid en bescherming, met uitsluiting van
elke onredelijke of discriminatoire maatregel die de
activiteiten, het beheer, de instandhouding, het gebruik, het
genot of de liquidatie ervan zou kunnen belemmeren.

3. De in de eerste twee leden beschreven behandeling en
bescherming die door een der Overeenkomstsluitende Partijen
worden toegekend aan de investeerders van de andere
Overeenkomstsluitende Partij, zijn ten minste gelijk aan die
welke haar eigen investeerders of de investeerders van een derde
Staat genieten naar gelang van wat het gunstigst is, en ze mogen
in elk geval niet minder gunstig zijn dan die waarin het
internationaal recht voorziet.

4. Deze behandeling en bescherming strekken zich evenwel niet
uit tot de voorrechten die een Overeenkomstsluitende Partij
toekent aan investeerders van een derde Staat op grond van zijn
lidmaatschap van of associatie met een vrijhandelszone, een
douane-unie, een gemeenschappelijke markt of iedere andere vorm
van een regionale economische organisatie.

5. De investeerders van een Overeenkomstsluitende Partij
waarvan de investeringen schade zouden hebben geleden naar
aanleiding van een oorlog of een ander gewapend conflict, een
revolutie, een nationale noodtoestand of een opstand op het
grondgebied van de andere Overeenkomstaluitende Partij, genieten
vanwege deze laatste een behandeling die tenminste gelijk is aan
die welke aan haar eigen investeerders of aan investeerders van
een derde Staat wordt verleend naar gelang van wat het gunstigst
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is, wat de teruggaven, vergoedingen, compensaties en andere
schadeloosstellingen betreft.

ARIIEEL_4

ONTIEIGENING

1. Investeringen van investeerders van een der
Overeenkomstsluitende Partijen worden niet onteigend of
genationaliseerd noch worden zij onderworpen aan maatregelen die
gevolgen hebben die gelijk staan met onteigening of
nationalisatie tenzij aan de volgende voorwaarden wordt voldaan:

a) de maatregelen worden genomen in het algemeen belang en met
inachtneming van een behoorlijke rechtsgang;
b) de maatregelen zijn niet discriminatoir;
C) de maatregelen gaan vergezeld van de onmiddellijke
uitkering van een billijke en re~le schadeloosstelling.

2. Het bedrag van de schadeloosstelling komt overeen met de
werkelijke waarde van de desbetreffende investeringen daags voor
het tijdstip waarop deze maatregelen werden genomen of
bekendgemaakt.

De schadeloosstelling dient zonder vertraging te worden
betaald en vrij te kunnen worden overgemaakt.

3. wat de in dit artikel behandelde aangelegenheden betreft,
verleent elke Overeenkomstsluitende Partij aan de investeerders
van de andere Overeenkomstsluitende Partij een behandeling die
ten minstegelijk is aan die welke zij aan haar eigen
investeerders of aan investeerders van een derde Staatoekent
naar gelang van wat het gunstigst is. Deze behandeling is in elk
geval niet minder gunstig dan die waarin het internationaal.
recht voorziet.

ARTIKEL 5

0VERMAKINGEN

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent aan
investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij die op
haar grondgebied investeringen hebben gedaan de toelating om de
met een investering verband houdende betalingen vrij over te
maken, met name:

a) de opbrengst van investeringen
b) de gelden die nodig zijn voor de terugbetaling van
regelmatig aangegane leningen;
c) de opbrengst van schuldinvorderingen of van een gehele of
gedeeltelijke liquidatie van de investeringen, inclusief
meerwaarden of verhogingen van het geinvesteerde kapitaal;
d) de in toepassing van artikel 4 uitgekeerde
schadel6bsstellingen;
e) lasten en andere betalingen op grond van licentierechten of
van commercidle, administratieve of technische bijstand.
f) het passend deel van het loon van de onderdanen van elke
Overeenkomstsluitende Partijen die uit hoofde van een
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investering op het grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Partij mogen werken.

2. De in artikel 4 en in lid I hierboven bedoelde overmakingen
gebeuren in een vrij inwisselbare munt, tegen de wisselkoersen
die van toepassing zijn op de datum van overmaking en volgens de
procedures die zijn vastgelegd in de wetten en voorschriften van
de Overeenkomstsluitende Partij op wier grondgebied de
investering werd gedaan.

ARTIKEL 6

SUBROGATIE

1. Indien een Overeenkomstsluitende Partij of een van haar
openbare instellingen schadevergoeding uitkeert aan haar eigen
investeerders op grond van een voor een investering verleende
waarborg, erkent de andere Overeenkomstsluitende Partij dat de
rechten en vorderingen van. de investeerders zijn overgedragen
aan de Overeenkomstsluitende Partij of de desbetreffende
openbare instelling.

2. In verband met de overgedragen rechten kan de andere
Overeenkomstsluitende Partij jegens de verzekeraar, die in de
rechten van de schadeloosgestelde investeerders is getreden, de
verplichtingen laten gelden die wettelijk of contractueel op de
investeerders rusten.

ARTIKEL 7

TOEPASBARE REGELS

Wanneer een vraagstuk omtrent investeringen tegelijkertijd wordt
geregeld bij deze Overeenkomst en bij de nationale wetgeving van
een Overeenkomstsluitende Partij dan wel bij internationale
investeringsovereenkomsten waarbij bedoelde Partijen partij zijn
of op een later tijdstip kunnen worden, kunnen de investeerders
van de andere Overeenkomstsluitende Partij zich beroepen op de
bepalingen die voor hen het meest gunstig zijn.

ARTIKEL 8

BIJZONDERE OVEREENKOMSTEN

1. Investeringen waarvoor een bijzondere overeenkomst is
gesloten tussen de ene Overeenkomstsluitende Partij en
investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij zijn
onderworpen aan de bepalingen van deze Overeenkomst en aan die
van de bijzondere overeenkomst.

2. Elke Overeenkomstsluitende partij komt de door haar
aangegane verbintenissen ten aanzien van investeringen door
investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij na.
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REGELING VAN INVESTERINGSGESCHILLEN TUSSEN EEN INVESTEERDER EN
EEN OVEREENKOMSTSLUITENDE PARTIJ

1. Van elk investeringsgeschil tussen een investeerder van de
ene Overeenkomstsluitende Partij en de andere
Overeenkomstsluitende Partij wordt door de meest gerede partij
schriftelijk kennis gegeven.

De partijen proberen in de mate van het mogelijke tot een
minnelijke schikking te komen hetzij via onderhandelingen hetzij
door bemiddeling tussen de Overeenkomstsluitende Partijen langs
diplomatieke weg.

2. Wanneer het geschil 'binnen zes maanden na kennisgeving
ervan niet langs deze weg kan worden geregeld, kan de
investeerder het geschil, naar keuze, ter beslechting voorleggen
aan:

a) de bevoegde rechtbank van de Overeenkomstluitende
Partij op wier grondgebied de investering is gedaan; of

b) het Internationale Centrum voor Beslechting van
Investeringsgeschillen (ICSID) dat is ingesteld krachtens het
"Verdrag inzake de beslechting van investeringsgeschillen tussen
Staten en onderdanen van andere Staten", dat op 18 maart 1965 te
Washington voor ondertekening werd opengesteld; of

c) een scheidsgerecht ad hoc dat, .bij gebreke van een
andere directe regeling tussen de partijen bij het geschil,
wordt ingesteld krachtens de arbitrageregels van de Commissie
inzake Internationaal Handelsrecht van de Verenigde Naties
(UNCITRAL).

3. Elke Overeenkomstsluitende Partij stemt hierbij in met
onderwerping van een investeringsgeschil aan internationale
bemiddeling of arbitrage.

4. Zodra een investeerder het geschil aan een rechtbank van de
desbetreffende Overeenkomstsluitende partij of aan het Centrum
dan wel aan een scheidsgerecht ad hoc heeft voorgelegd, is de
keuze van procedure als vermeld in lid 2 onherroepelijk.

5. Geen van de bij het geschil betrokken Overeenkomstsluitende
Partijen, zal in enig stadium van de arbitrageprocedure of van
de uitvoering van een scheidsrechterlijke uitspraak als verweer
kunnen aanvoeren dat de investeerder die tegenpartij is bij het
geschil, een vergoeding ter uitvoering van een verzekeringspolis
of van de in artikel 6 van deze Overeenkomst vermelde waarborg
heeft ontvangen, die het geheel of een gedeelte van zijn
verliezen dekt.

6. De uitspraken van het scheidsgerecht zijn onherroepelijk en
bindend voor de partijen bij het geschil. Elke
Overeenkomstsluitende Partij verbindt zich ertoe ze uit te
voeren overeenkomstig haar nationale wetgeving.
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ARIIEL 10

GESCHILLEN TUSSEN DE OVEREENKOMSTSLUITENDE PARTIJEN BETREFFENDE
DE UITLEGGING OF TOEPASSING

1. Elk geschil tussen de Overeenkomstsluitende Partijen
betreffende de uitlegging of toepassing van deze Overeenkomst
moet zo mogelijk langs diplomatieke weg worden geregeld.

2. Wanneer een geschil binnen een tijdvak van zes maanden na
het begin van de onderhandelingen niet langs deze weg kan worden
beslecht, wordt het op verzoek van een der Overeenkomstsluitende
Partijen aan een scheidsgerecht voorgelegd.

3. Het scheidsgerecht ad hoc wordt op de volgende wijze
samengesteld: elke Overeenkomstsluitende Partij benoemt een
scheidsman en de aldus benoemde scheidsmannen kiezen een
onderdaan van een derde Staat tot voorzitter van het
scheidsgerecht. De scheidsmannen en de voorzitter worden
respectievelijk binnen drie en binnen vijf maanden na ontvangst
van de kennisgeving van de arbitrageprocedure benoemd.

4. Wanneer de noodzakelijke benoemingen niet werden verricht
binnen de in lid 3 van dit artikel voorgeschreven tijdvakken en
er geen andere overeenstemming kon worden bereikt, kan een van
de Overeenkomstsluitende partijen de President van het
Internationale Gerechtshof verzoeken de noodzakelijke
benoemingen te. verrichten. Indien de President van het
Internationale Gerechtshof onderdaan is van een der
Overeenkomstsluitende Partijen of om een andere reden verhinderd
is bedoelde functie uit te oefenen, wordt de Vice-President
verzocht de noodzakelijke benoemingen te verrichten. Indien de
Vice-President onderdaan is van een der Overeenkomstsluitende
Partijen of eveneens verhinderd is genoemde functie uit te
oefenen, wordt het in rang hoogste lid van het Internationale
Gerechtshof dat geen onderdaan is van een der
Overeenkomstsluitende Partijen, verzocht de noodzakelijke
benoemingen te verrichten.

5. Het scheidsgerecht doet uitspraak op basis van eerbiediging
van de wet, van de bepalingen. van deze Overeenkomst alsmede van
de beginselen van het internationale recht.

6. Het scheidsgerecht stelt zijn eigen procedureregels vast en
verstrekt op verzoek van een der Overeenkomstsluitende Partijen
toelichting bij de uitspraak. Het scheidsgerecht doet zijn
uitspraak bij meerderheid van stemmen. Een zodanige uitspraak is
onherroepelijk en bindend voor de Partijen.

7. Iedere Overeenkomstsluitende Partij draagt de kosten van de
scheidsman die zij heeft benoemd en van haar vertegenwoordiging.
De kosten voor de voorziter en de overige kostworden gelijkelijk
door de'Overeenkomstsluitende Partijen gedragen.
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ARIKEL 1

TOEPASSING VAN DE OVEREENKOMST

Deze Overeenkomst is eveneens van toepassing op de investeringen
die vanaf 1 januari 1957 gedaan werden door de investeerders van
een der Overeenkomstsluitende Partijen op het grondgebied van de
andere Overeenkomstsluitende Partij overeenkomstig haar wetten
en voorschriften.

MEEST g9GUNSTIDR NATIg

In alle aangelegenheden met betrekking tot de behandeling van
investeringen, genieten de investeerders van elke
Overeenkomstsluitende Partij op het grondgebied van de
andere Partij de behandeling van de meest begunstigde natie.

INWERKINGTREDING EN DUUR

1. Deze Overeenkomst treedt in werking een maand na de datum
waarop de Overeenkomstsluitende Partijen de. akten van
bekrachtiging hebben uitgewisseld. Ze blijft van kracht
gedurende een tijdvak van tien jaar.

Tenzij de Overeenkomst ten minste twaalf maanden voor de
datum van het verstrijken van de .geldigheidsduur door* een der
Overeenkomstsluitende Partijen wordt opgezegd, wordt ze telkens
stilzwijgend verlengd voor een tijdvak van tien. jaar. Elke
Overeenkomstsluitende Partij behoudt zich het recht voor de
Overeenkomst te bedindigen met inachtneming van een opzegtermijn
van ten minste twaalf maanden voor de datum van het verstrijken
van de lopende termijn van geldigheid.

2. Na de inwerkingtreding van deze Overeenkomst zijn de
bepalingen van het op 15 juli 1964 in Tunis tussen de Belgisch-
Luxemburgse Economische Unie, enerzijds, en de Republiek
Tunesid, anderzijds, gesloten Verdrag inzake de bevordering van
kapitaalinvesteringen en de bescherming van goederen, niet
langer van kracht tussen de Belgisch-Luxemburgse Economische
Unie en de Republiek Tunesid.

3. Investeringen die zijn gedaan v0or de datum van bedindiging
van deze Overeenkomst, blijven gedurende een bijkomend tijdvak
van tien jaar de bescherming van de bepalingen van deze
Overeenkomst genieten.

Ten blijke waarvan de ondergetekende vertegenwoordigers,
daartoe naar behoren gemachtigd door hun onderscheiden
Regeringen, deze.Overeenkomst hebben ondertekend.
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Gedaan te Tunis op 08 januari 1997 in twee oorspronkelijke
exemplaren in de Nederlandse, de Franse en de Arabische taal,
zijnde de drie teksten gelijkelijk authentiek. In geval van
verschil in uitlegging is de Franse tekst doorslaggevend.

Voor de Belgisch-Luxemburgse
Economische Unie,

Voor de Regering
van het

Koninkrijk Belgid

Voor de Republiek
Tunesid,

Voor de Regering
van het

Groothertogdom
Luxemburg

Erik DERYCKEI
Minister van

Buitenlandse ZaLken

Habib BEN YAHIA
Minister van

Buitenlandse Zaken

Voor de Regering
van het Vla'&nse Gewest,

Voor de Regering
van bet Waalse Gewest,

en voor de Regering
van het Brusselse

Hoofdstedelijke Gewest:
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

ACCORD ENTRE L'UNION tCONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE
ET LA REPUBLIQUE TUNISIENNE CONCERNANT L'ENCOURAGE-
MENT ET LA PROTECTION REtCIPROQUES DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement du Royaume de Belgique,

Le Gouvemement de ]a Region wallonne,

Le Gouvemement de la R6gion flamande,

Le Gouvemement de la R6gion de Bruxelles-Capitale, et

Le Gouvemement du Grand-Duch6 de Luxembourg, d'une part, et

Le Gouvemement de la R6publique Tunisienne, d'autre part,

(d6nomm6s ci-apr~s ( les Parties contractantes )

D6sireux de renforcer leurs relations 6conomiques et d'intensifier la coop6ration entre
les deux pays en vue de favoriser leur d6veloppement.

Convaincus qu'une protection r6ciproque des investissements en vertu d'un accord bi-
lat6ral est susceptible de stimuler l'initiative conomique priv6e et d'accroitre la prosp6rit6
des deux pays.

Conscients de la n6cessit6 d'accorder un traitement juste et 6quitable aux investisse-
ments des investisseurs de l'une des Parties contractantes sur le territoire de lautre Partie
contractante.

Sont convenus de ce qui suit:

Article ler. Dkfinitions

Au sens du pr6sent Accord :

1. Le terme < investisseurs >> d6signe

a) En ce qui conceme le Royaume de Belgique et le Grand-Duch6 de Luxembourg:
toute personne physique qui, selon sa 16gislation est consid6r6e comme citoyen du
Royaume de Belgique et du Grand-Duch de Luxembourg et toute personne morale con-
stitu6e conform6ment aux lois et r~glements du Royaume de Belgique et du Grand-Duch6
de Luxembourg, ayant son siege social sur son territoire et qui effectue un investissement
sur le territoire de la R6publique Tunisienne.

b) En ce qui concerne la R6publique Tunisienne : toute personne physique ayant la na-
tionalit6 tunisienne et toute personne morale constitu6e conform6ment aux lois et r~gle-
ments de la R6publique Tunisienne, et qui effectue un investissement sur le territoire du
Royaume de Belgique et du Grand-Duch6 de Luxembourg.

2. Le terme « investissement >> d6signe tout investissement sur le territoire d'une Partie
contractante dont la propri6t6 ou le contr6le direct ou indirect revient A des investisseurs de
l'autre Partie contractante et notamment, mais non exclusivement :
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a) les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits rfels tels que hy-
poth~ques, privileges, gages, usufruit et droits analogues;

b) les actions, parts sociales et toutes autres formes de participations aux sociftfs con-
stitufes sur le territoire de lune des Parties contractantes;

c) les obligations, crfances et droits a toutes prestations ayant une valeur 6conomique;

d) les droits d'auteur, les droits de proprift6 industrielle, les procfdfs techniques, les
noms dfposfs et fonds de commerce;

e) les concessions de droit public ou contractuelles, notamment celles relatives A la
prospection, la culture, l'extraction ou l'exploitation de ressources naturelles.

Aucune modification de la forme juridique dans laquelle les investissements ont W
rfalisfs n'affecte leur qualification d'investissements au sens du present Accord A condition
que cette modification ne soit pas contraire A la 16gislation de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle linvestissement est rfalis6.

3. Le terme << revenus dfsigne les sommes produites par un investissement et notam-
ment, mais non exclusivement, les bfnffices, intfrfts, dividendes, royalties ou commis-
sions.

4. Le terme < territoire >

dfsigne A l'gard du Royaume de Belgique et du Grand-Duch6 de Luxembourg, le ter-
ritoire de ceux-ci ainsi que les zones maritimes, c'est-A-dire les zones marines et sous-ma-
rines qui s'6tendent au-delA des eaux territoriales et sur lesquelles ceux-ci exercent,
conformfment au droit international, leurs droits souverains et leur juridiction aux fins
d'exploration, d'exploitation et de conservation des ressources naturelles;

dfsigne A l'gard de la Rfpublique Tunisienne, le territoire de cette demire ainsi que
les zones maritimes, c'est-A-dire les zones marines et sous-marines qui s'6tendent au-dela
des eaux territoriales et sur lesquelles celle-ci exerce, conformment au droit international,
ses droits souverains et sa juridiction aux fins d'exploration, d'exploitation et de conserva-
tion des ressources naturelles.

Article 2. Promotion des investissements

Chacune des Parties contractantes encourage les investissements sur son territoire par
les investisseurs de I'autre Partie contractante et admet ces investissements en conformit6
avec ses lois et r~glements.

Article 3. Traitement etprotection des investissements

1. Tous les investissements effectufs par des investisseurs de l'une des Parties contrac-
tantes, jouissent sur le territoire de lautre Partie contractante, d'un traitement juste et 6qui-
table.

2. Sous reserve des mesures nfcessaires au maintien de l'ordre public, ces investisse-
ments jouissent d'une sfcurit& et d'une protection constantes, excluant toute mesure injus-
tifife ou discriminatoire qui pourrait entraver leurs activitfs, leur gestion, leur maintenance,
leur utilisation, leurjouissance ou leur liquidation.
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3. Le traitement et ]a protection d6finis aux paragraphes I et 2 accord6s par lune des

Parties contractantes aux investisseurs de lautre Partie contractante sont au moins 6gaux A
ceux dont jouissent ses propres investisseurs ou les investisseurs de tout Etat tiers, le trait-

ement le plus favorable tant retenu, et ne sont, en aucun cas, moins favorables que ceux
reconnus par le droit international.

4. Toutefois, ce traitement et cette protection ne s'6tendent pas aux privileges qu'une

Partie contractante accorde aux investisseurs d'un Etat tiers, en vertu de sa participation ou
de son association A une zone de libre-&change, une union douani~re, un march6 commun

ou toute forme d'organisations 6conomiques r6gionales.

5. Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investissements auraient

subi des dommages dus d une guerre ou tout autre conflit arm&, revolution, 6tat d'urgence

national ou r6volte survenu sur le territoire de lautre Partie contractante b6n6ficieront, de

]a part de cette derni~re, en ce qui concerne les restitutions, indemnisations, compensations

ou autres d6dommagements, d'un traitement qui est au moins 6gal A celui accord6 A ses pro-
pres investisseurs ou aux investisseurs de tout Etat tiers, le traitement le plus favorable 6tant

retenu.

Article 4. Expropriation

1. Les investissements des investisseurs de lune des Parties contractantes ne sont ni

expropri6s, ni nationalis~s ou assujettis A toute autre mesure ayant un effet similaire A l'ex-
propriation ou A la nationalisation A moins que les conditions suivantes ne soient remplies:

a) les mesures sont prises dans l'int6ret public et selon une proc6dure 16gale;

b) les mesures ne sont pas discriminatoires;

c) les mesures sont accompagn6es par le paiement d'une indemnit6 prompte, ad6quate

et effective.

2. Le montant des indemnit6s correspondra A la valeur r6elle des investissements con-

cem6s A la veille dujour o6 les mesures ont 6t6 prises ou rendues publiques.

Les indemnit6s seront vers~es sans d6lai et librement transf&rables.

3. Pour les mati~res r~gl6es par le pr6sent Article, chaque Partie contractante accordera
aux investisseurs de l'autre Partie contractante un traitement au moins 6gal A celui qu'elle

r6serve sur son territoire A ses propres investisseurs ou aux investisseurs de tout Etat tiers,
le traitement le plus favorable 6tant retenu. Ce traitement ne sera en aucun cas moins favor-

able que celui reconnu par le droit international.

Article 5. Transferts

1. Chaque Partie contractante, sur le territoire de laquelle des investissements ont 6t6

effectu6s par des investisseurs de Pautre Partie contractante, accorde A ces investisseurs le

libre transfert de tous les payements relatifs A un investissement, notamment:

a) des revenus des investissements;

b) des sommes n6cessaires au remboursement d'emprunts r~guli~rement contract6s;
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c) du produit des recouvrements de cr6ances, de la liquidation totale ou partielle des
investissements, en incluant les plus-values ou augmentations du capital investi;

d) des indemnit6s pay6es en execution de P'Article 4;

e) des redevances et autres payements d6coulant des droits de licence et de lassistance
commerciale, administrative ou technique;

f) des quotit~s appropri6es des r6mun6rations des nationaux de chacune des Parties
contractantes autoris6s A travailler au titre d'un investissement sur le territoire de I'autre Par-
tie contractante.

2. Les transferts vis6s A l'Article 4 et au paragraphe 1 susvis6 sont effectu~s dans toute
monnaie convertible, au taux de change en vigueur A la date desdits transferts et selon les
proc6dures pr6vues par les lois et r~glements de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle 'investissement est r6alis6.

Article 6. Subrogation

1. Si l'une des Parties contractantes ou un organisme public de celle-ci paie des indem-
nit6s A ses propres investisseurs en vertu d'une garantie donn6e pour un investissement,
l'autre Partie contractante reconnait que les droits et actions des investisseurs sont trans-
f6r6s A la Partie contractante ou A lorganisme public concern6.

2. En ce qui concerne les droits transf6r6s, l'autre Partie contractante peut faire valoir
A 'gard de lassureur, subrog6 dans les droits des investisseurs indemnis6s, les obligations
qui incombent 16galement ou contractuellement A ces demiers.

Article 7. Rfgles applicables

Lorsqu'une question relative aux investissements est r6gie A la fois par le pr6sent Ac-
cord et par la 16gislation nationale de l'une des Parties contractantes ou par des conventions
internationales portant sur les investissements, existantes ou souscrites par lesdites Parties
contractantes dans ravenir, les investisseurs de rautre Partie contractante peuvent se
pr6valoir des dispositions qui leur sont les plus favorables.

Article 8. Accords particuliers

1. Les investissements ayant fait lobjet d'un accord particulier entre l'une des Parties
contractantes et les investisseurs de 'autre Partie contractante seront r6gis par les disposi-
tions du pr6sent Accord et par celles de cet accord particulier.

2. Chaque Partie contractante respecte tout engagement pris par elle au sujet d'inves-
tissements effectu6s par des investisseurs de l'autre Partie contractante.
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Article 9. Rfglement de diffi rends entres un investisseur et une Partie contractante relatifs
aux investissements

1. Tout differend relatif aux investissements, entre un investisseur de l'une des Parties

contractantes et l'autre Partie contractante, fait l'objet d'une notification 6crite de la part de
la partie la plus diligente.

Dans la mesure du possible, les parties tenteront de r~gler le diffrend d l'amiable par

la n~gociation ou par la conciliation entre les Parties contractantes par voie diplomatique.

2. Lorsqu'un diffrend ne peut 8tre r~gl& par cette voie dans un d~lai de six mois A

compter de sa notification, linvestisseur pourra soumettre le diff~rend pour r~glement A son
choix :

a) soit au tribunal compkent de la Partie contractante sur le territoire de laquelle rin-
vestissement a k6 effectu&;

b) soit au Centre International pour le Rfglement des Difffrends relatifs aux Inves-
tissements (CIRDI), cr& par la o Convention pour le r~glement des diff~rends relatifs aux

investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats >>, ouverte A la signature A Wash-

ington, le 18 mars 1965;

c) soit A un tribunal ad hoc, qui, A d~faut d'autre arrangement direct entre les parties au
diff&rend sera constitu& conform~ment aux rbgles d'arbitrage de la Commission des Nations

Unies pour le droit commercial international (UNCITRAL).

3. Chaque Partie contractante consent ainsi A ce que tout diffrend relatif aux inves-

tissements soit soumis A la conciliation ou A larbitrage international.

4. Une fois qu'un investisseur a soumis le diffrend, soit aux juridictions de la Partie

contractante concerne, soit au Centre, soit A 'arbitrage ad hoc , le choix de l'une ou de l'au-

tre de ces procedures pr~vues A l'alin~a 2 reste d~finitif.

5. Aucune des Parties contractantes, partie A un diff6rend, ne soulvera dobjection, A
aucun stade de la procedure d'arbitrage ni de l'ex~cution d'une sentence d'arbitrage, du fait

que linvestisseur, partie adverse au diff~rend, aurait perqu une indemnit& couvrant tout ou
partie de ses pertes en ex&cution d'une police d'assurance ou de la garantie pr~vue A l'Article

6 du present Accord.

6. Les sentences d'arbitrage sont d~finitives et obligatoires pour les parties au dif-
f~rend. Chaque Partie contractante s'engage A executer les sentences en conformit6 de sa
i6gislation nationale.

Article 10. Diffrrends entre les Parties contractantes relatifs t l'interprtation ou lap-

plication de lAccord

1. Tout diff~rend entre les Parties contractantes relatif A linterpr~tation ou l'applica-

tion du present Accord sera, dans la mesure du possible, r~gl6 par voie diplomatique.

2. Lorsqu'un diff~rend ne peut Etre r~gl& par cette voie, dans les six mois qui suivent le

debut des n~gociations, il est soumis Ai la requ~te de l'une des Parties contractantes, A un
tribunal arbitral.
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3. Le tribunal arbitral est constitu6 ad hoc de la fagon suivante : chaque Partie contrac-
tante d~signe un arbitre et les deux arbitres choisissent un ressortissant d'un Etat tiers corn-
me president du tribunal arbitral. Les arbitres seront d~sign~s dans les trois mois, le
president dans les cinq mois de la rception de l'avis de l'arbitrage.

4. Si, dans les d~lais sp~cifi~s au paragraphe 3 du present Article, les nominations
n~cessaires n'ont pas t6 faites, l'une ou l'autre des Parties contractantes peut, en l'absence
de tout autre accord, inviter le president de la Cour Intemationale de Justice A faire les nom-
inations n~cessaires. Si le president est ressortissant de l'une des Parties contractantes ou
s'il est emp&h pour quelque raison que ce soit de remplir lesdites fonctions, le vice-pr~si-
dent est invit6 A faire les nominations n6cessaires. Si le vice-president est ressortissant de
l'une des Parties contractantes ou s'il est 6galement empch6 de remplir lesdites fonctions,
le membre de la Cour Internationale de Justice suivant imm~diatement dans l'ordre
hi~rarchique et qui nest pas ressortissant de lune des Parties contractantes est invit6 A faire
les nominations n~cessaires.

5. Le tribunal arbitral decide sur la base du respect de la loi, des dispositions du present
Accord ainsi que des principes du droit international.

6. Le tribunal dtermine lui-mme sa procedure. I1 interprte la sentence d la demande
de lune ou lautre partie contractante. Le tribunal statue A la majorit& des voix. Sa decision
est definitive et obligatoire pour les Parties.

7. Chaque Partie contractante supporte les frais affrents A son propre arbitre et A sa
representation. Les frais affrents au president ainsi que tous autres frais sont support~s A
parts 6gales par les Parties contractantes.

Article 11. Application de l'Accord

Le present Accord s'applique 6galement aux investissements effectus par les investis-
seurs de l'une des Parties contractantes sur le territoire de lautre Partie contractante con-
form~ment A ses lois et r6glements A partir du I erjanvier 1957.

Article 12. Nation la plus favoris~e

Pour toutes les questions relatives au traitement des investissements, les investisseurs
de chacune des Parties contractantes b~n~ficient, sur le territoire de l'autre Partie, du trait-
ement de la nation la plus favoris~e.

Article 13. Entr~e en vigueur et dure

1. Le present Accord entrera en vigueur un mois A compter de la date A laquelle les Par-
ties contractantes auront 6chang& leurs instruments de ratification. II reste en vigueur pour
une p~riode de dix ans.

A moins que lune des Parties contractantes ne le d~nonce au moins douze mois avant
'expiration de sa p~riode de validit6, il est chaque fois reconduit tacitement pour une nou-
velle p~riode de dix ans. Chaque Partie contractante se reserve le droit de le d~noncer par
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une notification introduite au moins douze mois avant ]a date d'expiration de ]a p&riode de
validit& en cours.

2. D~s l'entr&e en vigueur du pr~sente Accord, les dispositions de la Convention entre
l'Union &conomique belgo-luxembourgeoise, d'une part, et la R~publique tunisienne, d'au-
tre part, relative A 'encouragement des investissements de capitaux et la protection des bi-
ens, sign~e d Tunis le 15 juillet 1964 cessent de produire leurs effets entre l'Union
&conomique belgo-luxembourgeoise et la R6publique tunisienne.

3. En ce qui concerne les investissements effectu6s ant~rieurement i la date d'expira-
tion du present Accord, ils continueront i b~n~ficier de la protection de ses dispositions
pendant une p~riode suppl~mentaire de dix ans.

En foi de quoi, les repr6sentants soussign~s, dfiment autoris~s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign& le present Accord.

Fait A Tunis, le 8 janvier 1997 en deux exemplaires originaux en langues franqaise,
ncriandaise et arabe, les trois textes faisant 6galement foi. Le texte en langue franqaise fera
foi en cas de divergence d'interpr~tation.

Pour l'Union 6conomique Belgo-Luxemburgeoise:

Pour le gouvemement du Royaume de Belgique,

Pour le gouvernement de la Region wallonne,

Pour le gouvernement de la Region flamande,

Pour le Gouvernement de la R6gion de Bruxelles-Capitale:

Pour le Gouvemement du Grand-Duch6 de Luxembourg:

ERIK DERYCKE
Ministre des Affaires trangres

Pour le gouvemement de la R~publique tunisienne:

HABIB BEN YAHIA
Ministre des Affaires &trangbres
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE BELGO-LUXEMBOURG ECONOMIC UN-
ION AND THE REPUBLIC OF TUNISIA ON THE RECIPROCAL PRO-
MOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Kingdom of Belgium,

The Government of the Region of Wallonia,

The Government of the Region of Flanders,

The Government of the Region of Brussels-Capital and

The Government of the Grand-Duchy of Luxembourg, on the one hand, and

The Government of the Republic of Tunisia, on the other hand

(hereinafter referred to as "the Contracting Parties"),

Desiring to strengthen their economic relations and intensify cooperation between the
two countries with a view to encouraging their development,

Convinced that reciprocal protection of investments through a bilateral agreement is
likely to stimulate private economic initiative and increase the prosperity of the two coun-
tries,

Conscious of the need to afford just and equitable treatment to the investments of in-
vestors from one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement,

1. The term "investors" means:

(a) For the Kingdom of Belgium and the Grand-Duchy of Luxembourg: any natural
person who, according to the legislation, is considered as a citizen of the Kingdom of Bel-
gium or of the Grand-Duchy of Luxembourg and any legal person constituted in accor-
dance with the laws and regulations of the Kingdom of Belgium and the Grand-Duchy of
Luxembourg having its registered office in its territory and making an investment in the ter-
ritory of the Republic of Tunisia;

(b) For the Republic of Tunisia: any natural person having Tunisian nationality and
any legal person constituted in accordance with the laws and regulations of the Republic of
Tunisia making an investment in the territory of the Kingdom of Belgium and the Grand-
Duchy of Luxembourg.

2. The term "investment" means any investment in the territory of one Contracting
Party the ownership or direct or indirect control of which is in the hands of investors from
the other Contracting Party, and particularly, but not exclusively:

(a) movable and immovable property as well as any other rights in rem, such as mort-
gages, liens, pledges, usufruct and similar rights;
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(b) shares, corporate rights and any other kind of shareholdings in companies consti-
tuted in the territory of one of the Contracting Parties;

(c) bonds, claims to money and to any performance having an economic value;

(d) copyrights, industrial property rights, technical processes, trade names and good-
will;

(e) concessions granted under public law or under contract, including concessions to
explore, develop, extract or exploit natural resources.

Any change in the legal form in which the investments have been realized shall not af-
fect their designation as investments for the purpose of this Agreement on condition that
such change shall not be contrary to the legislation of the Contracting Party in whose terri-
tory the investment is realized.

3. The term "incomes" shall mean the proceeds of an investment and shall include in
particular, though not exclusively, profits, interests, dividends, royalties or commissions.

4. The term "territory":

shall mean, in respect of the Kingdom of Belgium and of the Grand-Duchy of Luxem-
bourg, their territories as well as maritime areas, i.e. the marine and underwater areas which
extend beyond the territorial waters and upon which they exercise, in accordance with in-
ternational law, their sovereign rights and their jurisdiction for the purpose of exploring,
exploiting and preserving natural resources;

shall mean, in respect of the Republic of Tunisia, its territory as well as maritime areas,
in other words the marine and underwater areas which extend beyond the territorial waters
and upon which it exercises, in accordance with international law, its sovereign rights and
jurisdiction for the purpose of exploring, exploiting and preserving natural resources.

Article 2. Promotion of investments

Each Contracting Party shall promote investments in its territory by investors of the
other Contracting Party and shall accept such investments in accordance with its laws and
regulations.

Article 3. Treatment and protection of investments

1. All investments made by investors of one Contracting Party shall enjoy a fair and
equitable treatment in the territory of the other Contracting Party.

2. Except for measures required to maintain public order, such investments shall en-
joy continuous protection and security, excluding any unjustified or discriminatory mea-
sure which could hinder their activities, management, maintenance, use, possession or
liquidation.

3. The treatment and protection referred to in paragraphs 1 and 2 and which are af-
forded by one Contracting Party to investors of the other shall at least be equal to those en-
joyed by its own investors or by investors of any third State, the most favourable treatment
being accepted, and shall in no case be less favourable than those recognized under inter-
national law.
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4. However, such treatment and protection shall not cover the privileges granted by
one Contracting Party to the investors of a third State pursuant to its participation in or as-
sociation with a free trade zone, a customs union, a common market or any other form of
regional economic organization.

5. Investors of one Contracting Party whose investments suffer losses owing to war
or other armed conflict, revolution, a state of national emergency or revolt in the territory
of the other Contracting Party shall be granted by the latter Contracting Party a treatment,
as regards restitution, indemnification, compensation or other settlement, at least equal to
that granted to its own investors or to investors of any third State, the most favourable treat-
ment being accepted.

Article 4. Expropriation

1. Investments of investors of either Contracting Party shall not be expropriated, na-
tionalized or subjected to any other measure having an effect similar to that of expropriation
or nationalization unless the following conditions are complied with:

(a) the measures shall be taken in the public interest and under due process of law;

(b) the measures shall not be discriminatory;
(c) the measures shall be accompanied by payment of a prompt, adequate and effec-

tive compensation.

2. Such compensation shall amount to the actual value of the investments concerned
on the day before the measures were taken or became public.

The compensation shall be paid without delay and be freely transferable.
3. In respect of matters dealt with in this article, each Contracting Party shall grant

to the investors of the other Contracting Party a treatment which shall at least be equal to
that granted in its territory to its own investors or to the investors of any third State, the most
favourable treatment being accepted. This treatment shall in no case be less favourable than
that recognized under international law.

Article 5. Transfers

1. Each Contracting Party in whose territory investments have been made by inves-
tors of the other Contracting Party shall grant those investors free transfer of all payments
relating to an investment, including:

(a) income from investments;

(b) amounts necessary for repayment of regularly contracted loans;
(c) proceeds from the recovery of debts, the total or partial liquidation of investments,

including capital gains or increases in the invested capital;

(d) compensation paid pursuant to article 4;
(e) dues and other payments resulting from licensing rights and commercial, admin-

istrative or technical assistance;
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(f) appropriate proportions of the remunerations of the nationals of each Contracting
Party authorized to work in connection with an investment in the territory of the other Con-
tracting Party.

2. Transfers referred to in article 4 and paragraph 1 above shall be made in any con-
vertible currency at the rate of exchange applicable on the day the transfers are made and
according to the procedures laid down in the laws and regulations of the Contracting Party
in whose territory the investment is made.

Article 6. Subrogation

1. If one Contracting Party or any public institution of that Party pays compensation
to its own investors pursuant to a guarantee providing coverage for an investment, the other
Contracting Party shall recognize that the former Contracting Party or the public institution
concerned is subrogated into the rights of the investors.

2. As far as the transferred rights are concerned, the other Contracting Party shall be
entitled to invoke against the insurer who is subrogated into the rights of the indemnified
investors the obligations of the latter under law or contract.

Article 7. Applicable regulations

If an issue relating to investments is covered both by this Agreement and by the nation-
al legislation of one Contracting Party or by international agreements on investments, ex-
isting or to be subscribed to by the said Contracting Parties in the future, the investors of
the other Contracting Party may avail themselves of the provisions that are the most favour-
able to them.

Article 8. Specific agreements

1. Investments made pursuant to a specific agreement between one Contracting Party
and investors of the other Contracting Party shall be covered by the provisions of this
Agreement and by those of the specific agreement.

2. Each Contracting Party shall respect any undertaking it has made in respect of in-
vestments made by investors of the other Contracting Party.

Article 9. Settlement of investment disputes between an investor and a Contracting Party

1. Any investment dispute between an investor of one Contracting Party and the other
Contracting Party shall be notified in writing by the first party to take action.

As far as possible, the Parties shall endeavour to settle the dispute through negotiations
or through conciliation between the Contracting Parties through diplomatic channels.

2. In the absence of an amicable settlement by this means within six months from the
notification, the investor may submit the dispute for settlement:

(a) either to the competent tribunal of the Contracting Party in whose territory the
investment has been made;
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(b) or to the International Centre for the Settlement of Investment Disputes (ICSID),
set up by the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and Na-
tionals of other States, opened for signature at Washington on 18 March 1965;

(c) or to an ad hoc tribunal, which in the absence of another direct arrangement be-
tween the parties to the dispute shall be set up according to the arbitration rules laid down
by the United Nations Commission on International Trade Law (UNCITRAL).

3. Each Contracting Party shall thereby consent to any dispute relating to investments
being submitted to international conciliation or arbitration.

4. Once an investor has submitted the dispute either to the jurisdictions of the Con-
tracting Party concerned or to the Centre or to ad hoc arbitration, the choice of one or other
of the procedures stipulated in paragraph 2 remains final.

5. At any stage of the arbitration proceedings or of the execution of an arbitral award,
none of the Contracting Parties involved in a dispute shall raise as an objection the fact that
the investor who is the opposing party in the dispute has received compensation totally or
partly covering his losses pursuant to an insurance policy or to the guarantee provided for
in article 6 of this Agreement.

6. The arbitral awards shall be final and binding on the parties to the dispute. Each
Contracting Party undertakes to execute the awards in accordance with its national legisla-
tion.

Article 10. Disputes between the Contracting Parties relating to the interpretation or ap-
plication of this Agreement

1. Any dispute between the Contracting Parties relating to the interpretation or appli-
cation of this Agreement shall be settled as far as possible through diplomatic channels.

2. When a dispute cannot be settled through diplomatic channels within six months
from the beginning of negotiations, it shall be submitted at the request of one Contracting
Party to an arbitral tribunal.

3. The arbitral tribunal shall be constituted for each individual case as follows: each
Contracting Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators shall select a national
of a third State as chairman of the arbitral tribunal. The arbitrators shall be appointed within
a period of three months and the chairman within a period of five months following receipt
of the arbitration notice.

4. If the necessary appointments have not been made within the periods specified in
paragraph 3 of this article, one Contracting Party may, in the absence of any other agree-
ment, invite the President of the International Court of Justice to make the necessary ap-
pointments. If the President is a national of either Contracting Party, or is otherwise
prevented from discharging the said function, the Vice-President of the International Court
of Justice shall be invited to make the necessary appointments. If the Vice-President is a
national of one of the Contracting Parties, or if he, too, is prevented from discharging the
said functions, the member of the International Court of Justice who is next in seniority who
is not a national of either Contracting Party shall be invited to make the necessary appoint-
ments.
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5. The arbitral tribunal shall reach its decisions on the basis of respect for the law,
the provisions of this Agreement and the principles of international law.

6. The tribunal shall determine its own rules of procedure. It shall interpret its award
at the request of one or other Contracting Party. The tribunal shall give a ruling by a major-
ity of votes. Its decision shall be final and binding on the Parties.

7. Each Contracting Party shall bear the costs relating to its own arbitrator and rep-
resentation. The costs relating to the chairman and any other costs shall be borne equally
by the Contracting Parties.

Article 11. Application of the agreement

This Agreement shall also apply to investments made by the investors of one Contract-
ing Party in the territory of the other Contracting Party in accordance with its laws and reg-
ulations as of 1 January 1957.

Article 12. Most favoured nation

In all matters relating to the treatment of investments, the investors of each Contracting
Party shall enjoy most-favoured-nation treatment in the territory of the other Party.

Article 13. Entry into force and duration

1. This Agreement shall enter into force one month after the date of exchange of the
instruments of ratification by the Contracting Parties. It shall remain in force for a period
of 10 years.

Unless notice of termination is given by either Contracting Party at least twelve months
before the expiry of its period of validity, this Agreement shall be tacitly extended each
time for a further period of 10 years. Each Contracting Party reserves the right to terminate
the Agreement by notification given at least twelve months before the expiry date of the
current period of validity.

2. From the moment of the entry into force of this Agreement, the provisions of the
Convention between the Belgo-Luxembourg Economic Union, on the one hand, and the
Republic of Tunisia, on the other, concerning the encouragement of capital investment and
the protection of property, signed at Tunis on 15 July 1964, shall cease to be effective be-
tween the Belgo-Luxembourg Economic Union and the Republic of Tunisia.

3. As for investments made prior to the date of expiry of this Agreement, they shall
continue to enjoy the protection of its provisions for a further period of 10 years.

In witness whereof, the undersigned representatives, duly authorized by their respec-
tive Governments, have signed this Agreement.
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Done at Tunis on 8 January 1997, in two originals, each in the French, Dutch and Ar-
abic languages, all three texts being equally authentic. The text in the French language shall
prevail in case of difference of interpretation.

For the Belgo-Luxembourg Economic Union:

For the Government of the Kingdom of Belgium,

For the Government of the Region of Wallonia,

For the Government of the Region of Flanders,

For the Government of the Region of Brussels-Capital:

For the Government of the Grand-Duchy of Luxembourg:

ERIK DERYCKE
Minister for Foreign Affairs

For the Government of the Republic of Tunisia:

HABIB BEN YAHIA
Minister for Foreign Affairs
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE RE-
PUBLIC OF ICELAND FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

The Government of The Kingdom of Belgium,

And

The Government of The Republic of Iceland,
Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the pre-

vention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital, have agreed as fol-
lows:

CHAPTER I. SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1. Persons covered

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes covered

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf
of a Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the
manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on
total income , on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on
gains from the alienation of movable or immovable property, taxes on the total amount of
wages or salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

a) in the case of Iceland :
1 the national income tax (tekjuskattur til rikisins);
2 the extraordinary national income tax (s~rstakur tekjuskattur til rikisins);

3 the municipal income tax (tekjufitsvar til sveitarf6laga);

4 the national capital tax (eignarskattur til rikisins);

5 the extraordinary national capital tax (s~rstakur eignarskattur til rikisins); and
6 the tax levied on the income and capital of banking institutions (skattur d tekjur og

eignir linastofnana),
including any withholding tax, prepayment and advance payment with respect to these

taxes,



Volume 2228, 1-39614

(hereinafter referred to as "Icelandic tax");

b) in the case of Belgium :

I the individual income tax (de personenbelasting, l'imp6t des personnes physiques);

2 the corporate income tax (de vennootschapsbelasting, l'imp6t des soci~t&s);

3 the income tax on legal entities (de rechtspersonenbelasting, l'imp6t des personnes
morales);

4 the income tax on non-residents (de belasting van niet-inwoners, l'imp6t des non-

residents); and

5 the supplementary crisis contribution (de aanvullende crisisbijdrage, la contribu-
tion complkmentaire de crise),

including the prepayments, the surcharges on these taxes and prepayments, and the
supplements to the individual income tax,

(hereinafter referred to as "Belgian tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any substantial changes which have been made in their respective taxation laws.

CHAPTER II. DEFINITIONS

Article 3. General definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a) 1 the term "Iceland", means the Republic of Iceland and, when used in a geo-
graphical sense, means the territory of the Republic of Iceland, including its territorial sea,
and any area beyond the territorial sea within which Iceland, in accordance with interna-
tional law, exercises jurisdiction or sovereign rights with respect to the seabed, its subsoil
and its superjacent waters, and their natural resources;

2 the term "Belgium", means the Kingdom of Belgium and, when used in a geo-
graphical sense, means the territory of the Kingdom of Belgium, including the territorial
sea and any other area in the sea and in the air within which the Kingdom of Belgium, in
accordance with international law, exercises sovereign rights or its jurisdiction;

b) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Iceland or
Belgium as the context requires;

c) the term "person" includes an individual, a company and any other body of per-
sons;

d) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated
as a body corporate for tax purposes in the Contracting State of which it is a resident;

e) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-
ing State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;
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f) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated
by an enterprise which has its place of effective management in a Contracting State, except
when the ship or aircraft is operated solely between places in the other Contracting State;

g) the term "competent authority" means in the case of both Contracting States, the
Minister of Finance or his authorised representative;

h) the term "national" means :

1 any individual possessing the nationality of a Contracting State;

2 any legal person, partnership or association deriving its status as such from the
laws in force in a Contracting State.

2. As regards the application of the Convention at any time by a Contracting State
any term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning
that it has at that time under the law of that State for the purposes of the taxes to which the
Convention applies, any meaning under the applicable tax laws of that State prevailing over
a meaning given to the term under other laws of that State.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature, and
also includes that State and any political subdivision or local authority thereof. This term,
however, does not include any person who is liable to tax in that State in respect only of
income from sources in that State or capital situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows :

a) he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a permanent
home available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall
be deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident only of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident only of the State of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident only of the
State in which its place of effective management is situated.
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Article 5. Permanent establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop, and

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-
sources.

3. A building site or construction or installation project constitutes a permanent es-
tablishment only if it lasts more than twelve months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include :

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activi-
ties mentioned in sub-paragraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed
place of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person -other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies- is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Con-
tracting State merely because it carries on business in that State through a broker, general
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commission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons
are acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries
on business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise),
shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

CHAPTER III. TAXATION OF INCOME

Article 6. Income from immovable property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use,
letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immov-
able property of an enterprise and to income from immovable property used for the perfor-
mance of independent personal services.

Article 7. Business profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere.



Volume 2228, 1-39614

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to
be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total
profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Con-
tracting State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be
customary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result
shall be in accordance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the
permanent establishment shall be determined by the same method year by year unless there
is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. Shipping and air transport

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise
is situated.

2. For the purpose of this Article, profits from the operation in international traffic of
ships or aircraft shall include in particular:

a) profits derived from the rental on a full basis of ships or aircraft and profits derived
from the incidental rental on a bareboat basis of ships or aircraft used in international traf-
fic;

b) profits derived from the use or rental of containers, unless the containers are used
solely between places in the other Contracting State.

3. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship, then
it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home harbour of the
ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the Contracting State of which the
operator of the ship is a resident.

4. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in
a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated enterprises

1. Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,
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and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an entreprise of that State -
and taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other Contracting State has
been charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would
have accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between
the two enterprises had been those which would have been made between independent en-
terprises, then that other State shall make such an adjustment as it considers appropriate io
the amount of the tax charged therein on those profits. In determining such adjustment, due
regard shall be had to the other provisions of this Convention and the competent authorities
of the Contracting States shall if necessary consult each other.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resi-
dent of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State the tax so
charged shall not exceed :

a) if the beneficial owner is a company (other than a partnership) which holds directly
at least 10 per cent of the capital of the company paying the dividends:

(i) 5 per cent of the gross amount of the dividends; or

(ii) 15 per cent of the gross amount of the dividends distributed by an Icelandic com-
pany, insofar as such dividends are deductible from the taxable base in Iceland or can be
carried forward as an operating loss of the company in Iceland.

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, "jouis-
sance" shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other rights, not be-
ing debt-claims, participating in profits, as well as income -even paid in the form of
interest- which is treated as income from shares by the internal tax legislation of the State
of which the paying company is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
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paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a resident
of the other Contracting State the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest shall be exempted from
tax in the Contracting State in which it arises if it is :

a) interest on commercial debt-claims -including debt-claims represented by com-
mercial paper- resulting from deferred payments for goods, merchandise or services sup-
plied by an enterprise;

b) interest paid in respect of a loan made, guaranteed or insured or a credit extended,
guaranteed or insured by public entities the objective of which is to promote the export;

c) interest on loans of any nature -not represented by bearer instruments- granted by
a banking enterprise;

d) interest on deposits made by enterprises -not represented by bearer instruments-
with a banking enterprise;

e) interest paid to the other Contracting State, a political subdivision or a local au-
thority thereof.

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures.

However, the term "interest" shall not include for the purpose of this Article penalty
charges for late payment nor interest regarded as dividends under paragraph 3 of Article 10.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of
the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Con-
tracting State in which the interest arises, through a permanent establishment situated there-
in, or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
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therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected
with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7
or Article 14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in
a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such
permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest, having
regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the
excess part of the payments shall remain taxable in the Contracting State in which the in-
terest arises according to the laws of that State.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Con-
tracting State shall be taxable only in that other State if such resident is the beneficial owner
of the royalties.

2. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received
as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or sci-
entific work including cinematograph films and films or tapes for television or radio broad-
casting, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for
information concerning industrial, commercial or scientific experience.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the royal-
ties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively connect-
ed with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article
7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

4. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that
State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, how-
ever, the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not,
has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with
which the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by such
permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

5. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having
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regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable in the Contracting State
in which the royalties arise, according to the laws of that State.

Article 13. Capital gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immov-
able property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the oth-
er Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic or
movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable only
in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is sit-
uated.

4. Gains derived by an individual who is a resident of a Contracting State from the
alienation of shares or "jouissance" rights which form part of a participation in a company
which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State if such
individual is a national of that other State and has been a resident of that other State during
at least two years in the course of the last seven years preceding the alienation of the shares
or "jouissance" rights. This provision shall only apply to that part of the gains that relates
to the period preceding the moment where such individual has become a resident of the
first-mentioned State and provided that such gains amount, in any income year concerned,
at least to 10.000.000 Icelandic Kronur, or the equivalent in the currency used for the trans-
action.

5. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2, 3 and 4 shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resi-
dent.

Article 14. Independent personal services

1. Income derived by a resident of a Contracing State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State unless
he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the purpose
of performing his activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed in the
other State but only so much of it as is attributable to that fixed base.
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2. The term "professional services" includes especially independent scientific, liter-
ary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of phy-
sicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent personal services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other sim-
ilar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment
shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contract-
ing State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom
may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of p~ragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in any twelve month period commencing or ending in the income
year concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic may be taxed in the Contracting State in which the place of effective management of the
enterprise is situated.

Article 16. Company managers

1. Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors or a similar organ of a company
which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

The preceding provision shall also apply to payments derived in respect of the dis-
charge of functions which, under the laws of the Contracting State of which the company
is a resident, are regarded as functions of a similar nature as those exercised by a person
referred to in the said provision.

2. Remuneration derived by a person referred to in paragraph I from the company in
respect of the discharge of day-to-day functions of a managerial or technical nature and re-
muneration received by a resident of a Contracting State in respect of his personal activity
as a partner of a company, other than a company with share capital, which is a resident of
the other Contracting State, may be taxed in accordance with the provisions of Article 15,
as if such remuneration were remuneration derived by an employee in respect of an em-
ployment and as if references to the "employer" were references to the company.
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Article 17. Artistes and sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident

of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television

artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a

sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to

another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

Article 18. Pensions

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
shall be taxable only in that State.

2. However, pensions and other allowances, periodic or non periodic, paid under the

social security legislation of a Contracting State or under a public scheme organised by a
Contracting State for social welfare purposes shall be taxable only in that State.

Article 19. Government service

1. a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by
a Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof to an individual in
respect of services rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only

in that State.

b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable
only in the other Contracting State if the services are rendered in that State and the individ-

ual is a resident of that State who :

1 is a national of that State; or

2 did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-

vices.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a po-
litical subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services ren-

dered to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the

individual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to salaries, wages and other
similar remuneration, and to pensions, in respect of services rendered in connection with a

business carried on by a Contracting State or a political subdivision or a local authority
thereof.
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Article 20. Students

Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in
the first- mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the
purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, provided
that such payments arise from sources outside that State.

Article 21. Other income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt
with in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from
immovable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

CHAPTER IV. TAXATION OF CAPITAL

Article 22. Capital

1. Capital represented by immovable property referred to in Article 6, owned by a
resident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may be taxed in
that other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business property of
a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent
personal services, may be taxed in that other State.

3. Capital represented by ships and aircraft operated in international traffic, and by
movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable only
in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is sit-
uated.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable
only in that State.
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CHAPTER V. METHODS FOR ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 23.

1. In the case of Iceland, double taxation shall be avoided as follows

a) where a resident of Iceland derives income or owns capital which, in accordance
with the provisions of this Convention, shall be taxable only or may be taxed in Belgium,
Iceland shall, subject to the provisions of sub-paragraph b), allow as a deduction from the
income tax or capital tax that part of the income tax or capital tax, respectively, which is
applicable, as the case may be, to the income derived from or the capital owned in Belgium;

b) where a resident of Iceland derives items of income which, in accordance with the
provisions of Articles 10, 11, paragraph 1 of Article 16 and Article 17, may be taxed in
Belgium, Iceland shall allow as a deduction from the tax on the income of that resident an
amount equal to the tax paid in Belgium. Such deduction shall not, however, exceed that
part of the tax, as computed before the deduction is given, which is attributable to such
items of income derived from Belgium.

2. In the case of Belgium, double taxation shall be avoided as follows:

a) Where a resident of Belgium derives income or owns elements of capital which
are taxed in Iceland in accordance with the provisions of this Convention, other than those
of paragraph 2 of Article 10, of paragraphs 2 and 7 of Article 11 and of paragraph 5 of Ar-
ticle 12, Belgium shall exempt such income or such elements of capital from tax but may,
in calculating the amount of tax on the remaining income or capital of that resident, apply
the rate of tax which would have been applicable if such income or elements of capital had
not been exempted.

b) Subject to the provisions of Belgian law regarding the deduction from Belgian tax
of taxes paid abroad, where a resident of Belgium derives items of his aggregate income for
Belgian tax purposes which are dividends not exempt from Belgian tax according to sub-
paragraph c) hereinafter, interest, or royalties, the Icelandic tax levied on that income shall
be allowed as a credit against Belgian tax relating to such income.

c) Dividends, derived by a company which is a resident of Belgium from a company
which is a resident of Iceland, shall be exempt from the corporate income tax in Belgium

under the conditions and within the limits provided for in Belgian law.

d) Where, in accordance with Belgian law, losses incurred by an enterprise carried
on by a resident of Belgium in a permanent establishment situated in Iceland, have been
effectively deducted from the profits of that enterprise for its taxation in Belgium the ex-
emption provided for in sub-paragraph a) shall not apply in Belgium to the profits of other
taxable periods attributable to that establishment to the extent that those profits have also
been exempted from tax in Iceland by reason of compensation for the said losses.
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CHAPTER Vl. SPECIAL PROVISIONS

Article 24. Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting

State to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more bur-
densome than the taxation and connected requirements to which nationals of that other
State in the same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be sub-

jected. This provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to per-
sons who are not residents of one or both of the Contracting States.

2. Stateless persons who are residents of a Contracting State shall not be subjected in
either Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith which is
other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals

of the State concerned in the same circumstances are or may be subjected.

3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting

State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

4. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 7 of Article
11, or paragraph 5 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by
an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same

conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any
debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State
shall, for the purpose of determining the taxable capital of such enterprise, be deductible
under the same conditions as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned
State.

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-

nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

6. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2,
apply to taxes of every kind and description.

Article 25. Mutual agreement procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States

result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
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present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph I of Article 24, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Con-
vention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to bejusti-
fied and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mu-
tual agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to
the avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States shall agree on administrative
measures necessary to carry out the provisions of the Convention and particularly on the
proofs to be furnished by residents of either Contracting State in order to benefit in the other
State from the exemptions or reductions in tax provided for in the Convention.

5. The competent authorities of the Contracting States shall communicate directly
with each other for the application of the Convention.

Article 26. Exchange of information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic
laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention insofar as the
taxation thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information is not
restricted by Article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as
secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and
shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bod-
ies) involved in the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect
of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Convention. Such
persons or authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose
the information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a
Contracting State the obligation :

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).
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Article 27. Members of diplomatic missions and consular posts

1. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplo-
matic missions or consular posts under the general rules of international law or under the

provisions of special agreements.

2. For the purposes of the Convention, individuals who are members of diplomatic
missions or consular posts of a Contracting State in the other Contracting State or in a third
State and who are nationals of the sending State, shall be deemed to be residents of the

sending State if they are subjected therein to the same obligations in respect of taxes on in-
come and on capital as are residents of that State.

3. The Convention shall not apply to international organisations, to organs or officials

thereof and to individuals who are members of diplomatic missions or consular posts of a
third State, being present in a Contracting State and not treated in either Contracting State

as residents in respect of taxes on income or on capital.

CHAPTER VII. FINAL PROVISIONS

Article 28. Entry into force

1. Each Contracting State shall notify the other Contracting State of the completion

of the procedures required by its laws for the bringing into force of this Convention. The
Convention shall enter into force on the date of receipt of the later of these notifications.

2. The provisions of the Convention shall have effect :

a) in respect of taxes withheld at source on income credited or payable on or after
January 1 of the year next following the year in which the Convention entered into force;

b) in respect of other taxes charged on income of taxable periods beginning on or

after January 1 of the year next following the year in which the Convention entered into
force;

c) with respect to taxes on capital charged on elements of capital existing on January
1 of any year following the year in which the Convention entered into force.

3. The Convention between the Republic of Iceland and the Kingdom of Belgium for
the avoidance of double taxation on the income of shipping enterprises, signed on Decem-

ber 21, 1928, shall terminate and cease to be effective from the date upon which this Con-
vention has effect in respect of taxes to which this Convention applies in accordance with

the provisions of paragraph 2 of this Article.

4. The Convention between the Republic of Iceland and the Kingdom of Belgium for

the avoidance of double taxation on the income of air transport enterprises, signed in Brus-

sels on July 9, 1970, shall terminate and cease to be effective from the date upon which this
Convention has effect in respect of taxes to which this Convention applies in accordance
with the provisions of paragraph 2 of this Article.
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Article 29. Termination

This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate the Convention, through diplomatic channels, by giving
to the other Contracting State written notice of termination not later than the 30th June of
any calendar year from the fifth year following that in which the Convention entered into
force. In the event of termination before July 1 of such year, the Convention shall cease to
have effect :

a) in respect of taxes withheld at source on income credited or payable on or after
January 1 of the year in which the notice of termination is given;

b) in respect of other taxes charged on income of taxable periods beginning on or
after January 1 of the year next following the year in which the notice of termination is giv-
en;

c) with respect to taxes on capital charged on elements of capital existing on January
1 of the year next following the year in which the notice of termination is given.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Convention.

Done in duplicate at .Brussels, this 23rd day of May 2000, in the English language.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

Louis MICHEL
Minister for Foreign Affairs

For the Government of the Republic of Iceland:

HALLDOR ASGRIMSSON
Minister for Foreign Affairs
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PROTOCOL

At the moment of signing the Convention between the Republic of Iceland and the
Kingdom of Belgium for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal eva-
sion with respect to taxes on income and on capital, the undersigned have agreed upon the
following provisions which shall form an integral part of the Convention.

I. Ad paragraph 2 of Article 2 :

As long as at least ninety per cent of the amount of the payroll tax (tryggingagjald) lev-
ied in Iceland is used to finance the Icelandic social security system, this payroll tax shall
not be considered for the application of the Convention as an income tax on the total
amounts of wages or salaries paid by enterprises.

II. Ad paragraph 2 of Article 10 :

It is understood that the term "partnership" as used in paragraph 2 of Article 10 only
refers to partnerships the profits of which are taxable in the hands of their partners.

III. Ad paragraph 4 of Article 13 :

It is understood that the provision of paragraph 4 of Article 13 shall only apply to gains
derived by an individual from the sale of shares or "jouissance" rights in the course of the
private administration of his patrimony and if such gains are exempted from taxation in the
Contracting State of which the individual is a resident.

It is understood that the taxation in a Contracting State of capital gains referred to in
paragraph 4 of Article 13 shall not apply to that part of those gains that relates to a perma-
nent establishment which a company of that Contracting State has in the other Contracting
State.

IV. Ad paragraph I of Article 18 and paragraph 1 of Article 21:

Lump-sum payments in consideration of past employment or in consideration of life
insurance contracts shall remain taxable in the Contracting State from which they are de-
rived if they are not taxed in the Contracting State of which the recipient is a resident.

V. Ad paragraph 1 of Article 23 :

If in the future Iceland exempts from the national income tax dividends that a company
which is a resident of Iceland derives from a company which is a resident of a third country,
Iceland shall also exempt, under the conditions and within the limits provided for in Icelan-
dic law, dividends that a company which is a resident of Iceland derives from a company
which is a resident of Belgium.

VI. Ad paragraph 2, c) of Article 23

Dividends referred to in paragraph 2, a), (ii) of Article 10, shall not be exempt from
corporate income tax in Belgium. In that case, Belgium shall allow as a deduction from the
corporate income tax of the company which is a resident of Belgium an amount equal to
the tax paid in Iceland on those dividends.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Protocol.
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Done in duplicate at Brussels, this 23rd day of May 2000, in the English language.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

Louis MICHEL
Minister for Foreign Affairs

For the Government of the Republic of Iceland:

HALLDOR ASGRIMSSON
Minister for Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LA REPUBLIQUE
D'ISLANDE TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A
PREVENIR L'EVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE
REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Gouvernement du Royaume de Belgique,

et

Le Gouvernement de la R~publique d'Islande

Dsireux de conclure une Convention tendant A 6viter la double imposition et A pr~ve-
nir l' vasion fiscale en mati&re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, sont convenus des
dispositions suivantes :

CHAPITRE 1. CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article ler. Personnes vis~es

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont des residents d'un Etat con-
tractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts vis~s

1. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur ]a fortune perqus
pour le compte d'un Etat contractant, de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit~s
locales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont consid~r~s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts perqus sur
le revenu total, sur la fortune totale, ou sur des 6lments du revenu ou de ]a fortune, y com-
pris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali~nation de biens mobiliers ou immobiliers, les
imp6ts sur le montant global des salaires pay~s par les entreprises, ainsi que les imp6ts sur
les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique ia Convention sont notamment:

a) en ce qui concerne 'Islande :

I l'imp6t national sur le revenu (tekjuskattur til rikisins);

2 l'imp6t national extraordinaire sur le revenu (srstakur tekjuskattur til rikisins);

3 l'imp6t municipal sur le revenu (tekjuutsvar til sveitarf~laga);

4 l'imp6t national sur la fortune (eignarskattur til rikisins);

5 l'imp6t national extraordinaire sur la fortune (srstakur eignarskattur til rikisins); et

6 l'imp6t perqu sur le revenu et la fortune des institutions bancaires (skattur a tekjur
og eignir lanastofnana),
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y compris les retenues A la source, pr6comptes et paiements anticip~s relatifs i ces im-

p6ts,(ci-apr~s d~nomm~s ( limp6t islandais >>);

b) en ce qui concerne la Belgique :

I rimp6t des personnes physiques;

2 I'imp6t des soci6t~s;

3 l'imp6t des personnes morales;

4 l'imp6t des non-r6sidents;

5 la contribution compl6mentaire de crise,

y compris les pr~comptes, les centimes additionnels auxdits imp6ts et pr~comptes ainsi
que les taxes additionnelles A I'imp6t des personnes physiques,

(ci-apr~s d~nomm6s ( l'imp6t beige >).

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui se-
raient tablis aprbs la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts
actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants se com-
muniquent les modifications importantes apport~es A leurs legislations fiscales respectives.

CHAPITRE II. DEFINITIONS

Article 3. D~finitions gdn~rales

1. Au sens de la pr~sente Convention, A moins que le contexte n'exige une interpreta-
tion diffrente :

a) I le terme << Islande > d~signe ]a R6publique d'Islande; employ6 dans un sens
g~ographique, il d6signe le territoire de la R~publique d'Islande, y compris sa mer territo-
riale, ainsi que les zones situ~es au-deld de la mer territoriale sur lesquelles lIslande, en

conformit6 avec le droit international, exerce une juridiction ou des droits souverains con-
cernant le sol de la mer, son sous-sol et ses eaux surjacentes, ainsi que leurs ressources na-

turelles;

2 le terme << Belgique >> d~signe le Royaume de Belgique; employ& dans un sens
g~ographique, il d~signe le territoire du Royaume de Belgique, y compris la mer territoriale
ainsi que les zones maritimes et les espaces ariens sur lesquels, en conformit& avec le droit
international, le Royaume de Belgique exerce des droits souverains ou sa juridiction;

b) les expressions «< un Etat contractant > et < l'autre Etat contractant >> d~signent, sui-
vant le contexte, l'Islande ou la Belgique;

c) le terme << personne >> comprend les personnes physiques, les soci&t s et tous autres
groupements de personnes;

d) le terme «< soci~t& )> dsigne toute personne morale ou toute entit& qui est considr6e
comme une personne morale aux fins d'imposition dans rEtat contractant dont elle est un
resident;

e) les expressions << entreprise d'un Etat contractant)) et o entreprise de I'autre Etat con-
tractant )) d~signent respectivement une entreprise exploit~e par un r6sident d'un Etat con-
tractant et une entreprise exploit6e par un resident de rautre Etat contractant;
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f) l'expression << trafic international >> d6signe tout transport effectu6 par un navire ou
un a6ronef exploit6 par une entreprise dont le siege de direction effective est situ6 dans un
Etat contractant, sauf lorsque le navire ou I'a6ronef nest exploit6 qu'entre des points situ6s
dans l'autre Etat contractant;

g) l'expression << autorit6 comptente >> d6signe, dans les deux Etats contractants, le
Ministre des Finances ou son repr6sentant autoris&;

h) Le terme << national >> d6signe :

1 toute personne physique poss6dant la nationalit& d'un Etat contractant;

2 toute personne morale, soci6t6 de personnes ou association constitute conform6-
ment A la 16gislation en vigueur dans un Etat contractant.

2. Pour I'application de la Convention A un moment donn6 par un Etat contractant, tout
terme ou expression qui n'y est pas d6fini a, sauf si le contexte exige une interpr6tation dif-
fRrente, le sens que lui attribue A ce moment le droit de cet Etat concernant les imp6ts aux-
quels s'applique la Convention, le sens attribu& A ce terme ou expression par le droit fiscal
de cet Etat pr6valant sur le sens que lui attribuent les autres branches du droit de cet Etat.

Article 4. Rsident

1. Au sens de la pr6sente Convention, 'expression << r6sident d'un Etat contractant >
d6signe toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet Etat, est assujettie A l'imp6t dans
cet Etat, en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son siege de direction ou de tout au-
tre crit~re de nature analogue et s'applique aussi A cet Etat ainsi qu'd toutes ses subdivisions
politiques ou A ses collectivit6s locales. Toutefois, cette expression ne comprend pas les
personnes qui ne sont assujetties A l'imp6t dans cet Etat que pour les revenus de sources
situ6es dans cet Etat ou pour la fortune qui y est situ6e.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe ler, une personne physique est un
r6sident des deux Etats contractants, sa situation est r6glke de la mani&re suivante :

a) cette personne est consid6r6e comme un r6sident seulement de l'Etat oii elle dispose
d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans
les deux Etats, elle est consid6r6e comme un r6sident de 'Etat avec lequel ses liens person-
nels et &conomiques sont les plus 6troits (centre des int6r~ts vitaux);

b) si l'Etat oit cette personne a le centre de ses int6rts vitaux ne peut pas 8tre d6ter-
min6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats, elle est
consid~r~e comme un r6sident seulement de l'Etat oat elle s6journe de faqon habituelle;

c) si cette personne s6journe de faqon habituelle dans les deux Etats ou si elle ne s6-
journe de faqon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme un r6sident seule-
ment de l'Etat dont elle poss~de la nationalit6;

d) si cette personne possbde la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne poss~de la na-
tionalit6 d'aucun d'eux, les autorit~s comp6tentes des Etats contractants tranchent la ques-

tion d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe ler, une personne autre qu'une per-
sonne physique est un r6sident des deux Etats contractants, elle est consid6r6e comme un
r6sident seulement de rEtat oii son si~ge de direction effective est situ6.
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Article 5. Etablissement stable

1. Au sens de la pr~sente Convention, Pexpression < tablissement stable >> d~signe une

installation fixe d'affaires par l'interm~diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie
de son activit6.

2. L'expression o 6tablissement stable >> comprend notamment:

a) un siege de direction,

b) une succursale,

c) un bureau,

d) une usine,

e) un atelier, et

f) une mine, un puits de p~trole ou de gaz, une carrire ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.

3. Un chantier de construction ou de montage ne constitue un 6tablissement stable que
si sa dur~e d~passe douze mois.

4. Nonobstant les dispositions prc~dentes du present article, on considre qu'il n'y a
pas < tablissement stable > si :

a) il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livrai-

son de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) des marchandises appartenant d l'entreprise sont entrepos~es aux seules fins de

stockage, d'exposition ou de livraison;

c) des marchandises appartenant A lentreprise sont entrepos~es aux seules fins de

transformation par une autre entreprise;

d) une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'acheter des marchandises

ou de r~unir des informations, pour lentreprise;

e) une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'exercer, pour Ientreprise,

toute autre activit6 de caract~re pr~paratoire ou auxiliaire;

f) une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins de lexercice cumul6 d'ac-
tivit~s mentionn~es aux alin~as a) A e), A condition que l'activit6 d'ensemble de rinstallation

fixe d'affaires resultant de cc cumul garde un caract&re pr~paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne autre qu'un
agent jouissant d'un statut ind~pendant auquel s'applique le paragraphe 6 agit pour le
compte d'une entreprise et dispose dans un Etat contractant de pouvoirs qu'elle y exerce ha-
bituellement lui permettant de conclure des contrats au nom de lentreprise, cette entreprise
est consid~r~e comme ayant un tablissement stable dans cet Etat pour toutes les activit~s

que cette personne exerce pour lentreprise, A moins que les activit~s de cette personne ne

soient limit~es A celles qui sont mentionn&es au paragraphe 4 et qui, si elles &taient exerc~es
par l'interm~diaire d'une installation fixe d'affaires, ne permettraient pas de consid~rer cette
installation comme un 6tablissement stable selon les dispositions de ce paragraphe.

6. Une entreprise n'est pas consid~r~e comme ayant un 6tablissement stable dans un
Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par l'entremise d'un courtier, d'un
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commissionnaire g6n~ral ou de tout autre agent jouissant d'un statut ind6pendant, A condi-
tion que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.

7. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le ou est con-
tr616e par une soci6t6 qui est un r6sident de lautre Etat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
mame, A faire de lune quelconque de ces soci6t6s un tablissement stable de lautre.

CHAPITRE III. IMPOSITION DES REVENUS

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y compris
les revenus des exploitations agricoles ou forestiares) situ6s dans lautre Etat contractant,
sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression < biens immobiliers > a le sens que lui attribue le droit de lEtat con-
tractant o6i les biens considaras sont situ6s. L'expression comprend en tous cas les acces-
soires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et forestiares, les droits auxquels
s'appliquent les dispositions du droit priv& concemant la propriat6 fonciare, lusufruit des
biens immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou la
concession de l'exploitation de gisements minaraux, sources et autres ressources naturelles;
les navires, bateaux et a6ronefs ne sont pas considaras comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe l er s'appliquent aux revenus provenant de l'exploi-
tation ou de lajouissance directes, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre
forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes I et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prove-
nant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers ser-
vant A l'exercice d'une profession indapendante.

Article 7. Bn4fices des entreprises

1. Les b6nafices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet
Etat, A moins que 'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par tinter-
m6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce son activit& d'une
telle faqon, les banafices de lentreprise sont imposables dans lautre Etat mais uniquement
dans la mesure o6i ils sont imputables A cet 6tablissement stable.

2. Sous raserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce son activit6 dans lautre Etat contractant par l'interm6diaire d'un tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque Etat contractant, A cet 6tablissement
stable les banafices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte ex-
erqant des activitas identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et
agissant en toute indapendance.

3. Pour daterminer les ban6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d6duction
les dapenses exposaes aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les
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d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi expos6s, soit dans l'Etat

o6 est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d6terminer les b~n6fices imputables A

un 6tablissement stable sur la base d'une repartition des b6n6fices totaux de l'entreprise en-

tre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'empeche cet Etat contractant

de d6terminer les b6n6fices imposables selon la repartition en usage; la m~thode de r6par-

tition adopt6e doit cependant Etre telle que le r6sultat obtenu soit conforme aux principes

contenus dans le pr6sent article.

5. Aucun b~n~fice n'est imput6 A un 6tablissement stable du fait qu'il a simplement

achet6 des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n~fices A imputer A l'tablissement stable

sont d6termin~s chaque ann6e selon la m~me m~thode, A moins qu'il nexiste des motifs val-
ables et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les b~n~fices comprennent des 616ments de revenu trait~s s~par~ment dans

d'autres articles de la pr~sente Convention, les dispositions de ces articles ne sont pas af-

fect~es par les dispositions du present article.

Article 8. Navigation maritime et adrienne

1. Les b~n6fices provenant de l'exploitation, en trafic international, de navires ou

d'a~ronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant oi le siege de direction effective

de lentreprise est situ6.

2. Au sens du pr6sent article, les b6n~fices provenant de lexploitation, en trafic inter-

national, de navires ou d'a6ronefs comprennent notamment :

a) les b6n6fices provenant de la location de navires ou d'a6ronefs, tout arm6s et

&quip6s, et les b6n6fices occasionnels provenant de la location coque nue de navires ou

d'a6ronefs exploit~s en trafic international;

b) les b6n~fices provenant de l'usage ou de la location de conteneurs, A moins que les

conteneurs ne soient utilis~s qu'entre des points situ~s dans l'autre Etat contractant.

3. Si le siege de direction effective d'une entreprise de navigation maritime est d bord

d'un navire, ce siege est consid6r6 comme situ6 dans l'Etat contractant o/i se trouve le port
d'attdche de ce navire, ou A d6faut de port d'attdche, dans lEtat contractant dont l'exploitant

du navire est un r6sident.

4. Les dispositions du paragraphe l er s'appliquent aussi aux b6n6fices provenant de la

participation A un pool, une exploitation en commun ou un organisme international d'ex-
ploitation.

Article 9. Entreprises associ~es

1. Lorsque

a) une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A la di-

rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de lautre Etat contractant, ou que
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b) les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au con-
tr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de 1'autre Etat
contractant,

et que, dans l'un et I'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financi~res, li6es par des conditions convenues ou imposees, qui different de
celles qui seraient convenues entre des entreprises ind~pendantes, les b6n~fices qui, sans
ces conditions, auraient W r6alis6s par l'une des entreprises mais n'ont pu l'tre en fait A
cause de ces conditions, peuvent 8tre inclus dans les b6n6fices de cette entreprise et im-
pos6s en cons6quence.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b6n6fices d'une entreprise de cet Etat et
impose en cons6quence des b6n6fices sur lesquels une entreprise de l'autre Etat contractant
a W impos6e dans cet autre Etat, et que les b6n6fices ainsi inclus sont des b6n6fices qui
auraient 6t6 r~alis~s par lentreprise du premier Etat si les conditions convenues entre les
deux entreprises avaient W celles qui auraient 6 convenues entre des entreprises ind6pen-
dantes, rautre Etat proc~de A l'ajustement qu'il estime appropri6 du montant de l'imp6t qui
y a 6t& perqu sur ces b6n6fices. Pour d6terminer cet ajustement, il est tenu compte des autres
dispositions de la pr6sente Convention et, si c'est n6cessaire, les autorit6s comptentes des
Etats contractants se consultent.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay6s par une socit6 qui est un r6sident d'un Etat contractant A un
r6sident de rautre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant dont la so-
cit6 qui paie les dividendes est un r6sident, et selon la 16gislation de cet Etat, mais si le
b6n6ficiaire effectif des dividendes est un r6sident de l'autre Etat contractant, limp6t ainsi
6tabli ne peut exc~der :

a) si le b6n6ficiaire effectif est une socit6 (autre qu'une soci6t6 de personnes) qui d&-
tient directement au moins 10 pour cent du capital de la soci6t6 qui paie les dividendes:

(i) 5 pour cent du montant brut des dividendes; ou

(ii) 15 pour cent du montant brut des dividendes distribu6s par une socit6 islandaise,
dans la mesure ou ces dividendes peuvent tre d6duits de la base imposable en Islande ou
peuvent tre report6s en Islande au titre de pertes d'exploitation de la socit.

b) 15 pour cent du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas.

Le pr6sent paragraphe naffecte pas limposition de la soci6t& au titre des b6n6fices qui
servent au paiement des dividendes.

3. Le terme < dividendes > employ& dans le pr6sent article d6signe les revenus prove-
nant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou autres
parts b6n6ficiaires A l'exception des cr6ances, ainsi que les revenus m6me attribu6s sous la
forme d'int~r~ts soumis au m~me r6gime fiscal que les revenus d'actions par la 16gislation
fiscale interne de rEtat dont la soci6t6 d6bitrice est un r6sident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n~ficiaire
effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat contractant
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dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession in-
d6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la participation g6n6ratrice des
dividendes s'y rattfche effectivement. Dans ce cas, les dispositions de Particle 7 ou de Par-
ticle 14, suivant les cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une socit6 qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des b6n6fices ou des
revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les div-
idendes pay6s par la socit6, saufdans la mesure oi ces dividendes sont pay6s A un r6sident
de cet autre Etat ou dans la mesure oi la participation g6n6ratrice des dividendes se rattfiche
effectivement un 6tablissement stable ou A une base fixe situ6s dans cet autre Etat, ni
pr61ever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b6n6fices non distribu6s, sur les b6n6fices
non distribu6s de la socit6, m~me si les dividendes pay6s ou les b6nffices non distribu6s
consistent en tout ou en partie en b6n6fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. Int~rdts

1. Les int6r~ts provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident de rautre Etat con-
tractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6r~ts sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'o6 ils provien-
nent et selon la 16gislation de cet Etat, mais si le b6n6ficiaire effectif des int6r&ts est un r6si-
dent de Pautre Etat contractant, l'imp6t ainsi tabli ne peut exc6der 10 pour cent du montant
brut des int6r&s.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int6r~ts sont exempt~s d'imp6t dans
l'Etat contractant d'o6 ils proviennent lorsqu'il s'agit :

a) d'int6r&ts de cr~ances commerciales y compris celles qui sont repr~sent6es par des
effets de commerce r6sultant du paiement A terme de foumitures de marchandises, produits
ou services par des entreprises;

b) d'int6r~ts pay6s en raison d'un pr&t consenti, garanti ou assur6, ou d'un cr6dit con-
senti, garanti ou assur6 par des organismes publics dont lobjet est de promouvoir les ex-
portations;

c) d'int6rts de pr~ts de n'importe quelle nature non repr6sent~s par des titres au porteur
et consentis par des entreprises bancaires;

d) d'int6r&ts de d6p6ts de sommes d'argent non repr~sent6s par des titres au porteur et
effectu6s par des entreprises dans des entreprises bancaires;

e) d'int6rts pay6s A lautre Etat contractant ou A l'une de ses subdivisions politiques ou
collectivit6s locales.

4. Le terme << int~r~ts >> employ& dans le pr6sent article d~signe les revenus des cr~anc-
es de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause de participa-
tion aux b6n6fices du d6biteur, et notamment les revenus des fonds publics et des
obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attach6s A ces titres. Cependant, ce ter-
me ne comprend pas, au sens du pr6sent article, les p6nalisations pour paiement tardifni les
int6r~ts trait6s comme des dividendes en vertu de larticle 10, paragraphe 3.
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5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des int6rts, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat contractant d'oA
proviennent les int~rts, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une
base fixe qui y est situ~e, et que la cr6ance g6n6ratrice des int6r~ts s'y rattache effective-
ment. Dans ce cas, les dispositions de larticle 7 ou de 'article 14, suivant les cas, sont ap-
plicables.

6. Les int6r~ts sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant lorsque le d6bi-
teur est cet Etat lui-meme, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un r6sident
de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6rts, qu'il soit ou non un r6sident d'un Etat
contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe, pour lequel
la dette donnant lieu au paiement des int6r~ts a 6 contract~e et qui supporte la charge de
ces int6r6ts, ceux-ci sont consid6r6s comme provenant de l'Etat o6t l'6tablissement stable,
ou la base fixe, est situ&.

7. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectifou que Fun et I'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des int6r~ts,
compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, exc~de celui dont seraient convenus
le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en labsence de pareilles relations, les dispositions du
pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire
des paiements reste imposable, conform6ment A sa 16gislation, dans lEtat contractant d'o6
proviennent les int6r6ts.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay~es A un r6sident de lautre Etat
contractant ne sont imposables que dans cet autre Etat, si ce r6sident en est le b~n6ficiaire
effectif.

2. Le terme << redevances > employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mun~rations
de toute nature pay6es pour lusage ou la concession de lusage d'un droit d'auteur sur une
oeuvre litt&raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6matographiques et les
films ou bandes enregistr6es pour la radio ou la t&16vision, d'un brevet, d'une marque de fab-
rique ou de commerce, d'un dessin ou d'un mod61e, d'un plan, d'une formule ou d'un
procd6 secrets et pour des informations ayant trait A une exp6rience acquise dans le do-
maine industriel, commercial ou scientifique.

3. Les dispositions du paragraphe ler ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire effec-
tif des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat contractant d'o6
proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm~di-
aire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen
d'une base fixe qui y est situ~e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des redevances s'y rat-
tache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de larticle 7 ou de Particle 14, suivant les
cas, sont applicables.

4. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un r6si-
dent de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit ou non un r6sident
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d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe,

pour lequel le contrat donnant lieu au paiement des redevances a 6t6 conclu et qui supporte

la charge de ces redevances, celles-ci sont consid6r6es comme provenant de l'Etat oti l'tab-
lissement stable ou la base fixe, est situ&.

5. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire

effectif ou que l'un et rautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des rede-

vances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont pay6es, excbde celui dont se-

raient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en labsence de pareilles relations, les

dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, ]a partie

exc6dentaire des paiements reste imposable, conform6ment A sa l6gislation, dans l'Etat con-
tractant d'oii proviennent les redevances.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de biens immobil-

iers vis~s A l'article 6 et situ6s dans lautre Etat contractant, sont imposables dans cet autre
Etat.

2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans lautre Etat contractant,

ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un Etat contrac-

tant dispose dans lautre Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind6pendante, y

compris de tels gains provenant de l'ali6nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec
lensemble de lentreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de l'ali6nation de navires ou a6ronefs exploit6s en trafic inter-

national, ou de biens mobiliers affect6s A l'exploitation de ces navires ou a6ronefs, ne sont
imposables que dans l'Etat contractant oi le si~ge de direction effective de lentreprise est

situ6.

4. Les gains qu'une personne physique qui est un r6sident d'un Etat contractant tire de

l'ali~nation d'actions ou de bons dejouissance faisant partie d'une participation dans une so-

cit qui est un resident de lautre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat si
cette personne physique poss~de la nationalit& de cet autre Etat et a W un resident de cet

autre Etat pendant au moins deux ans au cours des sept derni~res ann~es prc~dant l'ali~na-
tion des actions ou des bons de jouissance. La pr~sente disposition ne s'applique qu'd la par-

tie des gains qui se rapporte A la p~riode pr~c~dant le moment o6 cette personne physique

est devenue un resident du premier Etat et A condition que ces gains s'6l6vent, au cours de
lune des annes de revenus concem6es, A au moins 10.000.000 de couronnes islandaises,

ou l'quivalent dans la devise utilis~e pour la transaction.

5. Les gains provenant de l'ali~nation de tous biens autres que ceux vis~s aux para-

graphes 1, 2, 3 et 4 ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le c~dant est un r~si-

dent.
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Article 14. Professions inddpendantes

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire d'une profession librale ou
d'autres activit~s de caract~re ind~pendant ne sont imposables que dans cet Etat, A moins
que ce resident ne dispose de faqon habituelle dans lautre Etat contractant d'une base fixe
pour l'exercice de ses activit~s. S'il dispose d'une telle base fixe, les revenus sont impos-
ables dans lautre Etat mais uniquement dans la mesure o6 ils sont imputables A cette base
fixe.

2. L'expression ( profession lib~rale )) comprend notamment les activit~s ind~pendan-
tes d'ordre scientifique, litt~raire, artistique, 6ducatif ou p~dagogique, ainsi que les activit~s
ind~pendantes des m~decins, avocats, ing~nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions d~pendantes

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires, traitements et au-
tres r~mun~rations similaires qu'un resident d'un Etat contractant reqoit au titre d'un emploi
salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre
Etat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les r~mun~rations reques A ce titre sont imposables
dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 er, les r~mun~rations qu'un resident d'un
Etat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans I'autre Etat contractant ne
sont imposables que dans le premier Etat si :

a) le b~n~ficiaire sjoume dans l'autre Etat pendant une p~riode ou des p~riodes n'ex-
c~dant pas au total 183 jours durant toute p~riode de douze mois commenqant ou se termi-
nant durant l'ann~e des revenus consid~r~e, et

b) les r~munrations sont payees par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui n'est pas un resident de lautre Etat, et

c) la charge des r~mun6rations n'est pas supporte par un ktablissement stable ou une
base fixe que 1'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, les r6mun6rations reques
au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a~ronef exploit6 en trafic in-
ternational, sont imposables dans l'Etat contractant o6 le siege de direction effective de len-
treprise est situ6.

Article 16. Dirigeants de socit s

1. Les tanti~mes, jetons de presence et autres rtributions similaires qu'un resident d'un
Etat contractant reqoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de surveil-
lance ou d'un organe analogue d'une socit qui est un resident de lautre Etat contractant
sont imposables dans cet autre Etat.

La disposition qui precede s'applique aussi aux r~tributions reques en raison de l'exer-
cice de fonctions qui, en vertu de la lkgislation de l'Etat contractant dont la soci~t6 est un
resident, sont trait~es comme des fonctions d'une nature similaire A celles exerc6es par une
personne vis~e A ladite disposition.
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2. Les r6mun6rations qu'une personne vis6e au paragraphe I reqoit de la soci&6t en rai-
son de l'exercice d'une activit6joumali&e de direction ou de caractre technique ainsi que
les r6mun6rations qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de son activit6 personnelle en tant
qu'associ6 dans une soci&t6, autre qu'une soci6t& par actions, qui est un r6sident de I'autre
Etat contractant, sont imposables conform6ment aux dispositions de l'article 15, comme s'il
s'agissait de r6mun6rations qu'un employ6 tire d'un emploi salari& et comme si l'employeur
6tait la soci&t6.

Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un r6sident d'un Etat
contractant tire de ses activit6s personnelles exerc6es dans l'autre Etat contractant en tant
qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th6Atre, de cin6ma, de la radio ou de la t616vision,
ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualit6 sont attribu~s non pas A lartiste ou au sportiflui-meme mais

une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles
7, 14 et 15, dans l'Etat contractant o6 les activit6s de lartiste ou du sportif sont exerc6es.

Article 18. Pensions

1. Sous r6serve des dispositions de l'article 19, paragraphe 2, les pensions et autres
r6mun6rations similaires, pay6es h un r6sident d'un Etat contractant au titre d'un emploi
ant&rieur, ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Toutefois, les pensions et autres allocations, p6riodiques ou non, pay6es en ex6cu-
tion de la 16gislation sociale d'un Etat contractant ou dans le cadre d'un regime general or-
ganis6 par un Etat contractant en vue d'assurer le bien-etre social ne sont imposables que
dans cet Etat.

Article 19. Fonctions publiques

1. a) Les salaires, traitements et autres r6mun~rations similaires, autres que les pen-
sions, pay~s par un Etat contractant ou Pune de ses subdivisions politiques ou collectivit6s
locales A une personne physique, au titre de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision
ou collectivit6, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces salaires, traitements et autres r6mun6rations similaires ne sont impos-
ables que dans lautre Etat contractant si les services sont rendus dans cet Etat et si la per-
sonne physique est un r6sident de cet Etat qui:

1 poss~de la nationalit6 de cet Etat, ou

2 nest pas devenu un r6sident de cet Etat A seule fin de rendre les services.

2. a) Les pensions pay6es par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques
ou collectivit6s locales, soit directement soit par pr6lhvement sur des fonds qu'ils ont con-
stitu6s, A une personne physique, au titre de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision
ou collectivit6, ne sont imposables que dans cet Etat.
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b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant si la per-
sonne physique est un resident de cet Etat et en possbde la nationalit&

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux salaires, traitements et au-
tres r~mun~rations similaires et ainsi qu'aux pensions pay~s au titre de services rendus dans
le cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale exerc~e par un Etat contractant ou lune
de ses subdivisions politiques ou collectivits locales.

Article 20. Etudiants

Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait imm~diatement avant
de se rendre dans un Etat contractant, un resident de lautre Etat contractant et qui sjoume
dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses &tudes ou sa formation, reqoit pour cou-
vrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet Etat, A
condition qu'elles proviennent de sources situ~es en dehors de cet Etat.

Article 21. Autres revenus

1. Les 6lments du revenu d'un resident d'un Etat contractant, d'oii qu'ils proviennent,
qui ne sont pas trait~s dans les articles pr~c6dents de la pr~sente Convention ne sont impos-
ables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe ler ne s'appliquent pas aux revenus autres que les
revenus provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont d6finis A larticle 6, paragraphe 2,
lorsque le b~n~ficiaire de tels revenus, resident d'un Etat contractant, exerce dans rautre
Etat contractant, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tab-
lissement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au moyen d'une base fixe
qui y est situ~e, et que le droit ou le bien g~n~rateur des revenus s'y rattdche effectivement.
Dans ce cas, les dispositions de larticle 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont applicables.

CHAPITRE IV. IMPOSITION DE LA FORTUNE

Article 22. Fortune

1. La fortune constitute par des biens immobiliers visas A l'article 6, que poss~de un
resident d'un Etat contractant et qui sont situ~s dans l'autre Etat contractant, est imposable
dans cet autre Etat.

2. La fortune constitute par des biens mobiliers qui font partie de lactif d'un 6tablisse-
ment stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat contractant, ou par des
biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un resident d'un Etat contractant dis-
pose dans I'autre Etat contractant pour 'exercice d'une profession ind6pendante, est impos-
able dans cet autre Etat.

3. La fortune constitute par des navires et des a~ronefs exploit~s en trafic international
ainsi que par des biens mobiliers affect~s A 1'exploitation de ces navires ou aronefs, nest
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imposable que dans l'Etat contractant o6i le siege de direction effective de l'entreprise est
situ6.

4. Tous les autres 616ments de la fortune d'un r6sident d'un Etat contractant ne sont im-
posables que dans cet Etat.

CHAPITRE V. MTHODES POUR ELIMINER LES DOUBLES IMPOSITIONS

Article 23

1. En ce qui concerne l'Islande, la double imposition est 6vit6e de la mani~re suivante:

a) Lorsqu'un r6sident de lIslande reqoit des revenus ou possde de la fortune qui, con-
form6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, sont imposables ou ne sont impos-
ables qu'en Belgique, l'Islande, sous r6serve des dispositions du b), accorde sur l'imp6t sur
le revenu ou sur la fortune une d6duction 6gale i la fraction, respectivement, de l'imp6t sur
le revenu ou de l'imp6t sur ia fortune applicable, selon le cas, aux revenus que ce r6sident
reqoit de Belgique ou A ia fortune qu'il y poss~de.

b) Lorsqu'un resident de l'Islande reqoit des 616ments de revenu qui, conform6ment aux
dispositions des articles 10, 11, de larticle 16, paragraphe 1 er, et de l'article 17, sont impos-
ables en Belgique, lIslande accorde sur l'imp6t sur le revenu de ce r6sident une d6duction
d'un montant 6gal A l'imp6t pay6 en Belgique. Cette d6duction ne peut toutefois exc6der la
fraction de i'imp6t, calcul6 avant d6duction, correspondant aux 616ments de revenu prove-
nant de Belgique.

2. En ce qui concerne ]a Belgique, la double imposition est 6vit6e de la mani~re suiv-
ante :

a) Lorsqu'un r6sident de ]a Belgique reqoit des revenus ou poss~de des 616ments de for-
tune qui sont impos6s en Islande conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention,
A l'exception de celles des articles 10, paragraphe 2, 11, paragraphes 2 et 7, et 12, para-
graphe 5, la Belgique exempte de l'imp6t ces revenus ou ces 616ments de fortune, mais elle
peut, pour calculer le montant de ses imp6ts sur le reste du revenu ou de ]a fortune de ce
r6sident, appliquer le m~me taux que si les revenus ou les 616ments de fortune en question
navaient pas k6 exempt6s.

b) Sous r6serve des dispositions de la 1egislation beige relatives A limputation sur l'im-
p6t beige des imp6ts pay6s i l'tranger, lorsqu'un r6sident de la Belgique reqoit des 616-
ments de revenu qui sont compris dans son revenu global soumis A l'imp6t beige et qui
consistent en dividendes non exempt6s d'imp6t beige en vertu du c) ci-apr~s, en int6r&ts ou
en redevances, l'imp6t islandais perqu sur ces revenus est imput& sur l'imp6t belge afffrent
auxdits revenus.

c) Les dividendes qu'une soci6t6 qui est un r6sident de la Belgique reqoit d'une socit6
qui est un r6sident de l'Islande sont exempt6s de l'imp6t des soci6t6s en Belgique, dans les
conditions et limites pr6vues par ]a 16gislation beige.

d) Lorsque, conform6ment i la 16gislation beige, des pertes subies par une entreprise
exploit6e par un r6sident de ]a Belgique dans un 6tablissement stable situ& en Islande ont
6t6 effectivement d6duites des b6n6fices de cette entreprise pour son imposition en Bel-
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gique, 'exemption pr6vue au a) ne s'applique pas en Belgique aux b6n6fices d'autres p6ri-
odes imposables qui sont imputables A cet 6tablissement, dans la mesure oii ces b~n6fices
ont aussi 6t& exempt6s d'imp6t en Islande en raison de leur compensation avec lesdites
pertes.

CHAPITRE VI. DISPOSITIONS SPItCIALES

Article 24. Non-discrimination

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans rautre Etat contractant A au-
cune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront 8tre assujettis les nationaux de cet autre Etat qui se trouvent dans la mme
situation, notamment au regard de la r6sidence. La pr~sente disposition s'applique aussi,
nonobstant les dispositions de larticle ler, aux personnes qui ne sont pas des residents d'un
Etat contractant ou des deux Etats contractants.

2. Les apatrides qui sont des residents d'un Etat contractant ne sont soumis dans Pun
ou lautre Etat contractant A aucune imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus
lourde que celles auxquelles sont ou pourront 8tre assujettis les nationaux de l'Etat concern&
qui se trouvent dans la mme situation.

3. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
l'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une faqon moins favorable que
l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la meme activit&. La pr~sente dis-
position ne peut 8tre interpr6te comme obligeant un Etat contractant A accorder aux r~si-
dents de lautre Etat contractant les d6ductions personnelles, abattements et r6ductions
d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres r~si-
dents.

4. A moins que les dispositions de Particle 9, paragraphe ler, de Particle 11, paragraphe
7 ou de Particle 12, paragraphe 5, ne soient applicables, les interks, redevances et autres
d6penses pay~s par une entreprise d'un Etat contractant A un r6sident de lautre Etat contrac-
tant sont d6ductibles, pour la d6termination des b6n6fices imposables de cette entreprise,
dans les memes conditions que s'ils avaient W pay6s A un r6sident du premier Etat. De
mme, les dettes d'une entreprise d'un Etat contractant envers un r6sident de l'autre Etat
contractant sont d6ductibles, pour la d6termination de la fortune imposable de cette entre-
prise, dans les m~mes conditions que si elles avaient 6 contract6es envers un r6sident du
premier Etat.

5. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement, d6tenu ou contr6l6 par un ou plusieurs r6sidents de lautre Etat
contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune imposition ou obligation y rel-
ative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront &re assujetties les
autres entreprises similaires du premier Etat.

6. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent nonobstant les dispositions de larti-
cle 2, aux imp6ts de toute nature ou d6nomination.
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Article 25. Prockdure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par les
deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non conforme
aux dispositions de ia pr6sente Convention, elle peut, ind~pendamment des recours pr~vus
par le droit interne de ces Etats, soumettre son casA l'autorit6 comptente de 'Etat contrac-
tant dont elle est un r6sident ou, si son cas relive de l'article 24, paragraphe ler, A celle de
lEtat contractant dont elle poss~de la nationalit6. Le cas doit 8tre soumis dans les trois ans
qui suivent ]a premiere notification de la mesure qui entraine une imposition non conforme
aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la requte lui parait fond~e et si elle nest pas elle-
m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre le cas par voie d'accord
amiable avec l'autorit6 comptente de lautre Etat contractant, en vue d' viter une imposi-
tion non conforme A la Convention. L'accord est appliqu6 quels que soient les d~lais pr~vus
par le droit interne des Etats contractants.

3. Les autorit~s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord ami-
able, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu l'in-
terpr6tation ou lapplication de la Convention.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se concertent au sujet des mesures
administratives n~cessaires A l'ex&cution des dispositions de la Convention et notamment
au sujet des justifications A foumir par les residents de chaque Etat contractant pour b6n&-
ficier dans lautre Etat des exemptions ou r6ductions d'imp6ts pr6vues A cette Convention.

5. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants communiquent directement entre
elles pour lapplication de la Convention.

Article 26. Echange de renseignements

1. Les autorit6s comptentes des Etats contractants 6changent les renseignements
n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr~sente Convention ou celles de la 16gis-
lation interne des Etats contractants relative aux imp6ts visas par la Convention dans la
mesure o6 l'imposition qu'elle pr6voit nest pas contraire A la Convention. L'6change de
renseignements nest pas restreint par larticle ler. Les renseignements regus par un Etat
contractant sont tenus secrets de la m~me mani~re que les renseignements obtenus en ap-
plication de la legislation inteme de cet Etat et ne sont communiques qu'aux personnes ou
autorit6s (y compris les tribunaux et organes administratifs) concem6es par l'ktablissement
ou le recouvrement des imp6ts vis6s par la Convention, par les procedures ou poursuites
concernant ces imp6ts, ou par les decisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces per-
sonnes ou autorit6s n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent faire 6tat de
ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe I er ne peuvent en aucun cas tre interpr6t6es comme
imposant A un Etat contractant lobligation :

a) de prendre des mesures administratives d6rogeant A sa 16gislation et A sa pratique
administrative ou A celles de rautre Etat contractant;
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b) de fournir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de sa 16gis-
lation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de lautre Etat
contractant;

c) de fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, industriel, pro-
fessionnel ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont la communication serait
contraire A l'ordre public.

Article 27. Membres des missions diplomatiques etpostes consulaires

1. Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent pas atteinte aux privileges fis-
caux dont b6n~ficient les membres des missions diplomatiques ou des postes consulaires
en vertu soit des r~gles g6n6rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords particu-
liers.

2. Aux fins de la Convention, les membres des missions diplomatiques ou des postes
consulaires d'un Etat contractant accr6dit~s dans l'autre Etat contractant ou dans un Etat
tiers, qui ont la nationalit6 de l'Etat accr6ditant, sont r6put6s tre des r6sidents dudit Etat
s'ils y sont soumis aux mmes obligations, en matibre d'imp6ts sur le revenu et sur la for-
tune que les r6sidents de cet Etat.

3. La Convention ne s'applique pas aux organisations internationales, A leurs organes
ou A leurs fonctionnaires, ni aux personnes physiques qui sont membres des missions dip-
lomatiques ou des postes consulaires d'un Etat tiers, lorsqu'ils se trouvent sur le territoire
d'un Etat contractant et ne sont pas trait6s comme des r6sidents dans 'un ou lautre Etat con-
tractant en mati~re d'imp6ts sur le revenu ou sur la fortune.

CHAPITRE VII. DISPOSITIONS FINALES

Article 28. Entrke en vigueur

1. Chaque Etat contractant notifiera A lautre Etat contractant laccomplissement des
proc6dures requises par sa 16gislation pour hentr6e en vigueur de la pr~sente Convention.
La Convention entrera en vigueur apr~s la date de r6ception de la seconde de ces notifica-
tions.

2. Les dispositions de la Convention s'appliqueront:

a) aux imp6ts perqus A la source sur les revenus attribu6s ou mis en paiement A partir
du ler janvier de rann6e qui suit imm6diatement celle de l'entr6e en vigueur de la Conven-
tion;

b) aux autres impfts 6tablis sur des revenus de p6riodes imposables commengant A
partir du ler janvier de l'ann~e qui suit imm6diatement celle de l'entr6e en vigueur de la
Convention;

c) aux imp6ts sur la fortune 6tablis sur des 616ments de fortune existant au lerjanvier
de toute ann6e post6rieure A celle de l'entr6e en vigueur de la Convention.

3. La Convention entre la R6publique d'Islande et le Royaume de Belgique ayant pour
but d'&viter la double imposition des revenus des entreprises de navigation maritime, sign~e
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le 21 d~cembre 1928, prendra fin et cessera de s'appliquer A partir de la date A laquelle la
pr~sente Convention produira ses effets A l'6gard des imp6ts auxquels elle s'applique con-
form~ment aux dispositions du paragraphe 2 du present article.

4. La Convention entre la R~publique d'Islande et le Royaume de Belgique tendant A
6viter ]a double imposition des revenus des entreprises de navigation arienne, sign~e A
Bruxelles le 9 juillet 1970, prendra fin et cessera de s'appliquer A partir de la date A laquelle
]a pr~sente Convention produira ses effets A 'gard des imp6ts auxquels elle s'applique con-
form~ment aux dispositions du paragraphe 2 du present article.

Article 29. Ddnonciation

La pr~sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas W d~nonc~e par
un Etat contractant. Chacun des Etats contractants pourra, jusqu'au 30 juin inclus de toute
annie civile A partir de ]a cinqui~me annie suivant celle de 'entr&e en vigueur, la d~noncer,
par &crit et par la voie diplomatique, A l'autre Etat contractant. En cas de d~nonciation avant
le lerjuillet d'une telle annie, la Convention cessera de s'appliquer:

a) aux imp6ts perqus A la source sur les revenus attribu~s ou mis en paiement A partir
du lerjanvier de l'ann~e de ]a d6nonciation;

b) aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus de priodes imposables commenqant A
partir du 1 er janvier de l'ann~e qui suit imm~diatement celle de la d~nonciation;

c) aux imp6ts sur la fortune 6tablis sur des 61ments de fortune existant au ler janvier
de l'ann~e qui suit imm~diatement celle de la d~nonciation.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 la pr~sente Convention.

Fait A Bruxelles le 23 mai 2000, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

LouIs MICHEL
Ministre des affaires 6trangbres

Pour le Gouvernement de la R6publique d"Islande:

HALLDOR ASGRIMSSON
Ministre des affaires 6trang~res
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PROTOCOLE

Au moment de proc~der A la signature de la Convention entre la R~publique d'lslande

et le Royaume de Belgique tendant A 6viter la double imposition et A pr~venir '6vasion fis-

cale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, les soussign~s sont convenus des

dispositions suivantes qui font partie int~grante de la Convention.

I. Ad article 2, paragraphe 2 :

Aussi longtemps qu'au moins nonante pour cent du montant de la contribution A la

charge des employeurs (tryggingagjald) perque en Islande servira A financer le syst~me de

s~curit6 sociale islandais, cette contribution ne sera pas consid~r~e, aux fins de l'application
de la Convention, comme un imp6t sur le revenu perqu sur le montant global des salaires

pay~s par les entreprises.

I1. Ad article 10, paragraphe 2:

II est entendu que rexpression < soci~t& de personnes >> employee A Particle 10, para-

graphe 2, ne vise que les soci~t~s de personnes dont les b6n~fices sont imposables dans le

chef des associ~s.

III. Ad article 13, paragraphe 4

II est entendu que la disposition de l'article 13, paragraphe 4, ne s'applique qu'aux gains

qu'une personne physique tire de l'ali~nation d'actions ou de bons de jouissance dans le cad-
re de la gestion priv~e de son patrimoine et A condition que ces gains soient exempt~s d'im-
p6t dans l'Etat contractant dont la personne physique est un resident.

II est entendu que limposition dans un Etat contractant des gains en capital visas A lar-

ticle 13, paragraphe 4, ne s'applique pas A la fraction de ces gains qui se rapporte A un tab-

lissement stable dont une soci~t6 de cet Etat contractant dispose dans l'autre Etat
contractant.

IV. Ad article 18, paragraphe I er, et article 21, paragraphe I er:

Les capitaux pay~s au titre d'un emploi ant~rieur ou en consideration de contrats d'as-

surance sur la vie restent imposables dans l'Etat contractant d'oh ils proviennent s'ils ne sont
pas imposes dans l'Etat contractant dont le b~n~ficiaire est un resident.

V. Ad article 23, paragraphe ler:

Si, A lavenir, l'Islande exempte de l'imp6t national sur le revenu les dividendes qu'une

soci~t& qui est un resident de l'Islande reqoit d'une socit qui est un resident d'un Etat tiers,
l'Islande exemptera 6galement, dans les conditions et limites pr~vues par la lkgislation is-

landaise, les dividendes qu'une soci~t6 qui est un resident de l'Islande reqoit d'une soci~t&

qui est un resident de la Belgique.

VI. Ad article 23, paragraphe 2, c)

Les dividendes visas A Particle 10, paragraphe 2, a), (ii), ne sont pas exempt~s de l'im-
p6t des soci~t~s en Belgique. Dans ce cas, la Belgique accorde, sur l'imp6t des soci~t~s dfi

par la soci6t6 qui est un resident de la Belgique, une deduction d'un montant 6gal A l'imp6t

pay& en Islande sur ces dividendes.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfiment autoris~s par leurs Gouvernements respec-

tifs, ont sign6 le present Protocole.
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Fait A Bruxelles le 23 mai 2000, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

Louis MICHEL
Ministre des affaires 6trang~res

Pour le Gouvernement de la R~publique d"Islande:

HALLDOR ASGRIMSSON
Ministre des affaires trang~res
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE LAO PEOPLE
DEMOCRATIC REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF SINGAPORE ON THE PROMOTION AND PROTECTION OF IN-
VESTMENTS

The Government of the Lao People's Democratic Republic and the Government of the
Republic of Singapore (each herein after referred to as a "Contracting Party

Desiring to create favourable conditions for greater economic cooperation between
them and in particular for investments by nationals and companies of one State in the ter-
ritory of the other State based on the principles of equality and mutual benefit;

Recognising that the encouragement and reciprocal protection of such investments will
be conducive to stimulating business initiative and increasing prosperity in both States;

Have agreed as follows

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement:

1. The term "investment' means every kind of asset permitted by each Contracting Par-
ty in accordance with its laws and regulations, including, though not exclusively, any:

(a) movable and immovable property and other property rights such as mortgages,
liens or pledges;

(b) shares, stocks, debentures and similar interests in companies;

(c) claims to money or to any performance under contract having an economic value:

(d) intellectual property rights and goodwill: and

(e) business concessions conferred by law or under contract, including any concession
to search for, cultivate, extract or exploit natural resources.

2. The term "returns" means monetary returns yielded by an investment including any
profits, interest, capital gains, dividends, royalties or fees.

3. The term "national" means:

(a) in respect of the Lao People's Democratic Republic, physical persons deriving their
status as nationals of the Lao People's Democratic Republic from the law in force in its ter-
ritory:

(b) in respect of the Republic of Singapore, any citizen of Singapore within the mean-
ing of the Constitution of the Republic of Singapore

4. The term "company" means:

(a) in respect of the Lao People's Democratic Republic, a corporation, partnership or
association incorporated or constituted under the laws in force in its territory;



Volume 2228, 1-39635

(b) in respect of the Republic of Singapore, any company, firm, association or body,
with or without legal personality, incorporated, established or registered under the laws in
force in the Republic of Singapore.

5. The term "freely convertible currency" means any currency that is widely used to
make payments for international transactions and widely traded in the principal internation-
al exchange markets,

Article 2. Applicability of This Agreement

1. This Agreement shall only apply:

(a) in respect of investments in the territory of the Lao People's Democratic Republic,
to all investments made by nationals and companies of the Republic of Singapore which
are specifically approved in writing by the competent authority designated by the Govern-
ment of the Lao People's Democratic Republic and upon such conditions, if any, as it shall
deem fit:

(b) in respect of investments in the territory of the Republic of Singapore, to all invest-
ments made by nationals and companies of the Lao People's Democratic Republic, which
are specifically approved in writing by the competent authority designated by the Govern-
ment of the Republic of Singapore and upon such conditions, if any, as it shall deem

2. The provisions of the foregoing paragraph shall apply to all investments made by
nationals and companies of either Contracting Party in the territory of the other Contracting
Patty, whether made before or after the coming into force of this Agreement.

Article 3. Promotion And Protection of Investments

1. Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for nation-
als and companies of the other Contracting Party to make in its territory investments that
are in line with its general economic policy.

2. Investments approved under Article 2 shall be accorded fair and equitable treatment
and protection in accordance with this Agreement.

Article 4. Most Favoured Nation Provision

Neither Contracting Party shall in its territory subject investments admitted in accor-
dance with the provisions of Article 2 or returns of nationals and companies of the other
Contracting Party to treatment less favourable than that which it accords to investments or
returns of nationals and companies of any third State.

Article 5. Exceptions

1. The provisions of this Agreement relating to the grant of treatment not less favour-
able than that accorded to the nationals and companies of any third State shalt not be con-
strued so as to oblige one Contracting Party to extend to nationals and companies of the
other Contracting Party the benefit of any treatment preference or privilege resulting from:
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(a) any regional arrangement for customs, monetary, tariff or trade matters (including
a free trade area) or any agreement designed to lead in future to such a regional arrange-
ment; or

(b) any arrangement with a third State or States in the same geographical region de-
signed to promote regional cooperation in the economic, social, labour, industrial or mon-
etary fields within the framework of specific projects.

2. The provisions of this Agreement shall not apply to matters of taxation in the terri-
tory of either Contracting Party. Such matters shall be governed by any Avoidance of Dou-
ble Taxation Treaty between the two Contracting Parties and the domestic laws of each
Contracting Party.

Article 6. Expropriation

1. Neither Contracting Party shall take any measure of expropriation, nationalization
or other measures having effect equivalent to nationalization or expropriation (hereinafter
referred to as "expropriation") against the investment of nationals or companies of the other
Contracting Party unless the measures are taken for any purpose authorised bylaw, on a
nondiscriminatory basis, in accordance with its laws and against compensation which shall
be effectively realisable and shall be made without unreasonable delay. Such compensa-
tion, shall, subject to the laws of each Contracting Party, be the value immediately before
the expropriation. The compensation shall be freely convertible and transferable.

2. Any measure of expropriation or valuation may, at the request of the national or
company affected, be reviewed by a judicial or other independent authority of the Contract-
ing Party taking the measures in the manner prescribed by its laws.

3. Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is incorpo-
rated or constituted under the laws in force in any part of its own territory, and in which
nationals or companies of the other Contracting Party own shares, it shall ensure that the
provisions of paragraph 1 of this Article are applied to the extent necessary to guarantee
compensation as specified therein to such nationals or companies of the other Contracting
Party who are owners of those shares.

Article 7. Compensation For Losses

Nationals or companies of one Contracting Party whose investments in the territory of
the other Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, a state of
national emergency, revolt, insurrection or riot in the territory of the latter Contracting Par-
ty, shall be accorded by the latter Contracting Party treatment, as regards restitution, indem-
nification, compensation or other settlement, if any, no less favourable than that which the
latter Contracting Party accords to nationals or companies of any third State. The compen-
sation shall be freely convertible and transferable.
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Article 8. Repatriation

1. Each Contracting Party shall guarantee to nationals or companies of the other Con-
tracting Party the free transfer, on a nondiscriminatory basis, of their capital and the returns
from any investments. The transfers shall be made in a freely convertible currency, without
any restriction or undue delay. Such transfers shall include in particular, though not exclu-
sively:

(a) profits, capital gains, dividends, royalties, interest and other current income accru-
ing from an investment;

(b) the proceeds of the total or partial liquidation of an investment;

(c) repayments made pursuant to a loan agreement in connection with an investment;

(d) license fees in relation to the matters in Article l(1)(d);

(e) payments in respect of technical assistance, technical service and management fees;

(f) payments in connection with contracting projects;

(g) earnings of nationals of the other Contracting Party who work in connection with
an investment in the territory of the former Contracting Party.

2. Nothing in paragraph I of this Article shall affect the free transfer of compensation
paid under Articles 6 and 7 of this Agreement.

Article 9. Exchange Rate

The transfers referred to in Articles 6 to 8 of this Agreement shall be effected at the
prevailing market rate in freely convertible currency on the date of transfer

Article 10. Laws

For the avoidance of any doubt, it is declared that all investments shall, subject to this
Agreement, be governed by the laws in force in the territory of the Contracting Party in
which such investments are made.

Article 1]. Prohibitions And Restrictions

The provisions of this Agreement shall not in any way limit the right of either Con-
tracting Party to apply prohibitions or restrictions of any kind or take any other action
which is directed to the protection of its essential security interests, or to the protection of
public health or the prevention of diseases and pests in animals or plants.

Article 12. Subrogation

1 In the event that either Contracting Party (or any agency, institution, statutory body
or corporation designated by it) as a result of an indemnity it has given in respect of an in-
vestment or any part thereof makes payment to its own nationals and companies in respect
of any of their claims under this Agreement, the other Contracting Party acknowledges that
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the former Contracting Party (or any agency, institution, statutory body or corporation des-
ignated by it) is entitled by virtue of subrogation to exercise the rights and assert the claims

of its own nationals and companies. The subrogated rights or claims shall not be greater
than the original rights or claims of the said investor.

2. Any payment made by one Contracting Party (or any agency, institution, statutory

body or corporation designated by it) to its nationals and companies shall not affect the
right of such nationals and companies to make their claims against the other Contracting
Party in accordance with Article 13.

Article 13. Investment disputes

1. Any dispute between an investor of one Contracting Party and the other Contracting

party in connection with an investment in the territory of the other Contracting Party shall,
as far as possible, be settled amicably through negotiations between the parties to the dis-
pute. The party intending to resolve such dispute through negotiations shall give written
notice to the other of its intention.

2. If the dispute cannot be thus resolved as provided in paragraph 1 of this Article,
within 6 months from the date of the notice given thereunder by either party to the dispute,
then, unless the parties have otherwise agreed, it shall, upon the request of either party to
the dispute, be submitted to conciliation or arbitration by the International Centre for Set-
tlement of Investment Disputes (called "the Centre" in this Agreement) established by the

Convention on the Settlement of Investment Disputes between the States and Nationals of
Other States opened for signature at Washington on 18 March, 1965 (called 'the Conven-

tion" in this Agreement). For this purpose, each Contracting Party hereby irrevocably con-
sents in advance under Article 25 of the Convention to submit any dispute to the Centre.

Article 14. Disputes Between the Contracting Parties

1. Any dispute between the Contracting Parties concerning the interpretation or appli-

cation of this Agreement shall, as far as possible, be settled through negotiation.

2. If any dispute cannot be thus settled, it shall upon the request of either Contracting
Party be submitted to arbitration. The arbitral tribunal (hereinafter called "the tribunal")
shall consist of three arbitrators, one appointed by each Contracting Party and the third,
who shall be Chairman of the tribunal, appointed by agreement of the Contracting Parties.

3. Within two months of receipt of the request for arbitration, each Contracting Party
shall appoint one arbitrator, and within two months of such appointment of the two arbitra-
tors, the Contracting Parties shall appoint the third arbitrator.

4. If the tribunal shall not have been constituted within four months of receipt of the
request for arbitration, either Contracting Party may, in the absence of any other agreement,
invite the President of the International Court of Justice to appoint the arbitrator or arbitra-
tors not yet appointed. If the President is a national of either Contracting Party or if he is

unable to do so, the Vice-President may be invited to do so. If the Vice-President is a na-
tional of either Contracting Party or if he is unable to do so, the Member of the International
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Court of Justice next in seniority who is not a national of either Contracting Party may be
invited to make the necessary appointments, and so on.

5. The tribunal shall reach its decision by a majority of votes.

6. The tribunals decision shall be final and the Contracting Parties shall abide by and
comply with the terms of its award.

7. Each Contracting Party shall bear the costs of its own member of the tribunal and of
its representation in the arbitration proceedings and half the costs of the Chairman and the
remaining costs. The tribunal may, however, in its decision direct that a higher proportion
of costs shall be borne by one of the two Parties, and this award shall be binding on both
Parties.

8. Apart from the above the tribunal shall establish its own rules of procedure

Article 15. Other Obligations

If the legislation of either Contracting Party or international obligations existing at
present or established hereafter between the Contracting Parties in addition to this Agree-
ment, result in a position entitling investments by nationals of the other Contracting Party
to treatment more favourable than is provided for by this Agreement, such position shall
not be affected by this Agreement. Each Contracting Party shall observe any commitment
in accordance with its laws additional to those specified in this Agreement entered into by
the Contracting Party, its nationals or companies with nationals or companies of the other
Contracting Party as regards their investments.

Article 16. Entry into Force, Duration and Termination

1. Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party of the fulfilment of
its internal legal procedures required for the bringing into force of this Agreement. This
Agreement shall enter into force on the thirtieth day from the date of notification of the later
Contracting Party.

2. This Agreement shalt remain in force for a period often years and shall continue in
force thereafter unless, after the expiry of the initial period of nine years, either Contracting
Party notifies in writing the other Contracting Party of its intention to terminate this Agree-
ment. The notice of termination shall become effective one year after it has been received
by the other Contracting Party.

3. in respect of investments made prior to the date when the notice of termination of
this Agreement becomes effective, the provisions of Articles 1 to 15 shall remain in force
for a further period of ten years from that date.

In witness hereof the undersigned representatives, duly authorised thereto by their re-
wspective Governments, have signed this Agreement.
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Done in duplicate at Vientiane on this twenty-fourth day of March in the year one thou-
sand nine hundred and ninety seven , in Lao and English language.

For the Government of the Lao People's Democratic Republic

BOUNTIEM PHISSAMAY
Vice-Minister to the Prime Minister's Office,

Permanent Member and Secretary General
of the Committee for Investment and Economic Cooperation

For the Government of the Republic of Singapore:

TANG GUAN SENG

Senior Parliamentary Secretary for Trade and Industry
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D1tMOCRA-
TIQUE POPULAIRE LAO ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUB-
LIQUE DE SINGAPOUR RELATIF A LA PROMOTION ET A LA
PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la R~publique d@mocratique populaire lao et le Gouvernement de
la R~publique de Singapour,

D~sireux de cr6er des conditions favorables A une plus grande cooperation entre les
deux pays et notamment pour les investissements des nationaux et des entreprises d'un Etat
dans le territoire de l'autre Etat bas6s sur les principes d'6galit& et de b~n~fice mutuel,

Reconnaissant que l'encouragement et la protection r6ciproque de ces investissements
seront de nature a stimuler l'initiative dans le monde des affaires et A accroitre la prosp6rit&
des deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. D~finitions

Aux fins du pr6sent Accord :

1. Le terme " investissement " s'entend des avoirs de toute nature d@finis conform6-
ment A la 16gislation et A la r6glementation de chaque partie contractante et comprend not-
amment mais non exclusivement

a) Des biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits sur la propri6t6 tel
qu'hypoth~ques, nantissements et gages ;

b) Les parts, actions et obligations d'une soci6t6 et tout autre forme de participation
dans une socit6 ;

c) Les cr6ances montaires qui sont directement li6es A un investissement sp6cifique
ou A tout autre r6alisation sous contrat ayant une valeur financire;

d) Les droits de propri6t& intellectuelle, fonds de commerce, et

e) Les concessions d'affaires conf6r6es par la loi ou en vertu d'un contrat, y compris les
concessions en vue de la prospection, de la culture, de l'extradition ou de l'exploitation de
ressources naturelles.

2. Le terme "produit" d@signe les revenus mon~taires des investissements et comprend
notamment mais non exclusivement les b6n~fices, les intrt&s, les plus-values, les divi-
dendes, les redevances et les commissions;

3. Le terme " ressortissant"dsigne :

a) Dans le cas de la R~publique d~mocratique populaire lao: les ressources physiques
dont la condition de ressortissants de la R6publique d@mocratique populaire lao dcoule de
la 16gislation en vigueur sur son territoire ;

b) Dans le cas de la R6publique de Singapour:
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Toute personne physique qui est un ressortissant de la R~publique de Singapour con-
form6ment sa constitution.

4. Le terme " socit6 " d6signe

a) en ce qui concerne la r6publique d~mocratique populaire lao, une socit6, un parte-
nariat ou une association avec une personnalit6 morale ou constitu6 selon les lois en vigueur
sur son territoire ;

b) en ce qui concerne La R6publique de Singapour, une entreprise, un cabinet, une as-
sociation ou organe avec ou sans personnalit6 morale, constitu~s en soci~t6s, 6tablis ou en-
registr~s selon les lois en vigueur dans la R~publique de Singapour.

5. Le terme "monnaie librement convertible" signifie toute monnaie qui est largement
utilis6e pour des paiements en mati~re de transactions internationales et qui largement
&chang6e sur les march6s mon~taires internationaux.

Article 2. Application du present accord

1. Le present accord s'appliquera exclusivement:

a) en ce qui concerne les investissements effectu6s dans le territoire de la R~publique
d6mocratique populaire lao A tous les investissements effectu6s par des ressortissants et des
soci6t6s de la R~publique de Singapour et qui sont approuv~s par 6crit par l'autorit6 com-
p~tente d6signe par le Gouvernement de la R6publique d6mocratique populaire lao et le
cas 6ch6ant dans les conditions qu'elle juge appropri6es.

b) en ce qui concerne les investissements effectu6s dans le territoire de la R~publique
de Singapour A tous les investissements effectu6s par des ressortissants et des soci6t~s de la
R~publique d6mocratique populaire lao et qui sont approuv6s par 6crit par l'autorit& com-
p6tente d6sign~e par le Gouvernement de la R6publique de Singapour et le cas 6ch~ant dans
les conditions qu'elle juge appropri~es.

2. Les dispositions du paragraphe pr6c6dent s'appliqueront A tous les investissements
effectu~s par des resssortissants et des soci6t~s de lune ou lautre des Parties contractantes
dans le territoire de lautre Partie contractante, qu'ils soient effectu6s avant ou apr~s l'entr~e
en vigueur du present Accord.

Article 3. Encouragement et protection des investissements

1. Chacune des parties contractantes encouragera les ressortissants et les soci6t6s de
lautre Partie contractante A investir des capitaux dans son territoire et cr6era les conditions
favorables A cet effet dans le cadre de sa politique conomique g6n6rale.

2. Chacune des parties contractantes accordera en tout temps un traitement juste et
6quitable aux investissements de l'autre Partie et en assurera la protection, conform6ment
au pr6sent accord.
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Article 4. Traitement de la nation la plus favorise

Aucune des parties contractantes ne soumettra, sur son territoire, les investissements
des investisseurs de l'autre partie contractante, ni leurs produits, A un traitement moins fa-
vorable que celui par elle accord6 aux investissements de se propres investisseurs, ou A
ceux d'un Etat tiers.

Article 5. Exceptions

1. Les dispositions du present accord concemant l'octroi d'un traitement non moins fa-
vorable que celui accord6 aux ressortissants ou soci~t~s de l'une ou lautre partie contracta-
nte ou de tout autre Etat tiers ne seront pas interpr~t~s comme obligeant une partie
contractante A 6tendre aux ressortissants ou soci~t~s de l'autre partie le b~n~fice de tout
traitement, preference ou privilege resultant:

a) d'un arrangement regional en mati~re douani~re, mon~taire tarifaire ou commerciale
(y compris une zone de libre-&change) ou tout arrangement visant A aboutir A lavenir A un
accord regional; ou

b) tout arrangement avec un ou des Etats tiers situ~s dans la mme r6gion g6ographique
visant A promouvoir la cooperation r~gionale dans les domaines 6conomiques, sociaux, du
travail, industriel et mon~taire dans le cadre de projets sp~cifiques.

2. Les dispositions du present accord ne s'appliquent pas aux questions fiscales sur le
territoire de lune ou de lautre partie contractante. Ces questions devront r~gies par le
Trait6 relatif A l'Nlimination de la double imposition entre les partis contractantes et la lkg-
islation nationale des parties.

Article 6. Expropriation

1. Aucune des parties contractantes ne nationalisera, n'expropriera sur su territoire ni
ne soumettra A des mesures d'effet &quivalent A une nationalisation oui une expropriation
(ci-apr~s d~nomm~es "expropriation ") les investissements d'investisseurs de rautre Partie
contractante, sauf pour des motifs d'utilit6 publique se rattachant A ses besoins propres et
sans discrimination, et contre le paiement dans les meilleurs d~lais d'une indemnit6
adequate et r~elle. Ladite indemnit& sera d'une valeur 6gale A la valeur marchande qu'avait
l'investissement expropri6 imm~diatement avant l'expropriation. Elle sera effectivement
realisable et librement transferable.

2. Toute mesure d'expropriation ou &valuation peut A la demande du ressortissant ou
de la soci~t6 en question, 8tre examinee par un autorit& judiciaire ou une autre autorit6 in-
d~pendante de la parti contractante adoptant les mesures confornmment A sa l6gislation.

3. Lorsqu'une partie contractante exproprie les avoirs d'une soci~t6 domicili~e, enreg-
istr~e ou constitute en vertu de la l1gislation en vigueur sur son territoire et dont les ressor-
tissants ou soci~t~s de l'autre partie contractante drtiennent des actions, elle doit veiller A
ce que les dispositions du paragraphe I du present article soient appliqu~es dans la mesure
voulue pour garantir le versement d'une indemnisation adequate aux ressortissants ou so-
ci~t~s de l'autre partie contractante dtenteur de ces actions.
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Article 7. Indemnisation pour pertes

Les ressortissants et les soci~t~s d'une partie contractante dont les investissements dans
les territoires de lautre partie ont enregistr6 des pertes du fait d'une guerre ou autres types
de conflit arm&, d'un 6tat d'urgence national, d'une r~volte, d'une insurrection ou d'une
&meute sur le territoire de l'autre partie contractante doivent recevoir un traitement non
moins favorable que celui accord6 aux ressortissants de cette partie ou d'un pays tiers, en
mati~re de restitution, indemnisation, compensation ou tout autre r~glement. La compensa-
tion sera effectivement realisable et librement transferable.

Article 8. Rapatriement des investissements et des revenus

1. En ce qui concerne les investissements, chaque partie contractante garantit aux res-
sortissants ou soci~t~s de l'autre partie contractante le libre transfert de leurs investisse-
ments et revenus . Les transferts sont effectu6s sans dMlai dans une monnaie convertible et
sans aucune restriction. Lesdits transferts incluront en particulier:

a) les bn6fices, gains en capitaux, dividendes, redevances intrts et autres revenus
courants d~coulant d'un investissement ;

b) le produit de la vente totale ou partielle d'un investissement;

c) les remboursements aux termes d'un accord de prt li& A un investissement;

d) les redevances de permis relatives aux questions figurant A l'alin~a d du
paragraphe I de l'article I

e) les paiements au titre d'une assistance technique, de services techniques ou honorai-
res de gestion;

(f) les paiements relatifs A des projets ayant fait lobjet de contrats

g) la r~mun~ration des ressortissants de lautre partie contractante travaillant en rela-
tion avec un investissement sur le territoire de lancienne partie contractante.

2. Aucune disposition du paragraphe 1 du present article n'affecte le libre transfert de
l'indemnisation vers~e en vertu des articles 6 et 7 du present accord.

Article 9. Taux de change

Les transferts visas aux articles 6 A 8 du present accord seront effectu~s au taux de
change du march& A ]a date du transfert en monnaie librement convertible.

Article 10. Lois

En vue d'6viter toute incertitude, il est d~clar6 que tous les investissements , sous
reserve des dispositions du present accord, seront regis par la legislation n vigueur sur le
territoire de la parti contractante dans lequel lesdits investissements sont effectu~s.
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Article 11. Interdictions et Restrictions

Les dispositions du present accord ne limitent en aucune faqon les droits des parties
contractantes de prendre des mesures d'interdiction et de restriction pour prot~ger leurs in-
tr~ts fondamentaux ou la sant6 de leurs habitants ou pour pr~venir des maladies ou pro-
t6ger leurs animaux et leurs plantes.

Article 12. Subrogation

1. Si lune ou lautre partie contractante (ou toute agence, institution, tout organe offi-
ciel ou soci~t6 d~sign6 par cette dernire) verse un paiement A Fun de ses ressortissants ou
A lune de ses soci~t~s au titre d'une indemnisation accord~e par elle A propos d'un inves-
tissement ou d'une partie d'un investissement en ce qui concerne toute reclamation en vertu
du present Accord, l'autre Partie contractante reconnaitra que la premiere Partie contracta-
nte (ou tout organisme, toute institution, tout organe officiel ou toute soci6t6 d~sign&e par
cette demi~re) a le droit de faire valoir par subrogation les droits et pr~tentions de ses pro-
pres ressortissants et de ses propres soci~t~s. Les droits et pr~tentions subrog~s ne seront
pas sup~rieurs aux droits et prtentions initiaux dudit investisseur.

2. Tout paiement effectu6 par une partie contractante (ou tout organisme, institution,
organe officiel ou soci~t& d~sign6 par elle) A ses ressortissants et soci~t~s ne portera pas at-
teinte aux droits desdits ressortissants et soci~t~s A presenter leurs rclamations contre l'au-
tre partie contractante conformment A l'Article 13.

Article 13. Diffdrends en matibre dinvestissements

1. Tout diff~rend entre un investisseur d'une partie contractante et rautre Partie con-
tractante en ce qui concerne un investissement effectu6 sur le territoire de cette derni~re se-
ra, dans la mesure du possible, r~gl A l'amiable dans le cadre de n~gociations entre les
parties au diffrend. La partie ayant lintention de r~soudre ledit diffrend dans le cadre de
n6gociations notifiera son intention par 6crit A lautre.

2. Si le difffrend ne peut pas &re r6solu selon les dispositions du paragraphe 1 du
present Article dans les six mois A partir de la date de notification, il sera, A la demande de
l'une ou lautre Partie au diff~rend et A moins que les parties en aient convenu autrement,
present6 pour conciliation ou arbitrage au Centre international pour le r~glement des dif-
f~rends en mati~re d'investissement (appel " le Centre " dans le present Accord) cr6 par
]a Convention sur le r~glement des diff~rends en mati~re d'investissements entre les Etats
et les ressortissants d'autres ttats ouverte A la signature A Washington le 18 mars 1965 (ap-
pelke " la Convention " dans le present Accord). A cet effet, chaque Partie contractante ac-
cepte A lavance par les pr~sentes en vertu de l'Article 25 de la Convention de soumettre tout
diffrrend au Centre.
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Article 14. Diffrrends entre les parties contractantes

1. Tout diffrend entre les parties contractantes concernant l'interprrtation ou lappli-
cation du present Accord sera, dans la mesure du possible, rrgl6 moyennant des nrgocia-
tions.

2. Si un diffrrend ne peut pas tre ainsi rrgl6 dans les six mois, il sera soumis A la de-
mande de l'une ou l'autre partie contractante A arbitrage. Le tribunal arbitral (ci-apr~s
drnomm6 " leTribunal ") sera compos6 de trois arbitres, chaque partie contractante drsig-
nant un arbitre et le troisi~me arbitre, qui prrsidera le tribunal, sera nomm6 n vertu d'un ac-
cord entre les parties.

3. Dans les deux mois suivant la reception de la demande d'arbitrage, chaque Partie
contractante drsignera un arbitre. Dans un drlai de deux mois apr~s la nomination des deux
arbitres, les parties contractantes choisiront le troisi~me arbitre.

4. Si le tribunal n'a pas 6 constitu6 dans les quatre mois A partir de la reception de la
demande d'arbitrage, lune ou l'autre partie contractante pourrait, en labsence de tout autre
accord, inviter le president de la Cour internationale de Justice A nommer larbitre ou les
arbitres qui nont pas encore 6t6 drsignrs. Si le president est un ressortissant de l'une ou l'au-
tre partie contractante ou s'il est emp&ch de s'acquitter de cette fonction, le vice-president
sera pri6 de procrder aux designations nrcessaires. Si le vice-president est un ressortissant
de l'une ou lautre partie contractante ou s'il est emp&ch de s'acquitter de cette fonction, il
appartiendra au membre le plus ancien de la Cour internationale de Justice qui nest pas un
ressortissant de lune ou l'autre Partie contractante de procrder aux drsignations nrces-
saires. Et ainsi de suite.

5. Le tribunal rendra sa sentence A la majorit6 des voix.

6. La decision du tribunal aura force exrcutoire pour les deux parties contractantes.

7. Chaque partie contractante assumera les frais du membre du tribunal qu'elle aura
drsign6 ainsi que de sa representation dans la procedure arbitrale et la moiti& des frais du
president ainsi que des autres frais. Toutefois, le tribunal pourra, dans sa sentence, mettre
un pourcentage plus 61ev6 des frais A la charge de l'une des parties contractantes et sa dcci-
sion aura force exrcutoire pour les deux parties.

8. En dehors de ce qui prcbde, le tribunal arrrtera lui-meme sa procedure.

Article 15. Autres obligations

Si la 16gislation de l'une ou lautre partie contractante ou des obligations internationales
actuelles ou A venir entre les parties contractantes en dehors du present Accord ont pour ef-
fet d'entrainer pour les investissements effecturs par des ressortissants ou socirtrs de lautre
Partie contractante un traitement plus favorable que celui qui est prrvu dans le present Ac-
cord, ce traitement prrvaudra sur le present Accord. Chaque partie contractante, dans le
cadre de sa 16gislation, s'acquittera de tout engagement autre que les engagements sprcifi6s
dans le prrsent Accord et que ladite Partie contractante aura pris avec des ressortissants ou
socirtrs de l'autre Partie contractante en ce qui concerne leurs investissements.
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Article 16. Entr~e en vigueur, dur~e et d~nonciation

1. Chaque partie contractante notifie A l'autre Partie contractante que ses procedures ju-
ridiques internes requises pour l'entr~e en vigueur du present Accord ont &6 accomplies.
Le present accord entrera en vigueur trente jours A partir de ]a date de la demire notifica-
tion.

2. Le present accord reste en vigueur pendant une p~riode de quinze ans et continuera
d'&re en vigueur A moins que, A la fin de la p~riode initiale de quatorze ans, l'une ou l'autre
partie contractante notifie par 6crit i l'autre son intention de d~noncer le present Accord. La
notification de d~nonciation entrera en vigueur un an apr~s sa reception par l'autre Partie
contractante.

3. En ce qui concerne les investissements effectu~s avant la date A laquelle la notifica-
tion de d~nonciation du present accord entre en vigueur, les dispositions des Articles 1 A 15
continueront de s'appliquer pendant une nouvelle p6riode de dix ans A partir de cette date.

En foi de quoi, les repr~sentants soussign~s, diment autoris6s A cet effet par leurs gou-
vernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait en double exemplaire A Vientiane le 24 mars 1997 en langue anglaise et en lao.

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire d6mocratique lao

BOUNTIEM PHISSAMAY
Vice ministre au Bureau du Premier ministre,

Membre permanent et Secr~taire g~n~ral du Comit6 de l'investissement et de la cooperation
6conomique

Pour le Gouvernment de la R~publique de Singapour:

TANG GUAN SENG
Secr~taire parlementaire pour le Commerce et l'Industrie
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE LAO PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC
AND THE REPUBLIC OF CUBA ON THE PROMOTION AND RECIPRO-
CAL PROTECTION OF INVESTMENTS

The Lao People's Democratic Republic and the Republic of Cuba (Hereinafter referred
to as the "Contracting Parties");

Desiring to intensify their economic cooperation to the mutual benefit of both States;

Having as their objective to create and maintain favourable conditions for investments
by investors of either State in the territory of the other State, and

Recognising that the promotion and reciprocal protection of investments, on the basis
of this Agreement, will stimulate the business initiatives in this field,

Have agreed as follows:

Article 1. Definition

For the purposes of this Agreement:

1. "Investment" means every kind of asset invested in regard to economic activities
by an investor of either Contracting Party in the territory of the other Contracting Party pur-
suant to the laws and regulations of the latter, and in particular, though not exclusively, in-
cludes:

a) movable and immovable property, as well as any other rights in rem such as mort-
gages, liens, pledges and any other similar rights;

b) shares in and stock and debentures of a company and any other form of participation
in a company

c) claims to money or to any performance under contract having an economic value,
as well as loans connected to an investment;

d) intellectual property rights, in particular, copyrights, patents, trade marks, industrial
models, technical processes, know-how, trade secrets, trade names and goodwill, connect-
ed to an investment;

e) rights or permits conferred by law or under contract, including concessions to search
for, cultivation, extract or exploit natural resources;

Any change in the form in which the investments have been made does not affect their
character as investments.

2. "Investor" means, any natural or legal person of either Contracting Party making in-
vestments in the territory of the other Contracting Party.

a) natural person means, with regard to either Contracting Party, any person having the
citizenship of that State in accordance with its laws;

b) "legal person" means, with regard to either Contracting Party", any entity estab-
lished or constituted in its territory in accordance with the laws of that Contracting Party.
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3. "Returns " means the amounts yielded by an investment and in particular, though not
exclusively, includes profit, interest, capital gains, shares, dividends, royalties and fees.

4. "Territory" means the territory of the Lao People's Democratic Republic and the ter-
ritory of the Republic of Cuba, as well as the maritime areas, including the sea bed and sub-
soil adjacent to the outer limits of the territorial waters of either territory, over which the
State in question exercises, in conformity with international law, sovereign rights orjuris-
diction.

Article 2. Promotion and Protection of Investments

1. Each Contracting Party shall promote and create favorable conditions, in conformi-
ty with its laws and regulations, in its territory for investments by investors of the other
Contracting Party, and shall admit such investments in accordance with its legislation.

2. Investments by investors of a Contracting Party shall, at all times, be accorded fair
and equitable treatment and shall enjoy full protection and security in the territory of the
other Contracting Party.

3. Each Contracting Party shall create favorable conditions for the granting of visa and
work permits required in its territory in order that the nationals of the other Contracting Par-
ty can perform their activities connected to the investment.

Article 3. National and Most-favored Nation Treatment

1. Each Contracting Party shall accord, in its territory, to investments and returns of
investors of the other Contracting Party, treatment no less favorable than that which it ac-
cords to investments and returns of its own investors or to investments and returns of in-
vestors of any third State.

2. Each Contracting Party shall accord to investors of the other Contracting Party, in
regard to the management, maintenance, use, enjoyment or disposal, in its territory, of in-
vestments a fair and equitable treatment which is no less favorable than that which it ac-
cords to its own investors or to investors of any third State.

3. For the avoidance of doubt, it is confirmed that the investments or returns of nation-
als or companies referred to in paragraphs (1) and (2) above are those governed by national
legislation covering foreign investment and that the treatment provided for in paragraphs
(1) and (2) above shall apply to the provisions of Articles 1 to 11 of this Agreement.

4. The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not be construed so as
to oblige one Contracting Party to extend to the nationals or companies of the other Con-
tracting Party the benefits of any treatment, preference or privilege resulting from:

a) any custom union, free trade area, monetary union or any similar international agree-
ments leading to such unions or institutions or any other forms of regional cooperation to
which either of the Contracting Party is or may become a party.

b) any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation.
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Article 4. Compensation for Losses

1. Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of the other
Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, a state of national
emergency, civil disturbance, revolts, or insurrection in the territory of the other Contract-
ing Party shall be accorded by the latter Contracting Party treatment, as regards to restitu-
tion, indemnification, compensation or other settlement, no less favourable than that which
the latter Contracting Party accords to its own investors or to investors of any third State.

Resulting payments shall be freely transferable and shall be made without unnecessary
delay in freely convertible currency.

2. Without prejudice to paragraph (1) of this Article, investors of one Contracting Par-
ty who, in any of the situations referred to in that paragraph suffer losses in the territory of
the other Contracting Party resulting from:

a) requisitioning of their properties by the latter's forces or authorities, or

b) destruction of their properties by the latter's forces or authorities, which was not
caused in combat actions or was not required by the necessity of the situation,

shall be accorded fair and appropriate compensation for the losses suffered during the
requisitioning or resulting from the destruction of their properties. Resulting payments
shall be freely transferable and shall be made without unnecessary delay in freely convert-
ible currency.

Article 5. Expropriation

1. Investments by investors of either Contracting Party in the territory of the other Con-
tracting Party, shall not be expropriated, nationalized or subjected to any other measure the
effects of which would be tantamount to expropriation or nationalization (hereinafter re-
ferred to as "expropriation"), except in the public interest, under due process of law, on a
non-discriminatory basis and against payment of prompt, adequate and effective compen-
sation.

Such compensation shall amount to the market value of the investment expropriated
immediately before the expropriation was made or became public knowledge, and shall in-
clude interests from the date of expropriation until payment is made effective. It shall be
realizable, freely transferable and made effective without delay in freely convertible cur-
rency.

2. The investor affected shall be entitled to a prompt review, by the legal authorities or
any independent authority of the Contracting Party making the expropriation, the valuation
of his investment in accordance with the principles set out in this Article.

3. The provisions of paragraph I of this Article shall also apply where a Contracting
Party expropriates the assets of a company which is established or constituted under the
laws in force in its territory and in which investors of the other Contracting Party own
shares.
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Article 6. Transfers

1. Each Contracting Party shall guarantee the unrestricted transfer of payments relating
to the investment and its returns, after fulfillment of tax obligations. The transfer shall be
effected without delay, in a freely convertible currency agreed upon by the parties, and shall
include in particular, though not exclusively:

a) capital and additional amounts to maintain or increase the investment

b) profits, interest, dividends and other current incomes;

c) funds in repayment of loans;

d) royalties and fees;

e) proceeds of sale or liquidation of the investment

f) incomes of natural persons subject to the laws and regulations in force in the territory
of the Contracting Party where the investment is made.

2. For the purposes of this Agreement, the rates of exchange shall be the market rates
of exchange applicable on the date of transfer, unless otherwise agreed.

Article 7. Subrogation

1. If either Contracting Party or its designated agency makes a payment to one of its
investors under any financial guarantee against non-commercial risks it has granted in re-
gard of an investment in the territory of the other Contracting Party, the latter shall recog-
nize:

a) The assignment of any right or claim of that investor, under law or legal transaction,
to the first Contracting Party or its designated agency, as well as,

b) that the first Contracting Party or its designated agency is entitled, by virtue of the
principle of subrogation, to exercise such rights and claims of the said investor, and shall
take over the obligations relating to the investment.

2. The subrogated rights and claims shall not exceed the rights and claims which the
investor is entitled to exercise.

Article 8. Settlement of disputes between an investor and a Contracting Party

1. Disputes between an investor of a Contracting Party and the other Contracting Party,
in relation to an investment in the territory of that Contacting Party, shall, if possible, be
settled by the disputing parties in an amicable way.

2. If such disputes cannot thus be settled within six months from the date either party
requested amicable settlement, the investor concerned may submit the dispute either to:

a) the competent courts of the Contracting Party in the territory of which the invest-
ment has been made,

b) the Arbitration Tribunal of the International Chamber of Commerce in Paris, or
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c) an international arbitrator or ad-hoc Arbitration Tribunal established under the
Arbitration Rules of the United Nations Commission on International Trade Law
(UNCITRAL).

Such Rules can be modified by written agreement of the Parties to the dispute. The
awards of the Arbitration Tribunal shall be final and binding on both parties to the dispute.

Article 9. Settlement of Disputes between the Contracting Parties

1. Any dispute between the Contracting Parties concerning the interpretation or appli-
cation of this Agreement shall, if possible, be settled by consultations and negotiations.

2. If the dispute cannot thus be settled within six months from the beginning of the ne-
gotiations, it shall, upon request of either Contracting Party be submitted to an Arbitration
Tribunal, in conformity with the provisions of this Article.

3. The Arbitration Tribunal shall be constituted, for each individual case, as follows:
each Contracting Party shall appoint, within two months from the date of the request for
arbitration, one arbitrator, and these two arbitrators shall agree upon a national of a third
State as Chairman of the Tribunal (hereinafter referred to as the "Chairman'). The Chairman
shall be appointed within three months from the date of the appointment of the two arbitra-
tors.

4. If within the periods specified in paragraph 3) of this Article the necessary appoint-
ments have not been made, either Contracting Party may invite the President of the Inter-
national Court of Justice to make the necessary appointments. If the President of the Court
is a national of either Contracting Party or if he is otherwise prevented from discharging the
said function, the Vice-President of the Court will be invited to make the appointments. If
he too is a national of either Contracting Party or is otherwise prevented from discharging
the said function, the member of the Court next in seniority, who is not a national of either
Contracting Party, shall be invited to make the necessary appointments.

5. The Tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision shall be
final and binding on the Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the cost of
its own arbitrator and of its representation. The cost of the Chairman, as well as the other
costs will be borne in equal parts by the Contracting Parties. The Tribunal shall determine
its own procedure.

Article 10. Application of other Rules and Special Commitments

1. Where a matter is regulated simultaneously by this Agreement and any other Inter-
national Agreement of which both Contracting Parties are members, the most favourable
shall apply in regard to both Contracting Parties and their investors who own investments
in the territory of the other Contracting Party.

2. If the legislation of either Contracting Party entitles the investments by investors of
the other Contracting Party to a treatment more favourable than is provided for by this
Agreement such legislation shall, to the extent that it is more favourable, prevail over this
Agreement.
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Article I. Application of this Agreement

This Agreement shall apply to investments made prior to and after its entry into force
by investors of either Contracting Party in the territory of the other Contracting Party, con-
sistent with the latter's legislation. It shall not apply, however, to investment disputes aris-
ing out before its entry into force.

Article 12. Entry into Force, Duration and Termination

I. This Agreement is subject to approval in conformity with the internal constitutional
requirements of each Contracting Party. It shall enter into force as from the last date on
which the Contracting Parties have exchanged written notifications informing each other
that the procedures required by their respective laws to this end have been completed.

2. This Agreement shall remain in force for a period often years. Unless notice of ter-
mination has been given by either Contracting Party at least one year before the date of ex-
piry of its validity, this Agreement shall thereafter be extended tacitly for periods of ten
years.

3. In respect of investments made prior to the date of termination of this Agreement,
the foregoing provisions shall continue to be effective for further period often years from
that date.

In witness whereof, the undersigned, duly authorized by their respective Governments,
have signed this Agreement.

Done in triplicate at Havana City on April 28th, 1997, in Lao, Spanish and English lan-
guages, all texts being equally authentic.

For the Government of the Lao People's Democratic Republic:

SOUBANH SRITHIRATH

For the Government of the Republic of Cuba:

MARTA LOMAS MORALES
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[LAO TEXT - TEXTE LAO]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO

ENTRE LA REPUBLICA DEMOCRATICA POPULAR LAO

Y

LA REPUBLICA DE CUBA

PARA LA PROMOCION Y PROTECCION RECIPROCA DE INVERSIONES

La RepdbIca Democrttica Popular Lao y la Repibllca de Cuba y (mis adelante deflnidas

Partes contratantes');

En el deseo de desahr la cooperaci6n econ6mlca en beneflclo mutuo de ambos Estados;

Deseosas de crear y mantener condiclones favorabies para las inversiones de inversionisfas
de un Estado en el territoori del otro Estado, y

Reconoendo que el incentivo y la reciproca protecci6n, en base al presente Acuerdo, de
tales inversiones contribuir~n a estimularJas iniciativas empresariales en este terreno,

Han convenido cuanto sigue:

ARTiCULO I

Deflnlclones

Para los fines del presente Acuerdo:

1. Como *inversi6n" se comprende cualquier tipo de bien invertido en relacin con
acl~dades econ6micas por un inversionista do una Parte contratante en el territorio de
la otra Parte contratante, de acuerdo con las leyes y reglamentos de esta otima,
incluyendo, en particular, aunque no exclusivamente:

a) bienes muebles e inmuebles, como tambien cualquier otro derecho real, tales como
l'pxecas, derecho reales de garantla sobre propiedad de terceros, reclamaciones
y otros derechos similares;

b) titulos, acciones y obligaciones de una compa/fia, y cualquier otra forma de
participacion en una compafiia;
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c) cr/los landeros por sumas de dlnero 0 cualquier otro derecho para obligaclones
o serviclos conforme a un contrato con valor econ6mico;

d) derechos de propiedad Intelectual, en particular derechos de autor, marcas
comerciales, patentes, modelos industriales, procesos tecnol6gicos, know-how,
secraos comercbas, nrxbes comerciales y goodwill, relacionados con la invers6n;

e) derechos a permisos conferidos por la ley o por contrato, incuyendo concesiones
para la prospecci6n, cultivo, extracci6n a explotaci6n de los recursos naturales.

Cualquler cambio en la forrna en que se InvIertan los blenes no afecta su carActer de
inversiones.

2. Par "inversionista* se comprende cualquier persona natural o juridica de una Parte
contratante qua reance inversiones on el territorlo de la otra Parte contratante.

a) Par 'persona natural* so comprende, con relaci6n a cada una de las Partes
cortratartes, una persona que tenga la ciudadanla de ese Estado de acuerdo con sus
leyes.

b) Por 'persona jurldica' se comprende, con relacidn a cada una de las Partes
cortatartes, cualquier entidad establecida a constituida on su terrtoro y reconocida
par su legislaci6n.

3. Par "ingresos* se comprenden las sumas generadas par una inversi6n incluyendo, en
particular, aunque no exclusivamente, las ganancias, intereses, rentas de capital,
acciones, dividendos, royalties y compensaciones.

4. Par 'territorio se comprende el territorio de la Republica Democritica Popular Lao y
el tertorino de la Repubica de Cuba, asi como las zonas maritimas, incluyendo el fondo
marino y el subsuelo adyacentes a los Ilmites exterlores do las aguas territoriales de
cuawuiera de los dos territorios, sabre los cuales el Estado en cuestidn ejerce derecho
de soberanla y jurisdicci6n de acuerdao con el Derecho Intemacional.

ARTICULO 2

Promocl6n y Proteccl6n do ta Inverslones

1. Cada una de [as Partes contratantes estimular y crearA condiciones favorables,
conforme a sus leyes y regulaciones, para quo los inversionistas de la otra Parte
cotirataite realicen inversiones en su territorlo, admitlendo las mismas en consonancia
con sus leyes y regulaciones.
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2. Cada una de las Partes contratantes, en el Amblto de su proplo terrtorlo, acordarA para
las inversiones de los inersionistas de Ia otra Parte contratante, un trato justo y equitativo
y plena protecci6n y segurdad en todo momento.

3. Cada una de ias Partes conratantes crearb condiciones favorables para el otorgamiento
de visas y pemisos do trabajo necesarlos en su territorio para que los ciudadanos de la
otra Parte contratante puedan reallzar las actMdades relaclonadas con la Inversin.

ARTICULO 3

Tratamlento Naclonal y de Nacl6n m~s Favorecida

I Cada urna de la Partes contratantes, en el ambito de su propio teritorio, acordarA para
las vrsionesy para las ganancias de los inversionistas de la otra Parte contratante un
trato justo y equitativo y no menos favorable que el que la misma acuerda para las
rwersnes y ganancias de sus propios inversionistas o para las inversiones y ganancias
de inversionistas de un tercer Estado.

2. Cada una de ias Pajtes contratantes, en el Ambito de su propio territorio, acordara para
los iersiotstas de la otra Parte contratante, en relaci6n con [a gesti6n, mantenimlento,
uso, disfwte o disposicifn de las inversiones, un trato justo y equitativo y no menos
favorable que el que la misma acuerda pare sus inversionistas o para los inversionistas
de un tercer Estado.

3. Se cofnma que las inversiones o creditos de nacionales o compaflias mencionadas on
los pinafbs (1)y (2) antiores son aquellas regidas por Ia legislaci6n nacional quo cubre
la inversi6n extranjera y quo el tratamiento previsto en los pdrrafos (1) y (2) anteores
debe apcarse a los dispuestos on los articulos del 1 al 11 de este Acuerdo.

4. Las disposiciones do los p~rrafos (1) y (2) del presente Articulo no deben considerarse
corno urna cusak que odgJe a una Parte contratante a extender a los inversionistas de
la oa Parte cotratante los beneflcios de cualquier tratamiento, preferencia o privilegio
provenientes de:

a) cualquier uni6n aduanera, zona franca, uni6n monetaria o cualquier acuerdo
irternacional similar conducente a la formaci6n de dichas uniones o instituciones, o
cuarnc/iotra forma de cooperacidn regional de los cuales cualquiera de las Partes
contratantes es o puede ser parte.

b) cualquier acuerdo Irtemaclonal o acuerdo referente total o principalmente al regimen
tibutado.
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ARTICULO 4

Resarclmlento par pirdidas

1. En caso de que los inversionistas de una de las Partes contratantes sufran pdrdidas
sabre sus kwers en el territorlo de la otra Parte contratante, causadas por guerras
u otros choques armados, un estado de emergencia nacional, revueltas, insurrecci6n o
dstrbios, I Parte contratante donde se ha realizado la inversidn ofrecerA con relaci6n
a la restitucldn, compensaci6n, indemnizacldn u otro acuerdo, un tratamiento no menos
favorable que el que la misma reserva para sus propios inversionistas a para
inversionistas de un tercer Estado.

Los pagos correspondientes sertn libremente transferbles y se ejecutarin sin dilacidn
innecesaria en moneda libremente convertible.

2. Sn que esto vaya en detrimento del p~rrafo (1) del presente Articulo, los inversionistas
de una de las Partes contratantes que en cualquiera de las situaciones mencionadas en
ese pkmnf sufran perdidas en el territorio de la otra Parte contratante como resultado
de :

a) ocupaci~n de sus propiedades por las fuerzas o autoriclades de la Ultima PaRe
contratante,

b) destruccion de sus propiedades por las fuerzas o autoridades de la 6ltima Parte
cortratante, la cual no haya sido producida por acciones combativas a que no haya
sido tequerida por la necesidad de [a situacidn,

recibiran una justa y adecuada compensaci6n por las pdrdldas suffidas durante el
perlodo de ocupaci6n a como resultado de la destruccidn de sus propiedades. Los
pagos correspondites serAn ibremente transferibles y se harn sin dilaci6n innecesaria
en moneda libremente convertible.

ARTICULO 5

Exproplacl6n

1. Las inversiones de inversionistas de cualquiera de las Partes contratantes no ser~n
nacikadas, expropiadas a sometidas a medidas quo tengan efectos equivalentes a
nacionakacidn o e~rpiaci6n (denominado en Io adelante "expropiaci6n') en el territorio
de ka otra Parte contratante, a no ser que Io mencionado se realice por inter6s pfblco,
medarte proceso legui, sabre bases no discriminatorlas y mediante la apropiada, pronta
y efectiva indemnizaci6n.
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La indemnizacldn sera equivalente al valor efectlvo del mercado de la inversl6n
eaoplada inmedlatamente antes del momenta en que (a exproptacWf 0 las decisiones
do epmpir hayan sido ansxiadas a publicadas y debe Incluir los Intereses devengados
hasta el momenta en que se hace efectivo su pago. Esta Indemnizaci6n se harA de
forma inmediata y realizaDle, en moneda fibremente convertible y sera libremente
transferible.

2. El inversionista afectado tendr6 derecho, a una pronta revisi6n, par parte de las
autorldades judiciales u otras autorldades independientes de la Parte contratante que
realiza la expropiacidn de la valorizaci6n de su inversldn en consonancia con los
principios establecidos en el presente Artfculo.

3. Las disposiciones del pArTafo 1 del presente Articulo se aplicarAn ademAs cuando una
Parte contratante realice Ia expropiaci6n de los bienes de una compaflia establecida a
consMfda conlbrme a las leyes vigentes en su territorio y en la cual los inversionistas de
la otra Parte contratante poseen acciones.

ARTICULO 8

Transferenclas

1 Cada Parte contratante garantizara la transferencia de los pagos relacionados con las
inversiones y las ganancias, despu6s del pago de cualquier impuesto vencido. Las
transforrias se harAn do forma inmediata y sin restricciones, en la moneda libremente
convertible que se acuerde e incluirtn, en particular, aunque no exclusivamente:

a) el capital y las sumas adicionales para mantener o incrementar Ia inversi6n;

b) ganancias, intereses, dMdendos y otros ingresos comentes;

c) fondos de reembolso do prstamos;

d) royalties a comisiones;

e) ingresos provenientes de la venta a liquidacifn de la inversion;

f) igesos de las personas naturales sujetas a las leyes y regulaciones de la Parte
contratante donde se realiza la inversion.
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2. Para los Ines del presente Acuerdo, las tasas camblarlas serAn las tasas vigentes en el
monerto en que se hace la transferencia para las operaciones correntes, a no ser que
se acuerde lo contrano.

ARTICULO 7

Subrogael6n

1. En el caso en que una Parte contratante a una de sus instituclones designadas hagan un
pago a su proplo inversionista conforme a una garantla de seguro contra riesgos no
conerclawe para las inversiones efectuadas en el ternitori de la otra Parte contratante,
[a ultima Parte contratante reconocera:

a) fa asignaci6n, ya sea pot medio de la ley o por transaccidn legal en ese pals, de
cumakW.er demcho o reckmcidn del Inversionista a la primera Parte contratante o sus
instituclones designadas, as( como,

b) ue la piera Parte contratante o sus instituciones designadas estan facultadas en
virtud do la subrogacidn para ejercer dichos derechos y hacer cumplir las
recmanones de dicho inversionista y deberi asumir las obligaciones relativas a la
inversidn.

2. Los derecos y reclamaciones subrogados no exceder-n los derechos y reclamaciones
odginates del inemrsionista.

ARTICULO 8

Concllacl6n do las Controverslas ontre un Inverslonista y una Parts contratante

1. Las controversias que pudieran surgir entre un inversionista do una do las Partes
contratantes y una Parte contratante con relacidn a las inversiones realizadas en el
terrato do esa Parte contratante serfn sometidas a negoclaciones entre las partes en
causa.

2. Si una controversia entre un inversionista de una de las Partes contratantes y la otra
Parts cortratante no pudiera ser resuelta dentro do los seis moses a partir do la fecha
de su inicio por escrito, la misma podrA ser sometida, a elocci6n del inversionista, a:

a) El Tribunal competente de la Parte donde se realiz6 la inversion,

b) El Tribunal Arbitral de la C~mara Intemacional do Comercio en Paris; o
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c) un Ai o Trbuna Arbiftral Intemaclonal ad hoc constltuldo segun el Reglamento de
Arbitraje de la Comisl6n de las Naclones Unidas para el Derecho Mercantil
Intenaclonal (CNUDMI).

Estas res pueden ser modftcadas medlante acuerdo escrito de las partes en causa.
El laudo del Trtxial Arbitral es terminante y tiene car~cter vinculante para las partes en
litigio.

ARTICULO 9

Conclllaci6n de las Controverslas entre las Partes contratantes

1. Las cortroversias entre las Partes contratantes sobre la interpretaci6n y aplicaci6n del
presente Auerdo deber~n, cuando sea posible, ser conciliadas por medio de consultas
o negociaciones.

2. En el caso en quo tales controversias no puedan ser conciliadas en un plazo de seis
meses, las mismas sern sometidas, a solicitud de una de las Partes, a un Tribunal
Arbitral, en conformidad con las disposiciones del presente Articulo.

3. El Tribunal Arbitral se consttuirA, para cada caso indMdual, de )a siguiente manera:
dertro do dos meses, a partir del momento en el cual se reciba la solicitud de arbitraje,
cara una do las Partes nombrart un miembro del Tribunal. Los dos miembros deberAn,
segidamnte, selccionar a un eiudadano de un tercer Estado quien, por aprobaci6n de
ambas partes, actuarA como Presidente del Tribunal (en Io adelante deflnido
"Presidente'). El Presidente serA nombrado en los tres meses a partir de la fecha de
nombramiento do los otros dos miembros.

4. Si en los plazos fijados en el p~rrafo 3) del presente Articulo no hubiesen sido todavla
efectuados los nombramientos, cada una de las Partes contratantes podrA enviar una
soltcitud al Presidente de [a Corte Intemacional de Justicia para hacer efectivo los
nombramientos. En el caso de que el Presidente sea ciudadano de una de las Partes
cortratantes o que no le sea posible realizar tal funci6n, se soicitarA al Vicepresidente
de la Corte que efectue el nombramiento. En caso de que el Vicepresidente sea
dudadano do una de ias Partes contratantes o que no le sea posible realizar tal funcidn,
el niernro de la Corte que le sigue en orden de antigledad y que no sea ciudadano de
ninguna de las Partes contratantes serA invtado a efectuar el nombramiento.

5. BTnluin declo potmyorla de votos y su decisl6n tendrA carActer vinculante. Cada
una de las Partes contratantes debera pagar los gastos de su propio arbitro y los de su
represer'adon en el proceso. Los gastos del Presidente asi como los restantes estarAn
a cargo de las dos Partes cortratartes en partes iguales. El Tribunal Arbitral establecert
su propio reglamento.
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ARTICULO 10

Apllcacl6n de otras Normas y Compromlsos Especlales

1. En caso de que una cuesti6n est6 regulada simultineamente por el presente Acuerdo
asi como tambidn por otro Acuerdo Internacional por el cual participen las dos Partes
cotatantes, se aplicarin a las mismas Partes contratantes y a sus inversionistas que
posean iversiones en el territorio de la otra Parte contratante las normas que sean en
su caso mAs favorables.

2. En el caso de que una Parte contratante, en base a sus leyes y reglamentos o
disposciones especflcas de contratos, haya adoptado para los inversionistas de la otra
Parte contratante normas mAs propicias que las previstas en el presente Acuerdo, se
reservara a los mismos el tratamiento mAs favorable.

ARTICULO 11

Apllcacl6n del presente Acuerdo

Las disposiciones del presente Acuerdo se aplicaran a las inversiones realizadas por
inversionistas de cualquiera de las Partes contratantes en el territorio de la otra Parte
contratante tanto antes como despues de su entrada en vigor, siempre que las mismas esten
operando legakne te. Per no se aplicaran a las controversias que hayan surgido, antes de
su entrada en vigor, en relacion con las inversiones.

ARTICULO 12

Entrada en Vigor, Pr6rroga, Denuncla

I. El presente Acuerdo esti sujeto a la aprobacidn, conforme a los requerimientos
constlucionaes itemos, de ambas Partes contratantes, y entrara en vigor a partir de la
0tima fecha en que cualquiera de las Partes contratantes le notifica a [a otra Parte
contratante dicha aprobacion.

2. El preserte Acuerdo permaneceria en vigor per un periodo de diez aos. En Io sucesive
se mantendrA en vigor automAticamente por periodos de diez aflos, a no ser que
cualquiera de la Partes contratantes le notifique por escrito a la otra Parte contratante,
un ano antes de la fecha de expiracion del periodo inicial o los periodos subsiguientes,
su intencion de denunciarlo.
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3. En caso de denuncia, las disposiciones previstas en el presente Acuerdo seguir~n
aplic~ndose durante un periodo de diez alos a partir de la fecha de su denuncia a )as
inversiones efectuadas antes de la denuncia.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los abajo frmantes debidamente autorzados han firmado
el presente Acuerdo.

Hecho en ia Ciudad de La Habare, a los 28 dias del mes de abril de 1997, en tres originales
en las lenguas lao, espafola e inglesa, teniendo todos los textos identica validez.

POR EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA DEMOCRATICA POPULAR LAO

Soubarqh Srtthlrath

POR EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA DE CUBA

Marta Lomas Morales
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE DEMOCRA-
TIQUE POPULAIRE LAO ET LE GOUVERNEMENT DE LA R-tPUB-
LIQUE DE CUBA RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION
DES 1NVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la R~publique d~mocratique populaire lao et le Gouvemement de
la R6publique de Cuba, d~sign~s ci apr~s par "les parties contractantes";

D6sireux d'intensifier leur coop6ration 6conomique pour le b6n6fice des deux Etats;

Ayant pour objectifs de cr6er et de maintenir des conditions favorables pour les inves-
tissements des investisseurs de lun ou lautre des Etats dans le territoire de l'autre Etat ;

Reconnaissant que lencouragement et la protection r6ciproque de ces investissements
seront de nature A stimuler linitiative dans ce domaine.

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord :
1. Le terme " investissement " s'entend des avoirs de toute nature d6finis conform-

ment A la 16gislation et A la r6glementation de chaque partie contractante et comprend not-
amment mais non exclusivement

a) Des biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits sur la propri6t6 tel
qu'hypothbques, nantissements et gages et tout autre droit analogue ;

b) Les parts, actions et obligations d'une socit6 et tout autre forme de participation
dans une soci6t6 ;

c) Les cr6ances mon6taires ou A tout autre r6alisation sous contrat ayant une valeur fi-
nanci~re ainsi que des pr~ts li6s A un investissement;

d) Les droits de propri6t6 intellectuelle en particulier, droit d'auteur, brevets, marque
de fabrique, modules industriels, proc6d6s techniques, savoir-faire, secrets commerciaux,
d6nomination commerciale et fonds de commerce li&s A un investissement ;

e) Les concessions d'affaires conf6r6es par la loi ou en vertu d'un contrat, y compris les
concessions relatives A la prospection, de la culture, de lextradition ou de l'exploitation de
ressources naturelles.

Toute modification de la forme sous laquelle les avoirs sont investis n'affecte pas leur
caractre d'investissement.

2. Le terme "investisseur" d6signe les personnes physiques ou morales qui investissent
sur le territoire de l'autre partie contractante.

a) "personne physique" d6signe toutes personnes physiques qui sont des ressortissants
de ladite partie contractante conform6ment A sa 16gislation; et
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b) "personne morale" d6signe toute soci6t6 cr66e ou 6tablie conform6ment A la l6gis-
lation de ladite partie contractante

3. Le terme " rendements " d6signe les revenus mon6taires des investissements et corn-
prend notamment mais non exclusivement les b6n6fices, les int6rts, les plus-values, les
dividendes, les redevances et les commissions ;

4. Le terme " territoire" d6signe : d6signe le territoire de la R6publique d6mocratique
populaire lao et le territoire de la r6publique de Cuba ainsi que les fonds marins et les sous
sols adjacents d la limite externe de la mer territoriale sur lesquels lEtat en question exerce,
conform6ment au droit international des droits souverains et sa juridiction.

Article 2. Encouragement etprotection des investissements

1. Chacune des parties contractantes encouragera les investisseurs de lautre partie con-
tractante et cr&era les conditions favorables A des investissements sur son territoire et ac-
cueillera lesdits investissements conform6ment A sa 16gislation.

2. Chacune des parties contractantes accordera en tout temps un traitement juste et
6quitable aux investissements de 'autre partie et en assurera la protection et la s6curit& to-
tales sur le territoire de lautre partie contractante.

3.Chacune des parties contractantes cr&era des conditions favorables pour l'obtention
des visas et des permis de travail exig6s sur son territoire afin de permettre aux ressortis-
sants de lautre partie contractante de mener les activit~s relatives aux investissements.

Article 3. Traitement de la nation la plus favorisbe

1. Aucune des parties contractantes ne soumettra, sur son territoire, les investissements
des investisseurs de I'autre partie contractante, ni leurs produits, A un traitement moins fa-
vorable que celui par elle accord& aux investissements de se propres investisseurs, ou A
ceux d'un Etat tiers.

2. Aucune des parties contractantes ne soumettra, sur son territoire, les investisseurs de
l'autre Partie contractante A un traitement moins favorable, en ce qui concerne la gestion, le
service, I'affectation, la jouissance ou l'ali6nation de leurs investissements, que celui par
elle accord6 A ses propres investisseurs, ou A ceux d'un quelconque Etat tiers.

3. Pour lever toute incertitude, il est pr~cis6 que le investissements ou rendements des
ressortissants ou des soci6t6s mentionn6s aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus seront r6gis par
la 16gislation nationale pr6vue pour les investissements 6trangers et que le traitement pr~vu
aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus s'appliquent aux dispositions des articles 1 A 11 du pr6sent
Accord.

4. Les dispositions du pr6sent accord concernant l'octroi d'un traitement non moins fa-
vorable que celui accord& aux ressortissants ou soci6t6s de l'une ou lautre partie contracta-
nte ou de tout autre Etat tiers ne seront pas interpr6t6s comme obligeant une partie
contractante A tendre aux ressortissants ou soci6t&s de lautre partie le b6n6fice de tout
traitement, pr6f6rence ou privilege r6sultant:
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a) D'une union douani&e existante ou future ou d'un accord international similaire au-
quel l'une ou Pautre des parties contractantes est ou pourrait devenir partie, ou

b) De tout accord ou arrangement international portant en totalit6 ou principalement
sur la fiscalit6 ou de toute 16gislation nationale portant en totalit6 ou principalement sur la
fiscalit&.

Article4. Indemnisation pour pertes

1. Les ressortissants et les soci6t6s d'une partie contractante dont les investissements
dans les territoires de l'autre partie ont enregistr& des pertes du fait d'une guerre ou autres
types de conflit arm, d'un 6tat d'urgence national, d'une r6volte, d'une insurrection ou d'une
6meute sur le territoire de lautre partie contractante doivent recevoir un traitement non
moins favorable que celui accord6 aux ressortissants de cette partie ou d'un pays tiers, en
matiire de restitution, indemnisation, compensation ou tout autre r~glement.

La compensation sera effectivement r6alisable et librement transf6rable.

2.Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les investisseurs
d'une partie contractante qui, dans lun des cas vis6s dans ledit paragraphe, ont subi des
pertes sur le territoire de lautre partie contractante du fait:

a) de la r6quisition de leurs biens par ses forces ou autorit6s ; ou

b) de la destruction de leurs biens par ses forces ou autorit6s ne r6sultant pas de com-
bats ou non justifi6e par la situation,

se verront accorder la restitution ou une indemnisation ad6quate qui ne sera pas in-
f6rieure A celle qui serait accord6e dans la mme situation A un investisseur de lautre partie
contractante ou A un investisseur de tout Etat tiers. les sommes vers6es A cc titre le seront
sans retard indu et seront librement transf~rables.

Article 5. Expropriation

1. Aucune des parties contractantes ne nationalisera, n'expropriera sur su territoire ni
ne soumettra A des mesures d'effet 6quivalent A une nationalisation oui une expropriation
(ci-apr~s d~nomm6es "expropriation ") les investissements d'investisseurs de lautre Partie
contractante, sauf pour des motifs d'utilit& publique se rattachant A ses besoins propres et
sans discrimination, et contre le paiement dans les meilleurs d61ais d'une indemnit6
ad6quate et r6elle.

Ladite indemnit6 sera d'une valeur 6gale A la valeur marchande qu'avait linvestisse-
ment expropri6 imm6diatement avant l'expropriation ou avant que cette derni~re ne soit
rendue publique. elle comprendra des int6r&ts A partir de la date de rexpropriation jusqu'A
la date dyu paiement Elle sera effectivement r6alisable, librement transf6rable et vers6e
sans d6lai.

2. Toute mesure d'expropriation peut A la demande des investisseurs, 8tre examin6e par
un autorit6 judiciaire ou une autre autorit6 ind6pendante de la parti contractante ainsi que
I'valuation de leurs investissements conform6ment aux principes 6nonc6s dans le pr6sent
article.
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3. Lorsqu'une partie contractante exproprie les avoirs d'une socit& domicili6e, enreg-
istr6e ou constitu6e en vertu de la 16gislation en vigueur sur son territoire et dont les inves-
tisseurs de l'autre partie contractante d6tiennent des actions.

Article 6. Transferts

1. Chaque partie contractante garantit aux ressortissants ou soci6t6s de l'autre partie
contractante le libre transfert de leurs investissements et revenus. Les transferts sont effec-
tu6s sans d6lai dans une monnaie convertible et sans aucune restriction. Lesdits transferts
incluront en particulier :

a) les b6n6fices et gains en capitaux qui accroissent les investissements

b) les b6n~fices, dividendes, int6r~ts et autres revenus

c) les remboursements d'un prt ;

d) les redevances et les commissions;

e) le produit de la vente ou du transfert d'un investissement;

(f) les revenus des personnes physiques soumis aux lois et aux r~glements en vigueur
sur le territoire d ]a partie contractante off les investissements ont W faits.

2. Aux fins d'application du present accord, les taux de change seront ceux du march6
mon~taire applicables A ]a date du transfert, moins d'une disposition contraire.

Article 7. Subrogation

1. Si rune ou lautre partie contractante ou l'organisme d~sign~e par elle verse un pai-
ement A lun des investisseurs selon nimporte quelle garantie financi~re contre des risques
non-commerciaux A propos d'un investissement dans le territoire de lautre partie contrac-
tante, l'autre Partie contractante reconnaitra :

a) la cession A la premiere partie contractante ou A l'organisme d~sign6, par voie de loi
ou de transaction juridique, de tous les droits et pr~tentions de cet investisseur, et

b) le droit pour la premiere partie contractante ou A lorganisme d~sign& de faire valoir
par subrogation les droits et les pr~tentions dudit investisseur et de prendre possession des
obligations relatives A linvestissement.

2. Les droits et pr~tentions subrog~s ne seront pas sup6rieurs aux droits et pr~tentions
initiaux dudit investisseur.

Article 8. Difftrends entre un investisseur et une partie contractante

1. Tout diff&rend entre un investisseur d'une partie contractante et lautre partie con-
tractante en ce qui conceme un investissement effectu6 sur le territoire de cette demi~re se-
ra, dans la mesure du possible, r~gl6 A lamiable.

2. Si le difffrend ne pouvait pas &re r~solu selon les dispositions du paragraphe I du
present Article dans les six mois A partir de la date A laquelle une un des parties a demand&
un r~glement A Pamiable, linvestisseur concern6 peut soumettre le diff~rend soit:
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a) aux tribunaux comptents du territoire de la partie contractante o6 l'investissement
a 6t6 effectu6,

b) au tribunal d'arbitrage de la Chambre internationale de commerce de Paris, ou

c) A un arbitre international ou A un tribunal ad hoc d'arbitrage 6tabli selon les R~gle-
ments d'arbitrage de ]a Commission des Nations Unies pour le droit commercial interna-
tional (UNCITRAL).

Ces r6glements peuvent 8tre modifi6s par accord 6crit des parties au diff6rend. Les d6-
cisions du tribunal d'arbitrage ont force ex6cutoire pour les parties.

Article 9. Diff~rends entre les parties contractantes

1. Tout diff~rend entre les parties contractantes concernant l'interpr~tation ou l'appli-
cation du pr6sent accord sera, dans la mesure du possible, r6g16 moyennant des consulta-
tions et des n~gociations.

2. Si un diff6rend ne peut pas 8tre ainsi r~gl6 dans les six mois, il sera soumis d la de-
mande de lune ou l'autre partie contractante A arbitrage conformment aux dispositions du
pr6sent article.

3. Le tribunal arbitral sera ainsi compos6 pour chaque cas : chaque Partie contractante
d~signera un arbitre dans un d~lai de deux mois A partir de la demande d'arbitrage. Ces deux
arbitres en d6signeront un troisi~me qui devra tre un ressortissant d'un Etat tiers pour pr6-
sider le tribunal. Le president devra 8tre nomm& dans un d~lai de trois mois A partir de la
date de la nomination des deux arbitres.

4. Si pendant les p6riodes sp~cifi~es au paragraphe 3 du pr6sent article, les nominations
n6cessaires nont pas 6t6 effectu~es, l'une ou lautre partie contractante peut inviter le pr6si-
dent de la Cour internationale de Justice A nommer les arbitres . Si le pr6sident est un res-
sortissant de l'une ou lautre partie contractante ou s'il est emp&h& de s'acquitter de cette
fonction, le vice-president sera pri6 de proc6der aux designations n6cessaires. Si le vice-
pr6sident est un ressortissant de lune ou l'autre partie contractante ou s'il est emp&h& de
s'acquitter de cette fonction, il appartiendra au membre le plus ancien de la Cour interna-
tionale de Justice qui n'est pas un ressortissant de lune ou l'autre Partie contractante de
proc~der aux d6signations n6cessaires.

5. Le tribunal rendra sa sentence A la majorit6 des voix. Sa d6cision aura force ex~cu-
toire pour les deux parties contractantes. Chaque Partie contractante assumera les frais du
membre du tribunal qu'elle aura d6sign6 ainsi que de sa repr6sentation dans la procedure
arbitrale et la moiti6 des frais du pr6sident ainsi que des autres frais. Le tribunal arretera lui-
mme sa procedure.

Article 10. Application d'autres r~gles et obligations sp&iales

1. Dans le cas oA s'appliquent simultan~ment les dispositions du present accord et
celles d'un autre accord international auquel les deux Parties contractantes sont parties, le
r6glement le plus favorable aux parties contractantes et A leurs investisseurs que celui qui
est pr~vu dans le present Accord pr6vaudra.
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2. Si la l6gislation d'une des parties contractantes accorde aux investissements des in-
vestisseurs de lautre partie contractantes un traitement plus favorable que celui propos6
dans le present accord, le traitement le plus favorable s'appliquera.

Article 11. Application du present accord

Le present accord s'applique A tous les investissements qu'ils aient W effectu~s ou non
avant ou apr~s son entree en vigueur, mais il ne s'applique pas un diff~rend relatif A un
investissement qui a &6 r~gl& avant son entree en vigueur.

Article 12. Entre en vigueur, dur~e et d~nonciation

1. Le present accord entre en vigueur A la date de la dernire notification indiquant que
les exigences constitutionnelles internes pr~alables A cette fin ont 6t6 accomplies.

2. Le present accord reste en vigueur pendant une p~riode de dix ans et continuera
d'tre en vigueur A moins qu'un an avant la fin de la p~riode initiale l'une ou l'autre partie
contractante notifie par 6crit A l'autre son intention de le d~noncer, sinon laccord est pro-
rog6 par tacite reconduction pour une autre p~riode de dix ans.

3. En ce qui concerne les investissements effectu~s avant la date de la notification de
d~nonciation, les dispositions pr&c~dentes continueront de s'appliquer pendant une nou-
velle p~riode de dix ans A partir de cette date.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce daiment autoris6s A cet effet par leurs gouveme-
ments respectifs, ont sign6 le present accord.

Fait en triple exemplaire A la Havane le 28 avril 1997 en langue anglaise, espagnol et
lao.

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire d~mocratique lao:

SOUBANH SRITHIRATH

Pour le Gouvernement de Cuba:

MARTA LOMAS MORALES
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[ALBANIAN TEXT - TEXTE ALBANAIS]

Marreveshje

ndermjet Qeverise se Republikes se Shqiperise

dhe

Qeverise se Republikes Federale te Gjermanise mbi

Transportin Rrugor Nderkombetar te Udhetareve dhe

MaUrave
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Qeveria e Republikes se Shqiperise
dhe

Qeveria e Republikes Federale te Gjermanise

me deshire qe te rregullojne dhe te mbeshtesin transportin rrugor
nderkombetar te udhetareve dhe mallrave -

kane rene dakord per sa vijon:

Neni I
Kjo Marreveshje, ne perputhje me te drejtat e Paleve Kontraktuese
brenda shtetit, rregullon transportin rrugor nderkombetar te
udhetareve dhe mallrave ndermjet Republikes se Shqiperise dhe
Republikes Federale te Gjermanise dhe tranzit permes territoreve
sovrane te ketyre shteteve nepermjet sipermarresve, te cilet kane te
drejten e kryerjes se ketyre transporteve ne territorin e shtetit te tyre.

Transporti i Udhetareve

Neni 2
(1) Transporti i udhetareve sipas kuptimit te kesaj Marreveshjeje

eshte transporti i udhetareve dhe bagazhit te tyre me ane te
autobuseve, per Ilogari te vet ose per Ilogari te te treteve. Kjo vlen
dhe per udhetimet pa udhetare ne lidhje me keto sherbime
transporti.

(2) Si autobuse konsiderohen automjetet, te cilat per sa i perket
modelit dhe pajisjes se tyre jane te prodhuar dhe percaktuar per
transportin e me shume se nente personave, duke perfshire dhe
shoferin.

Neni 3
(1) Transporti ne linje eshte transportimi i rregullt i udhetareve ne nje

linje te percaktuar qarkullimi, sipas orareve, qmimeve dhe
kushteve te transportit te percaktuara me pare, ku udhetaret
mund te hipin dhe te zbre sin ne stacione te percaktuara me pare.

Kjo vlen dhe per transporte, te cilat kryhen ne thelb si transporte
ne linje.

(2) Si transport ne linje ne kuptim te kesaj Marreveshjeje
konsiderohet (pavaresisht se kush e percakton zhvillimin e
udhetimeve) gjithashtu transportimi i rregullt i kategorive te
veqanta te udhetareve duke perjashtuar udhetare te tjere, kur
plotesohen karakteristikat e transportit ne linje sipas paragrafit 1
te ketij neni.
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Keto transporte, ne menyre te veante transporti i te punesuarve
per ne vendin e punes dhe nga vendi i punes per ne vendbanimin
e tyre, quhen "Forma te ve(anta te transportit ne linje".

(3) Transportet ne linje me qarkullim bilateral ose me qarkullim
tranziti kane nevoje per miratimin e autoriteteve kompetente te te
dy Paleve Kontraktuese. Miratimi do te jepet me mirekuptim
reciprok ne perputhje me legjislacionin ne fuqi te pales perkatese
kontraktuese. Autorizimi mund te jepet per nje afat deri ne pese
vjet.

(4) Ndryshimet e drejtimit te linjes, te stacioneve, te orareve te
udhetimit, te qmimeve dhe kushteve te transportit duhet te
miratohen me pare nga autoritetet kompetente te te dy Paleve
Kontraktuese. E njejta gje vlen per mbylljen e sherbimit te linjes.

(5) Kerkesat per hapjen e nje transporti ne linje dhe kerkesat sipas
paragraflt 4 duhet t'i paraqiten autoritetit kompetent, te asaj Pale
Kontraktuese, ne territorin e se ciles ka qendren e saj ndermarrja.
Kerkesat e sipermarresve gjermane duhet t'i dergohen me nje
koment te Ministrise Federale te Transporteve te Republikes
Federale te Gjermanise drejtperdrejt Ministrise se Industrise,
Transporteve dhe Tregtise te Republikes se Shqiperise. Kerkesat e
sipermarresve shqiptare duhet t'i dergohen me nje koment te
Ministrise se Industrise, Transporteve dhe Tregtise te Republikes
se Shqiperise drejtperdrejt Ministrise Federale te Transporteve te
Republikes Federale te Gjermanise.

(6) Kerkesat sipas paragrafeve 4 dhe 5 duhet te permbajne ne menyre
te veqante te dhenat e meposhteme:

1. Mbiemrin dhe emrin ose firmen si dhe adresen e plote te
ndermarrjes;

2. Llojin e transportit;

3. Afatin e kerkuar te autorizimit;

4. Kohen e sherbimit si dhe numrin e udhetimeve (p.sh. (do dite
qdo jave);

5. Orarin;

6. Itinerarin e sakte te linjes (stacionet per hipjen dhe zbritjen e
udhetareve, stacionet e tjere, pikat e kalimit kufitar);

7. Gjatesine e linjes ne kilometra: vajtje/ardhje;

8. Gjatesine e linjes ditore te udhetimit;

9. Kohen e punes te shofereve (ne timon) dhe kohen e tyre te
pushimit;
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10. Numrin e vendeve ulur te autobuseve qe do te perdoren;

1 1.Q2mimet dhe kushtet e transportit (tarifat);

Neni 4

(1)Qarkullimi vajtje-ardhje (pendular) eshte sherbim transporti, me
anen e te cilit transportohen grupe udhetaresh te formuara me
pare, ne disa udhetime vajtje-ardhje nga e njejta zone nisjeje per ne
te njejten zone mberritjeje. Keto grupe te cilat perbehen nga
udhetare qe kane kryer udhetimin vajtje do te transportohen ne nje
udhetim te mevonshem per ne pikenisje. Me fjalet "zone nisjeje" dhe
"zone mberritjeje" nenkuptohet vendi nga nis udhetimi dhe vendi i
mberritjes te udhetimit si dhe vendet per rreth me nje rreze prej 50
km. Krahas transportit duhet te perfshihet dhe strehimi i grupit te
udhetareve ne mberritje me ose pa ushqim dhe ne raste te dhena
edhe gjate udhetimit. Kthimi i pare dhe vajtja e fundit ne kete
sherbim transporti duhet te jene udhetime pa udhetare (me
autobus bosh).

(2)Per qarkullim vajtje-ardhje (pendular) behet fjale edhe ne ato raste,
ne te cilat udhetaret, me miratimin e autoriteteve kompetente te
pales kontraktuese ne Fjale, e kryejne kthimin me ane te nje grupi
tjeter, ne kundershtim me paragrafin Nr. 1 te ketij neni.

(3)Qarkullimet vajtje-ardhje (pendular) kane nevoje per miratimin e
autoritetit kompetent te Pales tjeter Kontraktuese. Kerkesa per
dhenien e autorizimit duhet t'i drejtohet nepermjet autoritetit
kompetent te Pales Kontraktuese ku e ka qendren ndermarrja,
autoritetit kompetent te Pales tjeter Kontraktuese. Ajo duhet te
paraqitet jo me pak se 60 dite para fillimit te qarkullimit.

(4)Kerkesat per miratimin e nje qarkullimi vajtje-ardhje (pendular)
sipas paragrafit 3, perveq te dhenave sipas nenit 3 paragrafi 6
duhet te permbajne edhe te dhenat e udhetimit, numrin e
udhetimeve dhe te dhenat per vendin dhe hotelet ose mjedise te
tjera ku do te strehohen udhetaret gjate qendrimit te tyre, si dhe
per kohezgjatjen e qendrimit.

(5)Ne rast nevoje, ministrite kompetente te paleve kontraktuese do te
bien dakort per parimet e procedures se miratimit te qarkullimit
vajte-ardhje (pendular), per formularet e miratimit dhe percaktojne
autoritetet kompetente.

(6)Lidhur me qarkullimet vajtje-ardhje (pendular), sipas paragrafit 1
te ketij neni, ndermarrjet do te mbajne me vete nje liste udhetaresh
e cila, me hyrjen ne territorin e Pales tjeter Kontraktuese, duhet te
vuloset nga zyrat e saj kufitare.
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Neni 5
(1)Qarkullimi i rastit eshte ai qarkullim i cili nuk eshte as transport

me linje sipas nenit 3 paragrafi 1 dhe as qarkullim vajtje-ardhje
(pendular) sipas nenit 4.

(2)Kur eshte fjala per qarkullim te rastit, nuk lejohet qe gjate rruges te
hypin ose te zbresin udhetare, me perjashtim te atyre rasteve ne te
cilat i ka lejuar autoriteti kompetent i Pales Kontraktuese ne fjale.

(3)Qarkullimet e rastit kane nevoje ne gdo rast per autorizimin e
autoritetit kompetent te Pales tjeter Kontraktuese. Kerkesa per
dhenien e autorizimit duhet t'i drejtohet ministrise kompetente te
Pales tjeter Kontraktuese, nepernjet ministrise kompetente te pales
se vet. Ajo duhet te paraqitet jo me pak se kater jave para fillimit te
qarkullimit.

(4)Kerkesat sipas paragrafit 3 duhet te permbajne ne menyre te
ve;ante te dhenat e meposhtme:

1. Mbiemrin dhe emrin ose firmen dhe adresen e plote te
ndermarrjes si dhe ne rastin e dhene te organizuesit te
udhetimit, i cili ka dhene porosine e transportit;

2. Shtetin ne te cilin formohet grupi i udhetimit;

3. Pikenisjen dhe pikemberritjen e udhetimit;

4. Rrugen e udhetimit me pikat e kalimit kufitar;

5. Te dhenat e vajtjes dhe ardhjes;

6. Kohen e punes se shofereve ne timon dhe kohen e tyre te
pushimit;

7. Targat zyrtare dhe numrin e vendeve ulur te autobuzeve qe do
te perdoren.

Neni 6
Lejet e leshuara sipas nenit 3 paragrafi 3; nenit 4 paragrafi 3; nenit 5
paragrafet 2 dhe 3 mund te shfrytezohen vetem nga ajo ndermarrje te
ciles i jane dhene. Ato nuk mund ti kalojne asnje ndermarrjeje tjeter,
ndersa kur behet fjale per nje qarkullim te rastit, nuk mund te
perdoren per ndonje automjet qe nuk eshte shenuar ne leje. Leja nuk
perfshin te drejten e transportimit te udhetareve midis dy pikave qe
ndodhen ne territorin e pales tjeter kontraktuese (ndalim kabotazhi).
Ne kuadrin e nje transporti ne linje, sipermarresi transportues te cilit i
eshte dhene leja, mund te autorizoje sipermarres kontraktues te njeres
nga palet kontraktuese. Nuk eshte nevoja qe ata te permenden ne leje,
por duhet te mbajne me vete nje kopje zyrtare te kesaj leje.
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Transporti i malirave

Neni 7
Me perjashtim te nenit 9, sipermarresit e transportit automobilistik tc
mallrave per te trete si dhe te transportit per vete per transport e
ndermjet territorit, ne te cilen mjeti i perdorur eshte i regjistruar, dhf
territorit te Pales tjeter Kontraktuese (transport bilateral) si dhe per
qarkullimin tranzit neper territorin e njeres Pale Kontraktuese duhet tE
kene nje leje nga autoriteti kompetent i asaj Pale Kontraktuese per qdc
transport.

Neni 8
(1) Leja ijepet sipermarresit. Ajo vlen vetem per ate dhe nuk eshte e

transfe rueshme.

(2) Leja eshte e domosdoshme per gdo kamion dhe koke terheqese. Ajo
eshte e vlefshme njekohesisht edhe per rimorkion ose trajlerin qe ai
terheq, pavaresisht nga vendi i regjistrimit te rimorkios ose trajlerit.

(3)Ne transportin bilateral dhe tranzit, nje leje vlen per nje numer te
papercaktuar udhetimesh brenda afatit te percaktuar ne te
(autorizim me afat), ose per nje ose disa udhetime vajtje-ardhje
brenda afatit te percaktuar ne leje (leje udhetimi).

(4) Lejet japin gjithashtu te drejten per transportet ndermjet territorit
te Pales tjeter Kontraktuese dhe nje shteti te trete, kur territori, ne
te cilin eshte regjistruar automjeti, kalohet ne rrugen e zakonshme.
Komisioni i perbashket i formuar sipas nenit 17, ne raste te
veganta te arsyetuara mund te lejoje dhe perjashtime iga ky
perkufizim.

(5) Sipermarresve te nje Pale Kontraktuese nuk u lejohet te
transportojne mallra ndermjet dy pikave ne territorin e Pales tjeter
Kontraktuese (transporti i brendshem).

(6) Per transportimin e mallrave, i cili do te kryhet mbi bazen e kesaj
marreveshjeje, jane te domosdoshme dokumentet e ngarkeses,
forma e te cilave duhet te jete ne perputhje me standartin perkates
nderkombetar.

Neni 9
(1)Nuk kane nevoje per leje udhetimet pa ngarkese (bosh) dhe

transportimi i:

1. Sendeve dhe materialeve qe sherbejne vetem per reklame ose
informacion (p.sh. per panaire ose ekspozita);

2. Veglave dhe pajisjeve te nevojshme per shfaqjet teatrale,
muzikore, filmi, sportive dhe cirku, si dhe vegla dhe pajisje qe
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nevojiten per ingizime radiofonike, filmi ose televizive;

3. Automjeteve te demtuara (kthim per ne vendin e regjistrimit);

4. Kufomave;

5. Mallrave me automjete, pesha e pegjithshme e lejuar e te cilave,
perfshire edhe peshen e pergjithshme te rimorkios nuk kalon
peshen 6 tone ose pesha e ngarkeses (ngarkesa shfrytezuese)
perfshire ketu edhe ngarkesen e rimorkios, nuk kalon peshen
3,5 tone;

6. Ilageve, aparaturave dhe pajisjeve mjekesore si dhe mallrave te
tjera per dhenien e ndihmes se shpejte, (veranerisht ne rastin e
fatkeqesive natyrore);

7. Kafsheve te gjalla;

8. Sendeve shtepiake (ne rast shpernguljesh).

(2)Komisioni i perbashket i formuar sipas nenit 17 mund te
perjashtoje transportime te tjera nga detyrimi i autorizimit.

Neni 10
(1) Secila Pale Kontraktuese eshte e detyruar, qe per automjetet, te

cilat jane te lejuara ne territorin e Pales tjeter Kontraktuese, te mos
perdore rregulla me te pafavorshme per sa u perket ngarkesave dhe
permasave maksimale te lejuara, se sa ato qe perdoren per
automjetet e rregjistruara prej saj.

(2) Ne rast se pesha ose permasat e automjetit ose te ngarkeses i
kalojne vlerat kufi te lejuara ne territoret e seciles Pale tjeter
Kontraktuese, dhe ne rastet kur transportohet mall i rrezikshem,
eshte e domosdoshme qe te nxirret nje leje e posacme nga
autoritetet kompetente te kesaj Pale Kontraktuese. Ne te mund te
percaktohen kufizime qarkullimi ose rruge te vecanta qarkullimi.

Neni II
(1) Lejet e nevojshme per sipermarresit e Republikes se Shqiperise do

te leshohen nga Ministria Federale e Transportit e Republikes
Federale te Gjermanise dhe do te shperndahen nga Ministria e
Industrise, Transportit dhe Tregtise e Republikes se Shqiperise ose
nga autoritetet e ngarkuara prej saj.

(2) Lejet e nevojshme per sipermarresit e Republikes Federale te
Gjermanise do te leshohen nga Ministria e Industrise, Transportit
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dhe Tregtise e Republikes se Shqiperise dhe do te shperndahen nga
Ministria Federale e Transportit e Republikes Federale te
Gjermanise ose nga autoritetet e ngarkuara prej saj.

Neni 12
(1) Komisjoni i perbashket i formuar ne baze te Nenit 17, duke patur

parasysh Tregtine e Jashtme dhe qarkullimin tranzit, percakton
numrin e nevojshem te lejeve qe do t'i vihen ne dispozicion cdo vit
seciles Pale Kontraktuese.

(2) Ne rast nevoje mund te ndryshohet ne perputhje me nenin 17
numri i lejeve per te cilat eshte rene dakort.

(3) Permbajtja dhe forma e lejeve do te percaktohen nga komisjoni i

perbashket.

Dispozita te Pergjithshme

Neni 13
Lejet, dokumentet e kontrollit dhe dokumente te tjera te transporti, qe
kerkohen ne baze te kesaj Marreveshjeje. duhet te mbahen ne
automjet per te gjitha udhetimet e ndermarra ne baze te kesaj
Marreveshjeje, dhe me kerkese te perfaqesuesve te autoriteteve
kompetente te kontrollit t'u paraqiten atyre dhe te dorezohen per
verifikim. Dokumentet e kontrollit duhet te mbushen plotesisht para
fillimit te udhetimit.

Neni 14
(1)Sipermarresit e seciles Pale Kontraktuese jane te detyruar te

respektojne dispozitat ligjore per qarkulliinin dhe per automjetet si
dhe dispozitat doganore ne fuqi ne territorin e seciles Pale tjeter
Kontraktuese.

(2)Ne rast se ndonje sipermarres ose drejtues i mjetit te tij shkel ne
menyre te rende ose te perseritur te drejten ne fuqi ne territorin e
Pales tjeter Kontraktuese ose dispozitat e kesaj Marreveshjeje,
atehere autoritetet kompetente te asaj Pale Kontraktuese ne
territorin e se ciles eshte regjistruar automjeti, me kerkese te
autoritetit kompetent te Pales Kontraktuese, ne territorin e se cries
u krye shkelja, do te marrin nje nga masat e meposhtme:

a) Sipermarresit pergjegjes i behet thirrje te respektoje dispozitat
ne fuqi (paralajmerim);

b) Perjashtim i perkohshem nga qarkullimi;

c) Mosdhenie e lejeve per sipermarresin pergjegjes ose heqja e
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lejes qe i eshte dhene atij me pare, per afatin brenda te cilit ky
sipermarres eshte perjashtuar nga qarkullimi prej autoritetit
kompetent te Pales tjeter Kontraktuese.

(3)Masa sipas paragrafit 2, germes "b", mund te merret edhe
drejtperdrejt nga autoriteti i Pales Kontraktuese, ne territorin e se
ciles u krye shkelja.

(4)Ministrite kompetente te te dy Paleve Kontraktuese e njoftojne
njera-tjetren, ne perputhje me nenin 15, per masat e marra.

Neni 15
Per deri sa mbi bazen e kesaj marreveshjeje dhe ne perputhje me
legjislacionin brenda shtetit, komunikohen te dhena, qe u referohen
personave, jane te vlefshme dispozitat e meposhteme, duke re spektuar
dispozitat ligjore qe vlejne per <do Pale Kontraktuese:

1. Perdorimi i te dhenave nga marresi lejohet vetem per qellimin e
dhene dhe me kushtet e percaktuara nga autoriteti komunikues.

2. Marresi informon autoritetin komunikues, me kerkesen e ketij te
fundit, per perdorimin e te dhenave te komunikuara si dhe per
rezultatet e fituara nga ky perdorim.

3. Te dhenat qe u referohen personave, mund t'u komunikohen vetem
autoriteteve kompetente. Ato mund fu jepen autoriteteve te tjera
vetem me leje paraprake te autoritetit komunikues.

4. Autoriteti komunikues mban pergjegjesi per korrektesine e te
dhenave te komunikuara. Perveg kesaj, ai eshte i detyruar te
respektoje domosdoshmerine dhe pershtatshmerine ne lidhje me
qellimin qe ka komunikimi si dhe dispozitat ndaluese te
komunikimit te te dhenave ne perputhje me legjislacionin ne fuqi
ne secilin vend. Ne se faktohet se jane transmetuar te dhena jo te
sakta, ose te dhena qe nuk duheshin komunikuar, atehere nje gje e
tille i duhet bere e ditur menjehere marresit. Ai eshte i detyruar te
beje korrigjimin ose asgjesimin e te dhenave.

5. Personi qe preket nga te dhenat ne fjale, me kerkese te tij, duhet te
informohet per te dhenat e komunikuara rreth personit te tij, si dhe
per perdorimin e parashikuar te ketyre te dhenave. Nuk ka asnje
detyrim per dhenien e informacionit perderisa nga shqyrtimi del se
interesi publik per mosdhenien e informacionit ka me shume
rendesi se sa interesi i personit qe preket nga te dhenat ne fjale.
Pavaresisht nga kjo, e drejta e personit qe preket nga te dhenat ne
fjale per dhenie te informacionit orientohet sipas te drejtes brenda
shtetit te asaj pale, ne territorin e se ciles kerkohet dhenia e
informacionit.
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6. Per deri sa e drejta kombetare, e cila vlen per autoriteti
komunikues, parashikon afate te posarme anulimi lidhur me

dhenat e komunikuara qe u referohen personave, autorite
komunikues e njofton marresin per kete. Pavaresisht nga kel
afate, te dhenat e komunikuara qe u referohen personave, duhet

anullohen, sapo te mos jene me te nevojshme per qellimin per 1
cilin jane komunikuar.

7. Autoriteti komunikues dhe autoriteti marres jane te detyruar t

dokumentojne ne dosjet e tyre komunikimin dhe marrjen e i

dhenave qe u referohen personave.

8. Autoriteti komunikues dhe autoriteti marres jane te detyruar
mbrojne te dhenat e komunikuara te cilat u referohen personaw
ne menyre te efektshme kunder te shikuarit te tyre pa lej,

ndryshimit dhe njoftimit gjithashtu pa leje.

Neni 16

Palet Kontraktuese perkrahin perdorimin e automjeteve me sa me pa
zhurme dhe qe nuk leshojne shume lende te demshme dhe 1

automjeteve qe kane pajisje moderne te sigurimit teknik p(
transportet sipas nenit 17. Hollesirat do te percaktohen ne komisioni
e perbashket te formuar sipas nenit 17.

Neni 17

Perfaqesues te ministrive kompetente te te dy Paleve Kontraktuese d

te formojne nje komision te perbashket. Ky komision do te mblidhe
me kerkese te njeres Pale Kontraktuese, per te garantuar zbatimin
rregullt te kesaj Marreveshjeje. Ne rast nevoje, komisioni i perbashke
me pjesemarrjen e dikastereve te tjera kompetente, do te hartoj
propozime per ta pershtatur kete marreveshje me zhvillimin
qarkullimit si dhe ndryshimin e dispozitave ligjore.

Neni 18

Ministrite kompetente te Paleve Kontraktuese do te informojr
reciprokisht ne lidhje me autoritetet kompetente sipas nenex
3,4,5,10,11 dhe 14 te kesaj Marreveshjeje.

Neni 19

Kjo Marreveshje nuk i prek te drejtat dhe detyrimet e Pale\

Kontraktuese qe rrjedhin nga marreveshje te tjera nderkombetar,
nderrnjet te cilave edhe detyrimet per Republiken Federale 1

Gjermanise te cilat rrjedhin nga anetaresia e saj ne Bashkimi
Evropian.
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Neni 20
(1) Kjo Marreveshje hyn ne fuqi nje muaj pas dites ne te cilen Palet

Kontraktuese kane njoftuar njera-tjetren nepermjet notave
diplomatike, qe premisat e kerkuara per hyrjen ne fuqi te
marreveshjes per secilen pale jane plotesuar.

(2) Marreveshja mbetet ne fuqi per aq kohe sa te njoftohet me shkrim
prishja e saj nga njera Pale. Ne kete rast marreveshja shfuqizohet 6
muaj pas mberritjes se njoftimit te prishjes se marreveshjes tek
Pala tjeter Kontraktuese.

Bere ne Tirane me 30.04.1996 ne dy kopje, secila ne gjuhen shqipe
dhe gjermane, duke patur te dy tekstet fuqi te barabarte.

Per Qeverine e
Republikes se Shqiperise

.2

-14

Per Qeverine e
Republikes Federate te Gjermanise

O-s
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Abkommen

zwischen der Regierung der Republik Albanian

und

der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

Ober

den internationalen Personen-und Guterverkehr auf der
Stralle
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Die Regierung der Republik Albanien
Und

die Regierung der Bundesrepublik Deutschland -

in dem Wunsch, den intemationalen Personen - und Guiterverkehr auf der Strafe zu
regeln und zu fordern -

haben folgendes vereinbart:

Artikel 1

Dieses Abkommen regelt nach Malgabe des innerstaatlichen Rechts der
Vertragsparteien die BefOrderung von Personen und Gtitern im internationalen
Straflenverkehr zwischen der Republik Albanien und der Bundesrepublik
Deutschland und im Transit durch die Hoheitsgebiete dieser Staaten durch
Unternehmer, die im Hoheitsgebiet ihres Staates zur Ausfjhrung dieser
Beforderungen berechtigt sind.

Personenverkehr

Artikel 2

(1) Personenverkehr im Sinne dieses Abkommens ist die Bef~rderung von
Personen und deren Gepack mit Kraftomnibussen auf eigene Rechnung oder
auf Rechnung Dritter. Das gilt auch f4r Leerfahrterl im Zusammenhang mit
diesen Verkehrsdiensten.

(2) AIs Kraftomnibusse gelten Kraftfahrzeuge, die nach ihrer Bauart und
Ausstattung zur Befbrderung von mehr als neun Personen einschlielllich Fahrer
geeignet und bestimmt sind.

Artikel 3
(1) Linienverkehr ist die regelmaNrige Beforderung von Personen in einer

bestimmten Verkehrsverbindung nach im voraus festgelegten und
verbffentlichten Fahrpltnen, Beffrderungsentgelten und -bedingungen, bei
denen Fahrgiste an vorher festgelegten Haltestellen ein- und aussteigen
k~nnen. Des gilt auch Ur Verkehre, die im wesentlichen wie Linienverkehre
durchgefLhrt werden.

(2) AIs Linienverkehr im Sinne dieses Abkommens gilt unabhngig davon, wer den
Ablauf der Fahrten bestimmt, auch die regelm8Nge Befdrderung bestimmter
Kategorien von Personen unter Ausschlufl anderer Fahrgaste, wenn die
Merkmale des Linienverkehrs nach Absatz I erfUilt sind. Diese Beforderungen,
insbesondere die Beforderung von Arbeitnehmern zur Arbeitsstelle und von dort
zu ihrem Wohnort, werden als "Sonderformen des Linienverkehrs" bezeichnet.

(3) Linienverkehre im Wechsel - oder Transitverkehr bedfirfen der Genehmigung
der zust~ndigen Behrden beider Vertragsparteien. Die Genehmigung wird im
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gegenseitigen Einvemehmen nach Maflgabe des geltenden Rechts der
jeweiligen Vertragspartei er-teilt. Die Genehmigung kann fur einen Zeitraum von
bis zu fOnf Jahren erteilt werden.

(4) Anderungen des Linienverlaufs, der Haltestellen, der Fahr-plne, der
Beforderungsentgelte und -bedingungen bedlirfen der vorherigen Zustimmung
der zusthndigen Behtrden beider Vertragsparteien. Das gleiche gilt ffir die
Einstellung des Betriebs.

(5) Antrage auf Einrichtung eines Linienverkehrs sowie Antrage gem;tB Absatz 4
sind bei der zustandigen Behtfrde der Vertragspartei einzureichen, in deren
Hoheitsgebiet das Unternehmen seinen Betriebssitz hat. Die Antrage deutscher
Unternehmer sind mit einer Stellungnahme des Bundesministeriums for Verkehr
der Bundesrepublik Deutschland dem Ministerium fir Industrie, Transport und
Handel der Republik Albanien unmittelbar zu Obersenden. Antrage albanischer
Unternehmer sind mit einer Stellungnahme des Ministeriums fur fndustrie,
Transport und Handel der Republic Albanien dem Bundesministerium fur
Verkehr der Bundesrepublik Deutschland unmittelbar zu ubersenden.

(6) Die AntrAge nach den Absttzen 4 und 5 mussen insbesondere folgende
Angaben enthalten:

1. Name und Vorname oder Firma sowie vollsttndige Anschrift des
U nterneltnens;

2. Art des Verkehrs;

3. Beantragte Genehmigungsdauer;

4. Betriebszeitraum und Zahl der Fahrten (z. B. t~glich, wochentlich);

5. Fahrplan;

6. Genaue LinienfUhrung (Haltestellen zum Aufnehmen und Absetzen der
Fahrgiste/andere Haltestellen/Grenzubergangsstellen);

7. Lange der Linie in Kilometern: Hinfahrt/Ruckfahrt;

8. Lange der Tagesfahrtstrecke;

9. Lenk - und Ruhezeiten der Fahrer;

10. Zahi der Sitzplatze der einzusetzenden Kraftomnibusse;

11. Beforderungsentgelte und- bedingungen (Tarife).

Artikel 4
(1) Pendelverkehr ist der Verkehrsdienst, bei dem vorab gebildete Gruppen von

Fahrgasten bei mehreren Hin- und Ruckfahrten von demselben
Ausgangsgebiet zu demselben Zielgebiet befirdert werden. Diese Gruppen, die
aus Fahrgasten bestehen, die die Hinfahrt zuruckgelegt haben, werden bei
einer spbteren Fahrt zum Ausgangsort zuruckgebracht. Unter Ausgangsgebiet
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und Zielgebiet sind der Ort des Reiseantritts und der Ort des Reiseziels sowie
die in einem Umkreis von 50 km gelegenen Orte zu verstehen. Neben der
Beftrderungsleistung mug die Unterkunft der Reisegruppe mit oder ohne
Verpflegung am Zielort und gegebenenfalls wdhrend der Reise eingeschlossen
sein. De erste Ruckfahrt und die letzte Hinfahrt bei diesem Verkehrsdienst
mussen Leerfahrten sein.

(2) Ein Pendelverkehr liegt auch dann vor, wenn Reisende mit Zustimmung der
zust~ndigen Behbrden der betreffenden Vertragspartei abweichend von Absatz
1 die Ruckfahrt mit einer anderen Gruppe vornehmen.

(3) Pendelverkehre bedrfen der Genehmigung der zustandigen Beh6rde der
anderen Vertragspartei. Der Antrag auf Erteilung einer Genehmigung ist Oiber
die zustandige Behtrde der Vertragspartei, in der das Unternehmen seinen Sitz
hat, an die zustfndige Behbrde der anderen Vertragspartei zu richten. Er soil
mindestens 60 Tage vor Aufnahme des Verkehrs gestellt werden.

(4) Antrage auf Genehmigung eines Pendelverkehrs nach Absatz 3 mussen auger
den Angaben nach Artikel 3 Absatz. 6 noch die Reisedaten, Zahl der Fahrten
und die Angaben Ober Ort und Hotels oder sonstige Einrichtungen, in denen die
Fahrgaste vehrend ihres Aufenthalts untergebracht werden sollen, sowie Ober
die Dauer des Aufenthalts enthalten.

(5) Die zusttkndigen Ministenen der Vertragsparteien vereinbaren erforderlichenfalls
Grundsatze Ober das Genehmigungsverfahren bei Pendelverkehren,
Genehmigungsvordrucke und legen die zustindigen Behorden fest.

(6) Bei Pendelverkehren im Sinne des Absatzes I IUhren die Untemehmen eine
Fahrgastliste mit, die bei der Einreise in das Hoheitsgebiet der anderen
Vertragspartei von deren Grenzbehbrden abzustempeln ist.

Artikel 5
(1) Gelegenheitsverkehr ist der Verkehr, der nicht Linienverkehr im Sinne des

Artikels 3 Absatz 1 und auch nicht Pendelverkehr im Sinne von Artikel 4 ist.

(2) Bei Gelegenheitsverkehren cirfen unterwegs Fahrgaste weder aufgenommen
noch abgesetzt werden, es sei denn, dall die zust~ndige Behorde der
betreffenden Vertragspartei dies gestatet.

(3) Gelegenheitsverkehre bedtrfen in jedem Fall der Genehmigung der
zustandigen Behrde der jeweils anderen Vertragspartei. Der Antrag auf
Erteilung einer Genehmigung ist uber das zust~ndige Ministerium einer
Vertragspartei an das zusttndige Ministerium der anderen Vertragspartei zu
richten. Er soil mindestens vier Wochen vor Aufnahme des Verkehrs gestellt
werden.

(4) Die Antrage nach Absatz 3 mussen insbesondere folgende Angaben enthalten:

1. Name und Vorname oder Firma sowie vollst~ndige Anschrift des
Unternehmens sowie gegebenenfalls des Reiseveranstalters, der den
Beftrderungsauftrag erteilt hat;

2. Staat, in dem die Reisegruppe gebildet wird;
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3. Ausgangs - und Zielort der Fahrt;

4. Fahrtstrecke mit Grenzbergangsstellen;

5. Daten der Hin - und Ruckfahrt;

6. Lenk- und Ruhezeiten der Fahrer;

7. Amtiche Kennzeichen und Zahl der Sitzpltze der einzusetzenden
Kraftomnibusse.

Artikel 6
Nach Artikel 3 Absatz 3, Artikel 4 Absatz 3, Artikel 5 Absitze 2 und 3 erteilte
Genehmigungen dOrfen nur von dem Unternehmen genutzt werden, dem sie erteilt
werden. Sie dtirfen weder auf ein anderes Unternehmen Obertragen werden noch, im
Falle des Gelegenheitsverkehrs, lir andere Kraftfahrzeuge als in der Genehmigung
angegeben genutzt werden. Die Genehmigung berechtigt nicht, Personen zwischen
zwei im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei liegenden Orte zu befordern
(Kabotageverbot). Im Rahmen eines Linienverkehrs kann der Verkehrsunternehmer,
dem die Genehmigung erteilt ist, Vertragsunternehmer aus einer der
Vertragsparteien einsetzen. Sie brauchen in der Genehmigung nicht genannt zu sein,
mussen jedoch eine amtliche Ausfertigung dieser Genehmigung mit sich f0hren.

Guterverkehr

Artikel 7
Vorbehattlich des Artikels 9 bedUrfen Untemehmer des gewerblichen
GCterkraftverkehrs und des Werkverkehrs fir Beforderungen zwischen dem
Hoheitsgebiet, in dem das verwendete Kraftfahrzeug zugelassen ist, und dem
Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei (Wechselverkehr) sowie im Transitverkehr
durch das Hoheitsgebiet einer Vertragspartei f ir jede Befbrderung einer
Genehmigung der zustWndigen Behbrde dieser Vertragspartei.

Artikel 8

(1) Die Genehmigung wird dem Unternehmer erteilt. Sie gilt nur fir ihn selbst und
ist nicht Ubertragbar.

(2) Die Genehmigung ist erforderlich for jedes Lastkraftfahrzeug und fur jede
Zugmaschine. Sie gilt zugleich for den mitgefuhrten Anhinger oder
Sattelanl~nger unabhngig vom Ort seiner Zulassung.

(3) Eine Genehmigung gilt im Wechsel- und Transitverkehr fur eine beliebige
Anzahl von Fahrten w5hrend der in ihr bestimmten Zeit (Zeitgenehmigung) oder
for jeweils eine oder mehrere Hin- und Ruckfahrten in dem in der Genehmigung
angegebenen Zeitraum (Fahrtgenehmigung).

(4) Die Genehmigungen berechtigen auch zu Belbrderungen zwischen dem
Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei und einem dritten Staat, wenn dabei
das Hoheitsgebiet, in dem das Fahrzeug zugelassen ist, auf verkehrsUblichem
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Weg durchfahren wird. Die nach Artikel 17 gebildete Gemischte Kommission
kann in begrundeten Einzetfallen Ausnahmen von der Beschrankung zulassen.

(5) Untemehmer einer Vertragspartei durfen keine Guter zwischen zwei im
Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei liegenden Orten (Binnenverkehr)
befordern.

(6) Fur den nach diesem Abkommen durchgefbhrten GCterverkehr sind
Frachtpapiere erforderlich, deren Form dem international ublichen Muster
entsprechen mull.

Artikel 9

(1) Keiner Genehmigung beduirfen Leerfahrten und die Befrderung von:

1. Gegenstnden oder Material ausschlief~lich zur Werbung oder Unterrichtung
(z. B. Messe- und Aussteltungsgut);

2. Geraten und Zubehlr zu oder von Theater-, Musik-, Film-, Sport- und
Zirkusveranstaltungen sowie zu oder von Rundfunk-, Film- oder
Fernsehaufnahmen;

3. besch~digten Fahrzeugen (RCickfUhrungen)

4. Leichen;

5. Gutern mit Kraftfahrzeugen, deren zulbssiges Gesamtgewicht, einschlielich
des Gesamtgewichts der Anhanger, 6 t oder deren zulassige Nutzlast,
einschlielich der Nutzlast der Anh~nger, 3,5 t nicht i3bersteigt;

6. Medikamenten, medizinischen Geraten und Ausrustungen sowie anderen zur
Hilfeleistung in dringenden Notfallen (insbesondere bei Naturkatastrophen)
bestimmten GOtern;

7. lebenden Tieren;

8. Umzugsgut (Hausrat);

(2) Die nach Artikel 17 gebildete Gemischte Kommission kann weitere
Befbrderungen von der Genehmigungspflicht ausnehmen.

Artikel 10
(1) Die Vertragsparteien verpflichten sich, auf Fahrzeuge, die im Hoheitsgebiet der

jeweils anderen Vertragspartei zugelassen sind, hinsichtlich der
hbchstzulissigen Gewichte und Abmessungen keine ungUnstigeren
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Regelungen anzuwenden, als auf die bei ihr zugelassenen Fahrzeuge.

(2) Wenn Gewicht oder Abmessungen des Fahrzeugs oder der Ladung die im
Hoheitsgebiet der jeweils anderen Vertragspartei zultssigen Grenzwerte
Oberschreiten, und gegebenenfalls bei der Beftrderung von Gefahrgut, ist eine
Ausnahmegenehmigung der zustandigen Beh~rde dieser Vertragspartei
erforderlich. Dabei k6nnen Verkehrsbeschrt nku ngen oder bestimmte
Verkehrsvege vorgeschrieben werden.

Artikel 11
(1) Die f(jr Unternehmer der Republik Albanian erforderlichen Genehmigungen

werden durch das Bundesministerium fOr Verkehr der Bundesrepublik
Deutschland erteilt und vom Ministerium ftir Industrie, Transport und Handel der
Republik Albanien oder den von ihm beauftragten Beh6rden ausgegeben.

(2) Die fOr Unternehmer der Bundesrepublik Deutschland erforderlichen
Genehmigungen werden durch das Ministenum for Industrie, Transport und
Handel der Republik Albanien erteilt und von dem Bundesministerium fujr
Verkehr der Bundesrepublik Deutschland oder von den von ihm beauftragten
Behbrden ausgegeben.

Artikel 12
(1) Die nach Artikel 17 gebildete Gemischte Kommission legt unter

Berucksichtigung des ALienhandels und des Transitverkehrs die erforderliche
Anzahl der fOr jede Vertragspartei jahrlich zur VerfUgung stehenden
Genehmigungen fest.

(2) Die vereinbarte Anzahl der Genehmigungen kann im Bedarfsfall nach Maligabe
des Artikels 17 geandert werden.

(3) Inhalt und Form der Genehmigungen werden von der Gemischten Kommission
festgelegt.

AIlgemeine Bestimmungen

Artikel 13
Die nach diesem Abkommen erforderlichen Genehmigungen, Kontrolldokumente
oder sonstige Befrrderungspapiere sind bei allen in diesem Abkommen geregelten
Fahrten im Fahrzeug mitzufOhren, auf Verlangen den Vertretern der zustandigen
Kontrollbehbrden vorzuweisen und zur Profung auszuhndigen. Die Kon-
trolldokumente sind vor Beginn der Fahrt vollst,§ndig auszufUllen.

Artikel 14
(1) Die Unternehmer jeder Vertragspartei sind verpflichtet, die im Hoheitsgebiet der

anderen Vertragspartei geltenden Bestimmungen des Verkehrs- und
Kraftfahrzeugrechts sowie die jeweils geltenden Zollbestimmungen einzuhalten.

(2) Bei schweren oder wiederholten Zuwiderhandlungen eines Unternehmers und
seines Fahrpersonals gegen das im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei
geltende Recht oder gegen die Bestimmungen dieses Abkommens treffen die
zustandigen Behdrden der Vertragspartei, in deren Hoheitsgebiet das
Kraftfahrzeug zugelassen ist, auf Ersuchen der zusthndigen Beh~rde der Ver-
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tragspartei, in deren Hoheitsgebiet die Zuwiderhandlung begargen wurde, eine
der folgenden Malfnahmen:

a) Aufforderung an den verantwortlichen Unternehmer, die geltenden
Vorschriften einzuhalten (Verwarnung);

b) voriubergehenderAusschlua vom Verkehr;

c) Einstellung der Ausgabe von Genehmigungen an den verantwortlichen
Unternehmer oder Entzug einer bereits erteilten Genehmigung for den
Zeitraum, for den die zustindige Behorde der anderen Vertragspartei den
Unternehmer vom Verkehr ausgeschlossen hat.

(3) Die Mafnahme nach Absatz 2 Buchstabe b kann auch unmittelbar von der
zustandigen Behorde der Vertragspartei ergriffen werden, in deren
Hoheitsgebiet die Zuwiderhandlung begangen worden ist.

(4) Die zustandigen Ministerien beider Vertragsparteien unterrichten einander nach
Maf'gabe von Artikel 15 Ober die getroffenen Mal'nahmen.

Artikel 15
Soweit aufgrund dieses Abkommens nach Maf gabe des innerstaatlichen Rechts
personenbezogene Daten Obermittelt werden, gelten die nachfolgenden
Bestimmungen unter Beachtung der for jede Vertragspartei geltenden
Rechtsvorschriften:

1. Die Verwendung der Daten durch den Empftnger ist nur zu dem angegebenen
Zweck und nur zu den durch die ubermittelnde Behdrde vorgeschnebenen
Bedingungen zulassig.

2. Der Empf~nger unterrichtet die ubermitteinde Beh6rde auf Ersuchen Ober die
Verwendung der ubermittelten Daten und Ober die dadurch erzielten
Ergebnisse.

3. Personenbezogene Daten dulrfen nur an die zust6ndigen Behcrden ubermittelt
werden. Die weitere Ubermittlung an andere Stellen darf nur mit vorheriger
Zustimmung der ubermitteinden Beh~rde erfolgen.

4. Die ubermitteInde Stella ist verpflichtet, auf die Richtigkeit der zu Obermitteinden
Daten sowie auf die Erforderlichkeit und Verl~Itnismti~gkeit in bezug auf den
mit der Ubermittlung verfolgten Zweck zu achterx Dabei sind die nach dem
jeweiligen innerstaatlichen Recht geltenden Ubermittlungsverbote zu beachten.
Erweist sich, dafl unrichtige Daten oder Daten, die nicht ubermittelt: werden
durften, ubermittelt worden sind, so ist dies dem Empffnger unverz~iglich
mitzuteilen. Er ist verpflichtet, die Berichtigung oder Vernichtung der Daten
vorzunehmen.

5. Dem Betroffenen ist auf Antrag Ober die zu seiner Person ubermittelten
Informationen sowie Ober den vorgesehenen Verwendungszweck Auskunft zu
erteilen. Eine Verpflichtung zur Auskunftserteilung besteht nicht, soweit eine
Abwagung ergibt, daR das offentliche Interesse, die Auskunft nicht zu erteilen,
das Interesse des Betroffenen an der Auskunftserteilung Oberwiegt. Im Obrigen
richtet sich das Recht des Betroffenen auf Auskunftserteilung nach dem in-
nerstaatlichen Recht der Vertragspartei, in deren Hoheitsgebiet die Auskunft
beantragt wird.
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6. Soweit das fOr die ubermittelnde Stella geltende nationale Recht in bezug auf
die ubermlttelten personenbezogenen Daten besondere Loschungsfristen
vorsieht, waist die ubermittelnde Stelle den Empf~nger darauf hin. Unabhangig
von diesen Fristen sind die ubermittelten personenbezogenen Daten zu
16schen, sobald sie fir den Zweck, fir den sie ubermittelt worden sind, nicht
mehr erforderlich sind.

7. Die ubermitteInde und die empfangende Behrde sind verpflichtet, die
Ubermittlung und den Empfang von personenbezogenen Daten aktenkundig zu
machen.

8. Die Obermitteinde und die empfangende Stelle sind verpflichtet, die
ubermittelten personenbezogenen Daten wirksam gegen unbefugten Zugang,
unbefugte Ver§nderung und unbefugte Bekanntgabe zu schtzen.

Artikel 16
Die Vertragsparteien fordern den Einsatz von Irm- und schadstoffarmen
Fahrzeugen sowie von Fahrzeugen mit moderner Ausrustung der
fahrzeugtechnischen Sicherheit fur Befrirderungen im Sinne von Artikel 1. Die
Einzelheiten werden in der nach Artikel 17 gebildeten Gemischten Kommission
festgelegt.

Artikel 17
Vertreter der zust~ndigen Ministerien beider Vertragsparteien bilden eine Gemischte
Kommission. Sie trit auf Ersuchen einer Vertragspartei zusammen, urn die
ordnungsgemafie Durchf~hrung dieses Abkommens zu gew~hrleisten. Falls
erforderlich, erarbeitet die Gemischte Kommission unter Beteiligung anderer zu-
sthndiger Stellen Vorschlbge zur Anpassung dieses Abkommens an die
Verkehrsentwicklung sowie an geanderte Rechtsvorschriften.

Artikel 18
Die zust~ndigen Ministerien der Vertragsparteien teilen sich gegenseitig die
zust6ndigen Behirden nach den Artikeln 3, 4, 5, 10, 11 und 14 mit.

Artikel 19
Dieses Abkommen beruhrt nicht die Rechte und Pflichten der Vertragsparteien aus
anderen internationalen Ubereinkunften, darunter den Verpflichtungen der
Bundesrepublik Deutschland aus der Mitgliedschaft in der Europaischen Union.

Artikel 20
(1) Dieses Abkommen tritt einen Monat nach dem Tag in Kraft, an dem die

Vertragsparteien einander notifiziert haben, dali die erforderlichen
innerstaatlichen Voraussetzungen fir das Inkrafttreten des Abkommens erfU1lt
sind.

(2) Dieses Abkommen bleibt solange in Kraft, bis es von einer Vertragspartei
schriftlich gekondigt wird. In diesem Fall tritt das Abkommen sechs Monate
nach Eingang der KUndigung bei der anderen Vertragspartei aulier Kraft.
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Geschehen zu Tirane am 30.04.1996 in zwei Urschriften, jede in albanischer und
deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermal1en verbindlich ist.

Fur die Regierung der
Republik Albanien

FOr die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland

. 2 ~ l

(As'
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF AL-
BANIA AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY ON INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT OF PASSEN-
GERS AND GOODS

The Government of the Republic of Albania and the Government of the Federal Re-
public of Germany,

Desiring to regulate and promote the international transport of passengers and goods
by road,

Have agreed as follows:

Article 1

This Agreement regulates, in keeping with the domestic laws of the Contracting Par-
ties, the carriage of passengers and goods in international road transport between the Re-
public of Albania and the Federal Republic of Germany and in transit through the territory
of these States by carriers who are entitled to perform such carriage in the territory of their
own State.

TRANSPORT OF PASSENGERS

Article 2

(1) For the purposes of this Agreement, transport of passengers means the carriage
of passengers and their luggage by motor coaches for own or third-party account, and also
covers trips made unladen in connection with such transport services.

(2) Motor coaches mean motor vehicles which, by their design and equipment, are
suitable and intended to carry more than nine persons (including the driver).

Article 3

(1) Regular line transport means the regular carriage of passengers along a specified
route in accordance with timetables, fares and conditions laid down and published in ad-
vance, in which passengers can board and alight at stopping places stipulated in advance,
and also covers transport operations basically similar to regular line transport.

(2) Provided that the characteristics of regular line transport in accordance with para-
graph 1 are present, the regular carriage of certain categories of persons to the exclusion of
other passengers shall also be considered as regular line transport for the purposes of this
Agreement, regardless of who determines the details of the journey. Such carriage, in par-
ticular the carriage of workers to their place of work and back home, shall be designated
"special forms of regular line transport".
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(3) Regular line transport operations which involve bilateral or transit transport shall
require the authorization of the competent authorities of the two Contracting Parties. The
authorization shall be granted by mutual agreement in accordance with the applicable law
of the Contracting Party concerned, and may be granted for up to five years.

(4) Changes in the route, stopping points, timetables, fares and conditions shall re-
quire the prior authorization of the competent authorities of both Contracting Parties, as
shall a suspension of operations.

(5) Applications to establish a regular line transport operation and applications in ac-
cordance with paragraph 4 shall be submitted to the competent authority of the Contracting
Party in whose territory the carrier has its business headquarters. The applications of Ger-
man carriers shall be transmitted directly to the Albanian Ministry of Industry, Transport
and Trade, together with an opinion from the Federal Ministry of Transport of the Federal
Republic of Germany. The applications of Albanian carriers shall be transmitted directly to
the Federal Ministry of Transport of the Federal Republic of Germany together with an
opinion from the Albanian Ministry of Industry, Transport and Trade.

(6) The applications referred to in paragraphs 4 and 5 must contain the following in-
formation in particular:

1. Family name and given name, or company name, and complete address of the car-
rier;

2. Type of transport;

3. Duration of authorization applied for;

4. Operating period and number of journeys (e.g. daily, weekly);

5. Timetable;

6. Precise details of the route (stopping places for taking on and setting down passen-
gers/other stopping points/border-crossing points);

7. Length of the route in kilometres: outward journey/return;

8. Distance to be driven in one day;

9. Driving and rest periods of the drivers;

10. Number of seats in the motor coaches to be used;

11. Fares and conditions of carriage (rates).

Article 4

(1) Shuttle transport means transport service in which groups of passengers formed
in advance are carried in several outward and return journeys from the same departure area
to the same destination area. These groups, consisting of passengers who have already com-
pleted the outward journey, are brought back to their point of departure in a later journey.
The departure area and destination area shall be considered to be the location where the
journey starts and the location where it ends, as well as locations within a radius of 50 km
thereof. In addition to the carriage, the accommodation of the group, including or excluding
meals, must be included at the destination and, where appropriate, during the journey. The
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first return journey and the last outward journey in the series of shuttle journeys must be
performed with the coach unladen.

(2) Shuttle transport shall also include those cases where passengers, notwithstanding
the provisions of paragraph 1, make the returnjourney with another group, with the permis-
sion of the competent authorities of the Contracting Party concerned.

(3) Shuttle transport operations require the authorization of the competent authorities
of the other Contracting Party. The application for issuance of a permit shall be addressed
via the competent authority of the Contracting Party in which the carrier has its business
headquarters to the competent authority of the other Contracting Party and must be submit-
ted at least 60 days before the transport begins.

(4) Applications for authorization of a shuttle transport operation pursuant to para-
graph 3 must contain not only the information described in article 3, paragraph 6, but also
the dates of travel, the number of journeys and information on the location and hotels or
other facilities in which the passengers will be accommodated during their stay and on the
duration of their stay.

(5) The competent ministries of the Contracting Parties shall if necessary agree on
the basic rules for the authorization procedure for shuttle transport operations, devise model
authorization forms and identify the competent authorities.

(6) In cases of shuttle transport operations as described in paragraph 1, the carriers
shall carry with them a passenger list, which shall be stamped by the border authorities of
the other Contracting Party at the time of entry into the territory of that Contracting Party.

Article 5

(1) Occasional transport means transport which is not regular line transport as de-
scribed in article 3, paragraph 1, nor shuttle transport as described in article 4.

(2) In occasional transport operations, passengers may neither be taken on nor set
down en route, unless the competent authority of the Contracting Party concerned has au-
thorized this.

(3) Occasional transport operations require in every case the authorization of the
competent authority of the other Contracting Party. The application for issuance of a permit
must be sent via the competent ministry of one Contracting Party to the competent ministry
of the other Contracting Party, and must be submitted at least four weeks before transport
begins.

(4) The applications referred to in paragraph 3 must in particular contain the follow-
ing information:

1. Family name and given name, or company name, and complete address of the car-
rier and, where appropriate, of the tour operator who has placed the order for carriage;

2. State in which the group of passengers is formed;

3. Place of departure and destination of the journey;

4. Section of the journey with border-crossing points;

5. Dates of the outward and return journeys;
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6. Driving and rest periods of the drivers;

7. Registration numbers and number of seats in the motor coaches to be used.

Article 6

(1) Permits issued in accordance with article 3, paragraph 3, article 4, paragraph 3,
and article 5, paragraphs 2 and 3, may be used only by the carrier to whom they were issued.
They may not be transferred to another carrier nor, in the case of occasional transport, be
used for vehicles other than those stated in the permit. The carriage of persons between two
locations in the territory of the other Contracting Party (cabotage) shall not be authorized
under the permit. In regular line transport operations, the carrier to whom the permit has
been issued may make use of contract carriers from either of the Contracting Parties. It is
not necessary for the contract carriers to be named in the permit, but they must carry with
them an official copy of the permit.

TRANSPORT OF GOODS

Article 7

For commercial and company haulage of goods between the territory of the Contract-
ing Party in which the vehicle used is registered and the territory of the other Contracting
Party (bilateral transport) or in transit through the territory of the other Contracting Party,
the carrier shall, subject to the provisions of paragraph 9, require a permit from the compe-
tent authority of that Contracting Party for each transport operation.

Article 8

(1) The permit shall be issued to the carrier. It shall be valid only for that carrier, and
is not transferable.

(2) The permit is required for every lorry and for every tractor unit and shall also
cover the trailer or semi-trailer being towed, regardless of where the latter is registered.

(3) A permit shall be valid in bilateral or transit transport either for any number of
journeys within the time specified in it (time permit) or for one or more outward and return
journeys within the period of time stated in it (trip permit).

(4) Permits shall also allow for transport between the territory of the other Contract-
ing Party and a third State if the territory in which the vehicle is registered is transited on
the customary route. The Joint Commission established in accordance with article 17 may
grant exceptions to this restriction in justified individual cases.

(5) Carriers of one Contracting Party may not transport goods between two locations
in the territory of the other Contracting Party (inland transport).

(6) The transport of goods under this Agreement requires consignment documents in
the internationally customary form.
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Article 9

(1) No permit shall be required for journeys made unladen or for:

1. Carriage of objects or material exclusively for publicity or educational purposes,
such as goods intended for fairs and exhibitions;

2. Carriage of equipment and accessories to or from theatrical, musical, film or sport-
ing events or circuses, or to or from the making of radio or television broadcasts or films;

3. Return of damaged vehicles;

4. Transport of corpses;

5. Carriage of goods in vehicles of a permitted total weight, including the total weight
of trailers, not exceeding 6 t, or whose permissible payload, including the payload of the
trailers, does not exceed 3.5 t;

6. Carriage of medicines, medical equipment and devices and other goods intended
to provide aid in emergencies, in particular in the event of natural disasters;

7. Transport of live animals;

8. Carriage of removal items (household goods).

(2) The Joint Commission established in accordance with article 17 may exempt oth-
er transport operations from the requirement to have a permit.

Article 10

(1) With respect to the maximum permissible weight and dimensions, the Contracting
Parties undertake not to apply to vehicles registered in the territory of the other Contracting
Party regulations that are less favourable than those applied to vehicles registered in their
own territory.

(2) If the weight or dimensions of a vehicle from one Contracting Party, or of its load,
exceed the limits permitted in the territory of the other Contracting Party, or if hazardous
goods are being carried, a special permit from the competent authority of that Contracting
Party shall be required. In such cases, traffic restrictions or specific routes may be stipulat-
ed.

Article 11

(1) The permits required for carriers from the Republic of Albania shall be issued by
the Federal Ministry of Transport of the Federal Republic of Germany and delivered by the
Ministry of Industry, Transport and Trade of the Republic of Albania or by the authorities
instructed by it to do so.

(2) The permits required for carriers from the Federal Republic of Germany shall be
issued by the Ministry of Industry, Transport and Trade of the Republic of Albania and de-
livered by the Federal Ministry of Transport of the Federal Republic of Germany or by the
authorities instructed by it to do so.
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Article 12

(1) The Joint Commission established in accordance with article 17 shall determine
the requisite number of permits to be made available to each Contracting Party every year,
taking into account the scale of external trade and transit traffic.

(2) The agreed number of permits may, if necessary, be altered in accordance with
article 17.

(3) The content and form of the permits shall be determined by the Joint Commission.

GENERAL PROVISIONS

Article 13

The permits, control documents or other transport documents required under this
Agreement must be carried in the vehicles used on all journeys governed by it, shown upon
request to representatives of the competent control authorities, and surrendered for inspec-
tion. Control documents must be filled out in full prior to departure.

Article 14

(1) Carriers of each Contracting Party are required to comply with the traffic and mo-
tor vehicle laws in force in the territory of the other Contracting Party, and with the appli-
cable customs regulations.

(2) In the event of serious or repeated violation of the laws in force in the territory of
the other Contracting Party or of the provisions of this Agreement by a carrier or its drivers,
the competent authorities of the Contacting Party in whose territory the motor vehicle is
registered shall, at the request of the competent authority of the Contracting Party in whose
territory the violation occurred, take the following measures:

(a) Issue instructions to the responsible carrier to observe the regulations in force
(warning);

(b) Temporarily exclude the carrier from transport operations;

(c) Suspend the issuance of permits to the carrier responsible or withdraw a permit
already issued for the period of time for which the competent authority of the other Con-
tracting Party has excluded the carrier from transport operations.

(3) The measure described in paragraph 2 (b) may also be taken directly by the com-
petent authority of the Contracting Party in whose territory the violation was committed.

(4) The competent ministries of the Contracting Parties shall inform one another, in
accordance with the provisions of article 15, of the measures taken.
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Article 15

Where on the basis of this Agreement personal data are transmitted in accordance with
national law, the following provisions shall apply, in keeping with the legislation applica-
ble in each Contracting Party:

1. Use of the data by the recipient shall be permitted only for the purpose stated and
only under the conditions prescribed by the transmitting authority.

2. The recipient shall inform the transmitting authority upon request of the use made
of the transmitted data and the results achieved thereby.

3. Personal data may be transmitted only to the competent authorities. Onward trans-
mittal to other agencies is allowed only with the prior consent of the transmitting authority.

4. The transmitting agency shall be obliged to ensure that the data to be transmitted
are accurate and that the transmittal is necessary and commensurate with the purpose which
it is intended to achieve. In that context, any prohibitions on transmittal applicable under
relevant national law shall be observed. If it is discovered that incorrect data or data that
should not have been transmitted have been transmitted, that fact shall be communicated to
the recipient without delay, and the latter shall be obliged to correct or destroy the data.

5. The information transmitted about a person and its intended use must be disclosed
to that person upon request. There shall be no obligation to disclose that information if on
balance it is considered that the public interest in not disclosing the information outweighs
the interest of the person concerned in receiving it. Additionally, the right of the individual
concerned to disclosure of information shall be governed by the domestic law of the Con-
tracting Party in whose territory the disclosure is requested.

6. If the law applicable to the transmitting agency lays down specific time limits for
deletion of the personal data transmitted, the transmitting agency shall draw the attention
of the recipient thereto. Regardless of such time limits, personal data which have been
transmitted shall be deleted as soon as they are no longer required for the purpose for which
they were transmitted.

7. The transmitting and receiving authority shall be obliged to keep records of the
transmittal and receipt of personal data.

8. The transmitting and receiving agencies shall be obliged to protect the transmitted
data effectively against unauthorized access, unauthorized alteration and unauthorized dis-
closure.

Article 16

The Contracting Parties shall promote the use of low-noise and low-pollution vehicles
and of vehicles fitted with modem safety equipment for carriage in the sense of article 1.
The details shall be agreed within the Joint Commission established in accordance with ar-
ticle 17.



Volume 2228, 1-3963 7

Article 17

Representatives of the competent ministries of both Contracting Parties shall establish
a Joint Commission, which shall meet at the request of one of the Contracting Parties in
order to ensure the orderly implementation of this Agreement. If required, the Joint Com-
mission shall prepare proposals, with the participation of other competent bodies, for adapt-
ing this Agreement to developments in transportation and changes in legislation.

Article 18

The competent ministries of the Contracting Parties shall notify each other of their
competent authorities for purposes of articles 3, 4, 5, 10, 11 and 14 of this Agreement.

Article 19

The obligations of the Contracting Parties arising from other international agreements,
including the obligations of the Federal Republic of Germany arising from its membership
in the European Union, shall be unaffected by this Agreement.

Article 20

(1) This Agreement shall enter into force one month after the day on which the Con-
tracting Parties have notified each other that the necessary domestic requirements for its en-
try into force have been fulfilled.

(2) The Agreement shall remain in force unless it is denounced in writing by one of
the Contracting Parties. In such case, the Agreement shall cease to have effect six months
after receipt of notice by the other Contracting Party.

Done at Tirana on 30 April 1996 in duplicate in the Albanian and German languages,
both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Albania:

SEIM GODO
Deputy Minister of the Ministry of Transport of the Republic of Albany

For the Government of the Federal Republic of Germany:

JOHANNES NITSCH
Secretary of State, Federal Ministry of Transport

ULRICH ZAKORSKI
First Secretary, Embassy of the Federal Republic of Germany
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE D'ALBANIE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FJtDIRALE
D'ALLEMAGNE RELATIF AU TRANSPORT TRANSFRONTALIER DE
PERSONNES ET DE MARCHANDISES PAR ROUTE

Le Gouvernement de la R~publique d'Albanie et le Gouvernement de la Rdpublique
f~d~rale d'Allemagne,

Dsireux de r~glementer et de favoriser le transport international transfrontalier de
passagers et de marchandises par route,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Sous r~serve des dispositions du droit interne de chacune des Parties contractantes le
present Accord r~gle le transport transfrontalier, par la route, des passagers et des march-
andises entre le territoire de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et celui de la R~publique
d'Albanie ainsi que leur transport en transit par le territoire de ces deux pays, par des entre-
prises qui sont autoris~es A effectuer un tel transport sur le territoire de leur pays.

TRANSPORT DES PASSAGERS

Article 2

1) Au sens du present Accord, on entend par transport des passagers lacheminement
des personnes et de leurs bagages par des autocars exploit~s en compte propre ou pour le
compte de tiers. La pr~sente definition s'applique aussi aux trajets A vide li&s A ces services
de transports.

2) Par autocars, on entend des v~hicules automobiles qui, en raison de leur construction
et de leur am~nagement, conviennent et sont destinds A l'acheminement de plus de neuf per-
sonnes (y compris le conducteur).

Article 3

1) Par transport de ligne, on entend l'acheminement r~gulier de passagers selon des
modalit~s prdvoyant des liaisons particulires conform~ment A des horaires, un bar~me et
des conditions d~finis d'avance et publics, permettant aux passagers de monter dans les
moyens de transport et d'en descendre A des arr&ts pr~ddtermin~s. Ces caract~ristiques s'ap-
pliquent aussi aux transports qui sont exploit~s comme des transports de ligne.

2) Quelle que soit la personne qui d6termine le d~roulement du trajet, on entend 6gale-
ment par transport de ligne, au sens du present Accord, I'acheminement r6gulier de catego-
ries particulires de personnes A l'exclusion d'autres passagers, A condition qu'il pr~sente les
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caract~ristiques d'un transport de ligne d~finies au paragraphe 1 du present article. Cet
acheminement, en particulier celui des salariesjusqu'A leur lieu de travail et, de IA, au lieu
de leur domicile, est appel " forme particuli~re de transport de ligne ".

3) Les transports de ligne en cabotage ou en transit sont subordonn~s A l'autorisation
des autorit~s comp~tentes des deux Parties contractantes. Ces autorisations seront ac-
cord~es d'un commun accord, conform~ment A la 16gislation en vigueur de la Partie con-
tractante intress~e et pourront l'8tre pour une duroc pouvant atteindre cinq ans.

4) Toute modification apport~e au d~roulement du transport, aux arrfts, aux horaires,
aux bar~mes et aux autres conditions est subordonn~e A l'approbation pr~alable des au-
torit~s comptentes des deux Parties contractantes. II en est de meme en cas de cessation de
l'exploitation des transports.

5) Les demandes d'6tablissement de transports de ligne, de meme que les demandes
vis~es au paragraphe 4 du present article doivent 6tre faites aux autorit~s comptentes de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle lentreprise a son siege d'exploitation. Les de-
mandes des transporteurs allemands doivent tre transmises directement au minist~re alba-
nais de lindustrie, du transport et du commerce accompagn~es des observations du
minist~re f~d~ral du transport de la R~publique f~d&rale d'Allemagne. Les demandes des
transporteurs albanais doivent 8tre transmises directement au minist~re f~d~ral du transport
de la R~publique f~drale d'Allemagne accompagn~es des observations du minist~re alba-
nais de rindustrie, du transport et du commerce.

6) Les demandes vis~es aux paragraphes 4 et 5 du present Accord doivent contenir les
renseignements suivants :

1. Nom et pr~nom ou raison sociale et adresse complete de rentreprise qui fait la de-
mande;

2. Type de transport;

3. Dur~e de lautorisation demand~e;

4. P~riode d'exploitation et nombre de trajets (par exemple, trajets quotidiens hebdo-
madaires);

5. Horaire;

6. Description precise de l'exploitation de la ligne (arr~ts auxquels les passagers peu-
vent monter et descendre, autres arrts, arr~ts aux passages frontaliers);

7. Longueur de la ligne en kilomtres A laller et au retour;

8. Longueur de la distance journalire;

9. Priodes pendant lesquelles le chauffeur conduit et p~riodes de repos;

10. Nombre maximal de places assises dans les autocars;

11. Bar~mes et conditions des transports (tarifs).

Article 4

1) Par transports pendulaires, on entend les services d'acheminement de groupes pr6
constitu~s de passagers depuis le meme point de depart jusqu'au mme point d'arrivee au
moyen d'aller et retour multiples. Ces groupes, qui sont constitu~s de passagers qui ont ef-



Volume 2228, 1-39637

fectu6 I'aller, sont reconduits au point de d6part A lissue de retours ult6rieurs. Par point de
d6part et point d'arriv6e on entend respectivement lieu o6 le voyage a commenc6 et celui
o6f il s'est termin6 ainsi que les lieux situ6s dans un rayon de 50 kim. En plus du transport,
l'h6bergement des groupes de voyageurs, avec ou sans repas au lieu de destination et, le cas
6ch6ant, pendant le voyage doit &re inclus. Le premier trajet de retour et le dernier trajet
d'aller doivent tre des trajets A vide.

2) La qualit6 de transport pendulaire nest pas modifi&e si, avec lautorisation des au-
torit~s comptentes de la Partie contractante int~ress~e, ou des deux Parties contractantes
si elles sont toutes deux int6ress6es, les voyageurs effectuent le trajet de retour avec un au-
tre groupe que celui qui est pr6vu au paragraphe 1 du pr6sent article.

3) Tout transport pendulaire n6cessite rautorisation des autorit6s comptentes de lau-
tre Partie contractante. La demande d'autorisation doit 8tre faite directement aux autorit~s
comptentes de cette autre Partie. Eile doit 8tre pr6sent~e 60 jours avant le d6but du trans-
port.

4) Les demandes d'autorisation de transport pendulaire vis~es au paragraphe 3 du
present article doivent, en plus des renseignements visas au paragraphe 6 de 'article 3, in-
diquer aussi les dates de voyage et le nombre des trajets donner des -enseignements sur les
lieux et les h6tels ainsi que les autres installations oA les passagers seront h~berg~s pendant
leur sjour et pr~ciser la dur~e de celui-ci.

5) Les minist~res comptents des parties contractantes devront, si cest n~cessaire se
mettre d'accord sur les r~gles de base de la procedure d'autorisation du transport pendulaire,
6laborer des modules d'autorisation et identifier les autorit~s comp~tentes.

6) Les entreprises qui organisent des voyages pendulaires au sens du paragraphe I du
present article 6tablissent une liste des passagers qui A lentr~e sur le territoire de lautre Par-
tie contractante, est vis~e par les services de douane de celle-ci.

Article 5

1 ) Par transports occasionnels, on entend les transports qui ne sont ni des transports
de ligne au sens du paragraphe I de larticle 3 ni des transports pendulaires au sens de Par-
ticle 4 du present Accord.

2) Aucun passager ne peut monter A bord du v6hicule ni en descendre au cours des
transports occasionnels, sauf autorisation sp~ciale des autorit~s comp~tentes de la Partie
contractante intfress~e.

3) Les transports occasionnels doivent 8tre dans tous les cas autoris6s par les autorit~s
comptentes de lautre Partie contractante. La demande d'autorisation doit 8tre pr~sent~e
par l'interm~diaire des autorit~s comp~tentes de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle rentreprise de transport a son siege aux autorit~s comp~tentes de lautre Partie, au
moins quatre semaines avant le debut du transport occasionnel.

4) Les demandes vis~es au paragraphe 3 du present article doivent contenir les
renseignements suivants :

1. Nom et pr~nom ou raison sociale et adresse compl~te de lentreprise et le cas
6ch~ant, de lorganisateur du voyage qui a command6 le transport;
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2. Etat sur le territoire duquel le groupe de passagers est constitu6;

3. Lieu de depart et lieu de destination du trajet;

4. Itin~raire avec les points de passage de la fronti~re;

5. Dates de l'aller et du retour;

6. P~riodes pendant lesquelles le chauffeur conduit et p~riodes de repos;

7. Num~ro d'immatriculation et nombre de places assises des v~hicules automobiles
qui serviront au transport.

Article 6

Les autorisations accord~es conformment aux dispositions du paragraphe 3 de larti-
cle 3, du paragraphe 3 de Particle 4 et des paragraphes 2 et 3 de Particle 5 du present Accord
ne sont valables que pour lentreprise qui les a reques. Elles ne peuvent ni ftre transmises A
une autre entreprise ni, dans le cas d'un transport occasionnel, tre utilis~es pour d'autres
v~hicules que ceux qui y sont indiqu~s. Le transport de personnes entre deux lieux sur le
territoire de lautre Etat contractant ne peut &re autoris6. Lorsqu'il s'agit d'un transport de
ligne, toutefois, lentreprise qui regoit l'autorisation peut faire appel a des socit s de sous-
traitance de l'une ou lautre des parties contractantes dont il n'est pas n~cessaire d'indiquer
le nom sur les demandes d'autorisation. Les moyens de transport que ces derni~res em-
ploient doivent cependant transporter une copie certifi~e conforme de cette autorisation.

TRANSPORT DE MARCHANDISES

Article 7

Pour effectuer tout transport de marchandises depuis le territoire de la Partie contrac-
tante sur le territoire de laquelle le v~hicule utilis& est immatricul6 A destination du territoire
de l'autre Partie (transport bilateral), ainsi que tout transport en transit par le territoire de
cette autre Partie, les entreprises de transport, sous reserve des dispositions du paragraphe
9 doivent obtenir lautorisation des autorit~s comp6tentes de ladite autre Partie pour chaque
transport.

Article 8

1 ) L'autorisation est d61ivr6e A l'entreprise de transport. Elie est nominale et non trans-
f6rable.

2) Une autorisation est n6cessaire pour chaque v6hicule automobile de transport de
marchandises et chaque remorqueur. L'autorisation est valable en mme temps pour la re-
morque ou la semi-remorque qui raccompagne, quel que soit le lieu de leur immatricula-
tion.

3) Les autorisations sont valables , qu'il s'agisse de transport bilat6ral ou de transit,
pour un nombre illimit& de trajets pendant la p6riode pour laquelle elles ont W accord6es
(autorisation accord6e pour une p6riode d6finie) ou pour un ou plusieurs aller et retour au
cours de ]a p~riode indiqu6e (autorisation accord6e pour un nombre de trajets d6finis).
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4) Les transports en provenance du territoire de lautre Partie contractante A destination
d'un pays tiers ne sont autoris~s que si le territoire de la Partie contractante oi le v~hicule
est immatricul6 est travers6 de ce fait le long d'un itin~raire de transport normal. La Com-
mission mixte qui sera constitute conform~ment aux dispositions de Particle 17 du present
Accord pourra convenir d'exceptions si elle le juge n~cessaire apr~s examen.

5) Les transports de marchandises entre deux points situ~s sur le territoire de lautre
Partie contractante ne sont pas autoris~s (transport int~rieur).

6) Les transports vis~s par le present Accord ncessitent des documents de transport de
fret sur le module international usuel.

Article 9

1) Aucune autorisation n'est ncessaire pour le transport des articles ou objets ci-apr~s:

1. Articles ou mat~riaux destines exclusivement A la publicit6 ou A renseignement (par
exemple, articles pour les foires ou les expositions);

2. Objets ou accessoires destines A des manifestations thdtrales, musicales. cin&
matographiques ou sportives ou des representations de cirque ou provenant de telles man-
ifestations ou representations ou destines A des enregistrements t~l~vis~s, radiodiffus~s ou
cin~matographiques ou provenant de tels enregistrements;

3. Vhicules endommag~s (rapatriements);

4. Corps;

5. Marchandises avec v~hicules automobiles dont la charge totale admise, y compris
le poids total de la remorque, ne d6passe pas 6 tonnes ou dont la charge utile admise, y com-
pris celle de ]a remorque, ne d6passe pas 3.5 tonnes;

6. Mdicaments, appareils et 6quipements m6dicaux ainsi que d'autres biens destines
A des secours d'urgence (en particulier en cas de catastrophe naturelle).

7. Transport de b6tail;

8. Transport d'articles m6nagers

2) La Commission mixte constitu6e conform6ment aux dispositions de Particle 17 du
present Accord pourra convenir de dispenser d'autres types de transport de cette autorisa-
tion.

Article 10

1 ) En ce qui concerne le poids et le volume maximum admis, les parties contractantes
s'engagent A ne pas appliquer aux v~hicules immatricul~s sur le territoire de lautre partie
contractante des rbglements qui seraient moins favorables que ceux qui sont appliques aux
v~hicules immatricul~s sur leur propre territoire.

2) Les v6hicules ou les chargements dont le poids ou le volume exc~dent les limites
admises sur le territoire de lautre Partie contractante ou qui transportent des produits dan-
gereux n6cessitent une autorisation sp&ciale des autorit6s comptentes de cette autre Partie.
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Dans de tels cas, des restrictions de trafic ou des itin&raires sp6cifiques peuvent &re im-
poses.

Article 1]

1) Les autorisations que les entreprises de la R~publique d'Albanie doivent obtenir se-
ront accord~es par le Minist&re f~dral des transports de la R~publique f~d~rale d'Alle-
magne et remises par le Minist~re des transports de la R~publique d'Albanie ou par les
services charges par lui de le faire.

2) Les autorisations que les entreprises de la R~publique f~drale d'Allemagne doivent
obtenir seront accord~es par le Ministre des transports de ]a R~publique d'Albanie et re-
mises par le Minist~re f~d&ral des transports de la R~publique f~drale d'Allemagne ou par
les services charges par lui de le faire.

Article 12

1 ) Le nombre n~cessaire d'autorisations que chaque Partie contractante peut accorder
chaque annie sera arrWt par la Commission mixte qui sera constitu6e conform~ment aux
dispositions de larticle 17 du present Accord, sur une base de r~ciprocit6 et compte tenu du
volume du commerce ext~rieur et des voyages en transit.

2) Le nombre d'autorisations qui sera ainsi d~fini pourra tre modifi6 si besoin est con-
formment aux dispositions de l'article 17 du present Accord.

3) La teneur et la forme des autorisations seront d~finies dans le cadre de la Commis-
sion mixte qui sera constitute conform~ment aux dispositions de larticle 14 du present Ac-
cord.

DISPOSITIONS GENERALES

Article 13

Les autorisations, les documents de contr6le ou d'autres documents de transport
doivent 6tre places A bord des v~hicules utilis~s pendant les voyages et doivent &re
pr~sent~s A la demande des autorit~s comptentes de contr6le. Les formulaires de contr6le
doivent &tre remplis en totalit6 avant le voyage.

Article 14

1) Les entrepreneurs sont tenus de respecter la l~gislation en vigueur sur le territoire
de l'autre Partie contractante et les autres dispositions relatives A la circulation routibre et
aux v~hicules automobiles, ainsi que les dispositions concemant les douanes et rentr~e et
le sjour sur le territoire de cette autre Partie.

2) Si un entrepreneur et ses chauffeurs enfreignent de mani~re grave ou r~p&t e le droit
applicable par 'autre Partie contractante et les dispositions du present Accord, les autorit~s
comptentes de la Partie sur le territoire de laquelle le v&hicule est immatricul6 prennent
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l'une des mesures ci-apr~s A la demande des autorit~s comp~tentes de la Partie contractante
sur le territoire de laquelle l'infraction a eu lieu :

a) Elles enjoignent A rentrepreneur responsable de respecter les r~glements

applicables (avertissement);

b) Elles interdisent provisoirement les transports visas par le present Accord;

c) Elles suspendent la d~livrance d'autorisations A l'entrepreneur responsable ou re-
tirent les autorisations dejA accord6esjusqu'A expiration de la p~riode pendant laquelle les
autorit~s comptentes de l'autre Partie contractante ont exclu 'entrepreneur de la participa-
tion aux transports,

3) Les mesures vis~es A l'alin~a b du paragraphe 2 du present article peuvent aussi 8tre
prises directement par les autorit~s comp~tentes de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle l'infraction a W commise,

4) Les autorit~s comp~tentes des deux Parties contractantes s'informent de; mesures
prises en application des dispositions de l'article 15 du present Accord.

Article 15

Lorsque sur la base du present accord, des renseignements personnels sont communi-
ques conform~ment A la lgislation en vigueur des Parties contractantes, les dispositions ci-
apr~s s'appliquent en vertu droit interne de chacune des parties :

1 ) Les renseignements communiques ne peuvent &tre utilis~s par leur destinataire
qu'aux fins auxquelles ils l'ont &t& et aux conditions impos~es par les autorit~s qui les ont
transmis.

2) Le destinataire informe les autorit~s qui ont transmis les renseignements, leur de-
mande, de l'utilisation qui en a W faite et des r~sultats qui ont 6t6 ainsi obtenus.

3) Les renseignements d'ordre personnel ne peuvent 8tre communiques qu'aux au-
torit~s comptentes qui, elles-m~mes, ne peuvent les transmettre qu'avec le consentement
des autorit~s qui les ont fournis.

4) Les autorit~s qui communiquent les renseignements sont tenues de veiller A lexac-
titude des renseignements A transmettre et de s'assurer que cette communication est effec-
tivement n~cessaire et que les renseignements correspondent A l'objet de la communication.
Les interdictions de communication de ces renseignements pr~vues par le droit interne ap-
plicable doivent 8tre respect~es. Le destinataire doit Etre imm~diatement averti s'il apparait
que les renseignements communiques sont inexacts ou ne devaient pas &re divulgu6s. I1 est
tenu de rectifier les renseignements ou de les dtruire.

5) La personne int~ress~e doit 8tre inform~e, sur sa demande, des renseignements,
communiques A son sujet et de lobjet de la communication, sauf s'il apparait apr&s examen,
que l'intr& public A ne pas le faire est sup&rieur A l'int~r&t de la personne concern6e A en
8tre inform6e. Pour le reste, le droit de l'int6ress6 A Etre inform6 est d6fini par le droit de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle les renseignements sont demand~s.

6) Si la 16gislation que les autorit6s qui communiquent les renseignements doivent ap-
pliquer au sujet des renseignements personnels A communiquer pr6voit des d6lais particu-



Volume 2228, 1-39637

liers A lissue desquels ces renseignements doivent tre d~truits, les autorit6 qui
communiquent lesdits renseignements en informent le destinataire. Ind6pendamment de
ces d61ais, les renseignements personnels communiqu6s doivent 8tre d~truits des qu'ils ne
sont plus n~cessaires A lobjet de leur communication.

7) Les autorit6s qui communiquent des renseignements personnels et celles qui les
reqoivent sont tenues d'enregistrer leur communication et leur r6ception.

8) Les autorit~s sont tenues de prot6ger les renseignements transmis et d'empcher ef-
fectivement qu'ils puissent 8tre connus ou modifi6s par des personnes non-autoris6es ou
port6s A la connaissance de telles personnes.

Article 16

Aux fins des transports visas A larticle premier, les Parties contractantes conviennent
de favoriser lutilisation de v~hicules produisant peu de bruit et d'missions nocives ainsi
que de v6hicules 6quip~s d'616ments de ia s~curit& automobile moderne. Les d6tails seront
arrt6s dans le cadre de la Commission mixte qui sera constitu&e conformment aux dispo-
sitions de larticle 17 du present Accord.

Article 17

Les repr~sentants des minist~res comp6tents des deux parties contractantes constituent
une Commission mixte qui se r6unit A la demande de l'une ou rautre partie contractante
pour garantir lapplication du pr6sent accord. Si c'est n6cessaire, la Commission mixte
&labore avec la participation d'autres services responsables des propositions pour adapter
laccord A 1'6volution et aux changements de la 16gislation relative au transport.

Article 18

Chaque Partie contractante d6signera A l'autre les autorit~s comptentes au sens des
articles 3, 4, 5, 10, 1I et 14 du present Accord.

Article 19

Le pr6sent Accord ne modifie en rien les obligations qui incombent aux Parties con-
tractantes en vertu d'autres conventions internationales, entre autres les obligations qui r&-
sultent pour la R~publique f6d6rale d'Allemagne de son appartenance A l'Union
europ6enne.

Article 20

1) Le pr6sent Accord entrera en vigueur un mois a compter du jour o6 les parties con-
tractantes se seront notifi6es que les dispositions internes A cet effet ont W accomplies.

2) Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e ind~termin6e. 11 pourra 8tre d6nonc&
par chacune des Parties contractantes par notification 6crite adress6e 'autre avec un
pr6avis de six mois.
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Fait A Tirana, le 30 avril 1996, en deux exemplaires originaux, en langue allemande et
albanaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R~publique de Albanie:

SEIM GODO
Ministre adjoint au Minist~re des Transports de la Rpublique d'Albanie

Pour le Gouvemement de ia R~publique f~d~rale d'Allemagne:

JOHANNES NITSCH
Secr~taire d'Etat, Minist~re f~d~ral des Transports

ULRICH ZAKORSKI
Premier Secr~taire, Ambassade de ]a R~publique f~d~rale d'Allemagne
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Y6men

Ratification, Accession (a),
Acceptance (A), Approval (AA)
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15 Nov 2002

Ratification, Adhesion (a),
Acceptation (A), Approbation
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15 nov 2002

1 For the text of the declaration, see p. 460 of this volume. -- Pour le texte de la d6cla-
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[For the list of signatures, see p.. 414 of this volume. - Pour Ia liste des
signataires, voir p. 414 du present volume.]
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ON INTERNATIONAL ROADS N THE ARAB MASHREQ

The Parties to the present Agreement, conscious of the importance of facilitating land
transport on international roads in the Arab Mashreq and the need to increase cooperation
and intraregional trade and tourism through the formulation of a well-studied plan for the
construction and development of an international road network that satisfies both future
traffic needs and environmental requirements, have agreed as follows:

Article 1. Adoption of the International Road Network

The Parties hereto adopt the international road network described in Annex I to this
Agreement (the Arab Mashreq International Road Network) which includes roads that are
of international importance in the Arab Mashreq and should therefore be accorded priority
in the establishment of national plans for the construction, maintenance and development
of the national road networks of the Parties hereto.

Article 2. Orientation of the routes of the International Road Network

The Arab Mashreq International Road Network consists of the main routes having a
north/south and east/west orientation and may include other roads to be added in the future,
in conformity with the provisions of this Agreement.

Article 3. Technical specifications

Within a maximum period of fifteen (15) years, all roads described in Annex I shall be
brought into conformity with the technical specifications described in Annex I1 to this
Agreement. New roads built after the entry into force of this Agreement shall be designed
in accordance with the technical specifications defined in the said Annex I.

Article 4. Signs, signals and markings

Within a maximum period of seven (7) years, the signs, signals and markings used on
all roads described in Annex I shall be brought into conformity with the standards defined
in Annex III hereto. New signs, signals and markings produced after the entry into force of
this Agreement shall be designed in accordance with the technical standards defined in the
said Annex III.

Article 5. Signature, ratification, acceptance, approval and accession

1. This Agreement shall be open to members of the Economic and Social Commission
for Western Asia (ESCWA) for signature at United Nations House in Beirut, from 10 May
2001 to 31 December 2002.
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2. The members referred to in paragraph I in this article may become Parties to the
present Agreement by:

(a) Signature not subject to ratification, acceptance or approval (i.e., definitive signa-
ture);

(b) Signature subject to ratification, acceptance or approval, followed by ratification,
acceptance or approval; or

(c) Accession.

3. Ratification, acceptance, approval or accession shall be effected by the deposit of an
instrument with the depositary.

4. States other than ESCWA members may become Parties to the Agreement, subject
to the approval of all the ESCWA members parties thereto, by depositing an instrument of
accession with the depositary.

Article 6. Entry into force

1. The Agreement shall enter into force ninety (90) days after the date on which five
(5) members of ESCWA have either signed it definitively or deposited an instrument of rat-
ification, acceptance, approval or accession.

2. For each member of ESCWA referred to in paragraph I of Article 5 signing the
Agreement definitively or depositing an instrument of ratification, acceptance or approval
thereof or accession thereto after the date on which five members of ESCWA have either
signed it definitively or deposited such an instrument, the Agreement shall enter into force
ninety (90) days after the date of that member's definitive signature or deposit of the instru-
ment of ratification, approval, acceptance or accession. For each State other than a member
of ESCWA depositing an instrument of accession the Agreement shall enter into force
ninety (90) days after the date of that State's deposit of that instrument.

Article 7. Amendments

1. After the entry of the Agreement into force, any Party thereto may propose amend-
ments to the Agreement, including its Annexes,

2. Proposed amendments to the Agreement shall be submitted to the Committee on
Transport of the Economic and Social Commission for Western Asia (ESCWA).

3. Amendments to the Agreement shall be considered adopted if approved by a two-
thirds majority of the Parties thereto, present at a meeting convened for that purpose. In the
case of amendments to Annex I to the Agreement, such majority must include all Parties
directly concerned by the proposed amendment.

4. The Committee on Transport of ESCWA shall inform the depositary, within a period
of forty-five (45) days of any amendment adopted pursuant to paragraph 3 of this article.

5. The depositary shall notify all Parties hereto of amendments thus adopted, which
shall enter into force for all Parties three (3) months after the date of such notification unless
objections from more than one-third of the Parties are received by the depositary within that
period of three (3) months.
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6. No amendments may be made to the Agreement during the period specified in Ar-
ticle 8 below if, upon the withdrawal of one party, the number of Parties to the Agreement
becomes less than five (5).

Article 8. Withdrawal

Any Party may withdraw from this Agreement by written notification addressed to the
depositary. Such withdrawal shall take effect twelve (12) months after the date of deposit
of the notification unless revoked by the Party prior to the expiration of that period.

Article 9. Termination

This Agreement shall cease to be in force if the number of Parties thereto is less than
five (5) during any period of twelve (12) consecutive months.

Article 1O. Dispute settlement

I. Any dispute arising between two or more Parties to this Agreement which relates to
its interpretation or application and which the Parties to the dispute have been unable to re-
solve by negotiation or other means of settlement shall be referred to arbitration if any Party
so requests. In such a case the dispute shall be submitted to an arbitral tribunal to which
each of the Parties shall appoint one member, and the members thus appointed shall agree
on the appointment of a president of the arbitral tribunal from outside their number. If no
agreement is reached concerning the appointment of the president of the arbitral tribunal
within three (3) months from the request for arbitration, any Party may request the Secre-
tary-General of the United Nations, or whomever he delegates, to appoint a president of the
tribunal, to which the dispute shall be referred for decision.

2. The Parties to the dispute shall be bound by the decision to form the arbitral tribunal
pursuant to paragraph I of this article and by any and all awards handed down by the tribu-
nal. The Parties further undertake to defray the costs of arbitration.

Article 11. Limits of application of the Agreement

Nothing in this Agreement shall be construed as preventing a Party hereto from taking
any action that it considers necessary to its external or internal security or its interests, pro-
vided that such action is not contrary to the provisions of the Charter of the United Nations.

Article 12. Depositary

The Secretary-General of the United Nations shall be the depositary of the Agreement.
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Article 13. Annexes and list of technical terms

The three Annexes to the Agreement and the list of technical terms used therein are
integral parts of the Agreement.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Agreement.

Done at Beirut, this 10 May 2001, in the Arabic, English and French languages, all of
which are equally authentic.

[For the list of signatories, seep. 414 of this volume.]
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LIST OF SIGNATORIES/LISTE DES SIGNATAIRES

Bahrain, 8 March 2002 - Bahrein, 8 mars 2002

Egypt, 10 May 2001 - tgypte, 10 mai 2001

Iraq, 19 December 2002 - Iraq, 19 d6cembre 2002

Jordan, 10 May 2001- Jordanie, 10 mai 2001

Lebanon, 10 May 2001 - Liban, 10 mai 2001

Palestine, 10 May 2001 - Palestine, 10 mai 2001

Qatar, 8 April 2002 - Qatar, 8 avril 2002

Saudi Arabia, 7 March 2002 - Arabie saoudite, 7 mars 2002

Syrian Arab Republic, 10 May 2001 - R~publique arabe syrienne, 10 mai 2001

United Arab Emirates, 10 May 2001 - Emirats arabes unis, 10 mai 2001

Yemen, 4 July 2001 - Yemen, 4 juillet 2001
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ARABIC, FRENCH, AND ENGLISH TECHNICAL TERMS USED
(Listed in the alphabetical order of the Arabic terms) 1

For the definitions of these terms and those contained in the body of the agreement and
its annexes one may refer to those annexes and the road specification codes and manuals of
the countries of the region, such as the Egyptian, Jordanian and Saudi Arabian codes, and
also the American code as described in the publication of the American Association of State
Highway and Transportation Officials (AASHTO).

1 For the list of technical terms, see p. 403 of this volume.
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ANNEXES TO THE AGREEMENT

A. ANNEX 1: ARAB MASHREQ INTERNATIONAL ROAD NETWORK

1. North-south routes

(a) M5 Iraq. East Arabian Peninsula

Zakho (Iraq/Turkey) - Mosul - Baghdad - Al Samawah - Basrah - Safwan (Iraq/Ku-

wait) - Abdally (Kuwait/Iraq) - Kuwait - Nuwayseeb (Kuwait/Saudi Arabia) - Khafji (Saudi
Arabia/Kuwait) - Abu Hadriyah (Dammam - Huflif- Salwa)* -. Batha'a (Saudi Arabi-
alUnited Arab Emirates) - Al Ghweifat (United Arab Emirates/ Saudi Arabia) - Abu Dhabi
- Dubai - Fujairah - Kalba (United Arab Emirates/Oman) - Khatmat Malahaw (Oman! Unit-
ed Arab Emirates) - Sohar - Muscat - Nizwa - Thumrayt - Salalah.

(b) M7 Abu Dhabi-Sohar

Abu Dhabi - Al Ayn - Buraimi (United Arab Emirates/Oman) Buraimi (Oman! United
Arab Emirates) - Sohar.

(c) M9 Al Ayn-Nizwa

Al Ayn - Mazyad (United Arab Emirates/Oman) - Hafit (Oman! United Arab Emir-
ates) - Nizwa.

(d) M15 Aleppo-Ramadi

Aleppo - Deir Ez Zor - Albu Kamal (Syria/Iraq) - Al kaem - (Iraq/Syria) - Ramadi.

(e) M25 Petroleum Pipeline

Hadithat - Ar'ar - Hafar El Batin - Abu Hadriyah.

(f) M35 Middle Arabian peninsula

Amman - Al Azraq - Omari (Jordan/Saudi Arabia) - Hadithat (Saudi Arabia/Jordan) -
Sakakah - Ha'il - Buraydah - Riyadh - Al Kharj.

(g) M45 Syria-Jordan-Saudi Arabia -Yemen

Bab Al Hawa (Syria/Turkey) - Aleppo - Horns - Damascus - Nasib (Syria/Jordan) -
Jaber (Jordan/Syria) - Amman - Ma'an - Al Mudawara (Jordan/Saudi Arabia) - Halat Am-
mar (Saudi Arabia/Jordan) - Tabuk - Qalibah - Medina - Mecca - Abha - Elb (Saudi Arabia/
Yemen) - Baqim (Yemen/SaudiArabia) - Sana'a - Ta'izz.

(h) M47 Ma'an-Agaba

Ma'an - Aqaba.

(i) M51 Eastern Mediterranean Coast

Kassab - Lattakia - Tartous - Dabboussieb (Syria/Lebanon) - Abboudieh (Lebanon/
Syria) - Tripoli - Beirut - Naqoura.

* This section will eventually be replaced by the coastal road (Dammam Salwa) upon

its completion.
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() M55 Sinai - East Red Sea

Arish - Nakhe - Nuweiba - Aqaba - Ad Durra (Jordan/Saudi Arabia) - AdDurra (Saudi
Arabia/Jordan) - Dhuba - Yanbu - Rabigh - Jeddah - Darb - AlTuwal (Saudi Arabia/Yemen)
- Harad (Yemen/Saudi Arabia) - Hodeidah - Al Mukha.

(k) M65 Red Sea-West Coast

Ismailia - Suez - Safaga - Halayeb (Egypt/Sudan).

(1) M67 East Delta

Kantara Bridge - Ismailia - Cairo.

(m) M75 Nile Valley

Alexandria - Cairo - Qena - Arqine (Egypt/Sudan).

2. East-west routes

(a) M 10 Northern Iraq-East Mediterranean

Hajj Omran (Iraq/Iran) - Irbil - Mosul - Rabieyyah (Iraq/Syria) - Yaaroubia (Syria/
Iraq) - Kamishli - Aleppo - Lattakia.

(b) M20 Central Syria

Kamishli - Hasakah - Deir Ez Zor - Horns - Tartus.

(c) M30 Western Iraq-Eastem Mediterranean

Al Rutbah - Al Walid (Iraq/Syria) - Tanf (Syria/Iraq) - Damascus - Jedeidet Yabus
(Syria/Lebanon) - Masna' (Lebanon/Syria) - Beirut.

(d) M40 Iraq, Jordan, Occupied Palestinian Territory and Mediterranean Southern
Coast

Munthareya (Iran/Iraq) - Khanaqin - Baghdad - Ramadi - Al Rutbah - Tarabil (Kara-
mah (Jordan/Iraq) - Al Azraq - Amman - King Hussein Bridge (Jordan/Occupied Palestin-
ian Territory) - Jerusalem - Gaza - Rafah (Egypt/Occupied Palestinian Territory) Arish -
Kantara Bridge - Port Said - Alexandria - Salurn (Egypt/Libya).

(e) M50 Bathdad-Cairo
Baghdad - Karbala - Al Nukhaib - Jedeidat Arar (Iraq/Saudi Arabia) - Jedeidat Ar'ar

(Saudi Arabia/Iraq) - Ar'ar - Sakakah - Qalibah - Tabuk - Ad Durra (Saudi Arabia/Jordan)
- Ad Durra (Jordan/Saudi Arabia) - Aqaba - Nuweiba - Nakhel - Shatt - Cairo.

(f) M60 Western Saudi Arabia-Upper Egypt

Dhuba - Safaga - Qena - Mutt.

(g) M70 Kuwait-Yanbu

Kuwait - As Salmy (Kuwait/Saudi Arabia) - Ar Ruqi (Saudi Arabia/Kuwait) - Hafar
El Batin - Artawiyah - Buraydah - Medina - Yanbu.

*Eventually a section will be added upon being completed, branching off from this route at Artawiyah and

heading east to Jubayl via A'bu Hadriyah.
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(h) M80 Manama-Jeddah

Manama - King Fahd Bridge (Bahrain/Saudi Arabia) - Dammam - Riyadh - Mecca -
Jeddah.

(i) M90 Doha-Ad Darb

Doha - Abu Samra (Qatar/Saudi Arabia) - Salwah (Saudi Arabia/Qatar) - Batha'a (Sau-

di Arabia/United Arab Emirates) - Harad - Al Kharj - Sulayyil - Abha - Ad Darb.

(j) M 100 Southern Arabian Peninsula

Thumrayt - Mazyounah (OmaniYemen) - Shahan (Yemen/Oman) - Gheizah - Al
Mukalla - Aden - Ta'izz - Al Mukha.
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B. ANNEX II: TECHNICAL SPECIFICATIONS TO BE MET ON ROUTES IN THE
ARAB MASHREQ INTERNATIONAL ROAD NETWORK

Table I gives the technical specifications to be met on routes in the Arab Mashreq road
network.

The following is a detained description of those specifications.

1. General remarks

To ensure traffic safety, the protection of the environment, the smooth flow of traffic
and user comfort, all parts of the routes mentioned in annex I and roads to be added to the
international network must satisfy the conditions laid down hereinafter.

All members undertake to use their best efforts to comply with the provisions of this
annex both in building new roads and in upgrading existing roads.

2. Classification of international roads

Roads in the Arab Mashreq International Road Network shall be classified as follows:

(a) First-class freeways: roads basically for use by motor vehicles of various types and
on which use by bicycles and pedestrians is prohibited. These are dual-carriageway high-
ways divided by a median, on which access is fully controlled by having all their intersec-
tions on different levels (interchanges) and having vehicles enter and exit via ramps at a
limited number of points, in a manner that does not affect the flow of traffic.

(b) First-class expressways: dual-carriageway highways which are divided by a medi-
an and on which access is partially controlled by means of high-efficiency at-grade inter-
sections, while interchanges may be used at certain points, taking into account
considerations of safety and accident prevention. Access should be confined to a limited
number of exit and entry points, and special lanes should be provided for changing speed
and turning at intersections. On such roads, the direct entry and exit of vehicles to and from
adjacent roads and establishments is prohibited.

(c) Second-class roads; roads designed to be medium-sized in keeping with the intend-
ed volume of traffic on them, affording an appropriate travelling speed. They consist of two
lanes, one for each direction, not separated by a median strip. Intersections on such roads
are at-grade. Interchanges, however, may be used when necessary. Roads of this type may
be used only where there exist land availability constraints or financing is inadequate. Pri-
ority should be accorded to upgrading this type.
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3. Engineering design considerations

(a) Introduction
Engineering characteristics are chosen in such a way as to guarantee users traffic safety

and the least possible congestion, taking into consideration the functional classification of
the road and the general behaviour of drivers and users of the road.

It is essential, on international roads, to adopt uniform characteristics over long stretch-
es and not to change from one road classification to another except at points identifiable by
drivers (such as approaches to heavily populated areas, places where there is a major
change in the topography of the region and interchanges), due attention being paid to tran-
sition zones. When road improvement work is done, moreover, it is important to ensure that
at each stage of the work the harmony of the road is maintained.

It is essential to make sure that the minimum safety requirements are met in every part
of the network and to take into account the actual speeds of drivers, bearing in mind the
type of planning adopted for the road and the applicable laws and regulations.

(b) Design speed
An appropriate design speed should be established according to the road classification.

The design speed is the speed which is chosen at the time of construction or improvement
of the road to establish the engineering characteristics and at which drivers may safely trav-
el.

(c) Traffic volume and design level of service
The design traffic volume depends on predictions of average daily traffic (ADT) for

the target year (20th year), which is converted to the design hourly volume (DHV), i.e., ap-
proximately 15% of ADT.

The number of lanes is determined on the assumption that an appropriate level of ser-
vice is as follows:

Level and rolling terrain: B

Mountainous terrain: C

(d) Cross sections

The numbers in parentheses () represent the absolute minimum values.
The shoulders should consist of continuous paved strips that art stabilized so as to per-

mit stopping if need be; if there is not sufficient available space for the shoulder, the road
should be provided with long stopping strips.

Care must be taken to execute the shoulders in the widths indicated above to ensure
that they are not less than the minimum. On second-clas roads, if there does not exist suf-
ficient space, the shoulder width should no under any circumstances be less than 1.20 m, it
being understood that priority will be granted to the improvement of such roads.

The main purpose of the median is to separate the two traffic directions It also provides
a space in which a driver who has lost control of a vehicle ma regain that control in an emer-
gency and also a width in which a speed-chang lane or a left-turn lane may be provided or
future widening of the road may be effected. For these reasons the preferred median width
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is 20 m, and in any cast it should not be less than the dimensions indicated in the above
table.

(e) Horizontal alignment

In so far as possible, the use of the minimum radius values should be avoided; under
normal circumstances it is preferable for the minimum value! to be approximately 50 to
100% greater than those indicated. Moreover transition curves to connect the different radii
should be used.

(f) Vertical alignment

The length of a grade should not exceed the critical length, so as to avoid vehicle speed
drops of more than 15 km/hour. When the length of such grade exceeds the critical length,
additional climbing lanes are required to enable slow vehicles to travel on them without
their speed decrease affecting the capacity of the road.

(g) Sight distance conditions

It is important to provide for adequate sight distance equal at least to the stopping sight
distance upon noticing an obstacle On two-lane roads, the sight distance should be at least
equal to the passing distance. Where this is not th case, the road should be provided with
appropriate signs and pavement markings to prevent overtaking and passing zones should
be provided a various appropriate distances.

(h) Vertical clearance

The minimum vertical clearance value is 4.90 m. This will permit trucks to pass safely
through tunnels and under bridges.

In the case of pedestrian bridges and signboard trusses, the vertical clearance should
be no less than 5.10 m. it is preferable to allow an additional tolerance to permit future pav-
ing on the order of 0.15 m.

(i) Tunnel and bridge areas

The road should continue with the same width,. including shoulders. in all tunnels and
bridges. On bridges whose length is greater than 60 in., which are considered long, the
width may be reduced on condition that a safety width of at least 1.20 m is maintained be-
tween the bridge railing and the edge of the pavement closer to it.

Existing bridges may be kept, provided that they are capable of carrying the weights
and loads of the vehicles mentioned in table I and their width equals the width used for traf-
fic plus a safety margin of 0.60 m. and on condition that they are accorded priority for wid-
ening or replacement in the future. in such a case, signs and markings should be provided
to warn drivers that they are approaching a narrow structure.

(j) Intersections and Interchanges

(1) General considerations

a. Planning fundamentals and principles should be consistent for all the intersections
on a given road;

b. The number of intersecting roads should be kept to a minimum by changing the pat-
terns of some of the traffic streams crossing the international road. The distance between
interchanges should be no less than 3 kin;
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c. The basic number of lanes should be maintained constant over appropriate distances.
The number of lanes may be greater than that required to accommodate a particular volume
of traffic with a view to avoiding repeated changes in the number of lanes over short
stretches;

d. At junctions, entrances to and exits from the international road should be on the right
of the through traffic;

e. Traffic on the international road shall have priority except in special cases (e.g., an
intersection with another international road or other road having a heavy volume of traffic);

f. All intersections with first-class freeways shall be grade-separated;

g. Intersections with dual- and single-carriageway highways should preferably be
grade-separated. If there are obstacles to this, they may be of the at-grade type;

h. The use of roundabouts is not recommended except in special cases (such as transi-
tion zones, suburbs, etc.);

i. Signalized intersections should be used minimally and only on condition that they
are characterized by high operating efficiency, visibility and safety for all users;

j. All intersections with railway tracks should be grade-separated; if, however, this is
not possible and at-grade crossings are used, it is essential to observe the following:

i. The angle of intersection should be a right angle in so far as possible;

ii. The crossing should not be on a horizontal curve on either the road or the railway
line;

iii. The crossing should be on a horizontal level in so far as possible. Under difficult
topographic conditions there should be an intersection width whose level is horizontal and
which measures no less than 1.00 on the side of each rail;

iv. The highway should be provided with markings, warning signs, warning devices
and mechanical gates;

v. In the event that illuminated warning devices and gates are not provided, care should
be taken to ensure for the vehicle driver a sight distance of no less than 400 rn on the high-
way and 1000 m on the railway.

(2) At-grade intersections

a. At-grade intersections should be built in such a way as to provide maximum visibil-
ity and understanding of traffic in all directions on the part of users;

b. Complex layouts that are difficult for drivers to comprehend are to be avoided. In
the event that there exist more than four legs at an intersection, some of the legs should be
combined so that there are no more than four, or roundabouts should be used if need be;

c. The angle of intersection should be a right angle in so far as possible;

d. Special lanes should be used for speed changes; their boundaries should be defined
with markings, traffic islands and traffic lights that are clear to users;

e. Users should be advised regarding roads having priority for crossing an intersection
so that they do not accelerate at the intersection; therefore there should be no increase in
lane width or in the number of lanes.
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(3) Interchanges

The choice of type of interchange rests on a number of factors related to the use of sim-

ple layouts that ensure that traffic demands are met and that order and harmony are main-
tained. "Harmony" here relates to those aspects that help road users anticipate the way in
which similar movements will take place in traffic, even if the type of interchange differs.

Indicated below are some of the important engineering characteristics of interchanges.

Other characteristics are defined in accordance with known engineering practices. These
characteristics can be summed up as follows:

a. Slip roads

Vertical grades on slopes and loops should not exceed 8%.

The length of upgrades should not exceed the critical length, so as to avoid vehicle
speed reduction by more than 15 km/hour.

b. Weaving sections

Weaving sections should be of sufficient length to ensure traffic safety and achieve the
desired level of service.

c. Divergence of traffic streams

Lanes should be separated in such a way as to enable the driver to choose the appro-
priate lane for the direction he wishes to take and to see the point of divergence from a suf-
ficient distance that should be longer than the distance required for passing. for this
purpose. road signs and pavement markings should be provided at suitable distances. Light-
er traffic streams should be directed to the lane headed towards the right.

d. Convergence of traffic streams

The convergence distance should be designed in such a way as not to give rise to any
reduction of vehicle speed. Convergence should preferably take place by means of acceler-
ation lanes so as to permit maintenance of constant speeds. It is also preferable for lighter
traffic to merge from the right side into the heavier traffic.

e. Acceleration and deceleration lanes

Entry and exit at interchanges should take place by means of acceleration and deceler-
ation lanes of constant width preceded or followed by gradual narrowing.

4. Road installations and facilities

Providing the road with the appropriate installations and facilities constitutes an essen-
tial factor for enabling the road network to play its desired role in a way that ensures the
flow and safety of traffic and the comfort of users. One of the most fundamental require-
ments of such installations and facilities is that they should be uniform, inasmuch as they
are installed for fast- moving road users coming from different members. The following is
a description of such installations and facilities:

(a) Guard rails

These are longitudinal barriers to protect road users against all possible accidents or to
minimize the effects of such accidents, and also to prevent vehicles from leaving the road
surface.



Volume 2228, 1-39639

Guardrails are used on medians, beyond the shoulder in places where solid obstacles
might protrude near the traffic lanes, in places where the elevation or slope of the surface
might present a danger for vehicles or the adjacent land or in places in which the road cross-
es a watercourse or railway.

The use of such barriers is recommended only in dangerous places, inasmuch as they
themselves constitute a solid obstacle along the road.

The distance from the outer edge of the shoulder to guardrails is 3.00 m. the minimum
value suitable for this distance being 1.20 m.

Height of guardrails above shoulder surface: 0.70 - 1.00 m.

Types: metal girders, metal cables, concrete barriers, anti-twist posts.

The choice of barrier type depends on the cross section of the road, maintenance pos-
sibilities and problems relating to visibility.

(b) Delineators

To delineate the roadway, use should be made of devices such as highway stakes and
short posts provided with reflectors to improve roadway visibility, especially at night and
when there is fog. They should be placed in danger zones on the road, especially on hori-
zontal curves.

(c) Anti-glare devices

Fences or hedges of trees should be put in place to prevent glaring light from blinding
drivers. Such barriers should be placed on the median as well as along the shoulder if there
is a parallel road adjacent to the international road.

(d) Highway lighting

The highway should be provided with adequate lighting at both interchanges and at-
grade intersections, tunnels, bridges, border-crossing points and rest areas. Adequate, uni-
form lighting should also be provided where the highway passes through an area with spe-
cial lighting that is disturbing to drivers (such as airports, industrial zones and heavily
populated residential areas), provided that this is warranted by a heavy volume of traffic.

(e) Highway user information

Highway users should be provided, as and when appropriate, with information on road
and traffic conditions by any suitable means, and it is essential to make sure that such in-
formation has been received, especially in tunnels.

(f) Emergency communication systems

Highways should be equipped with emergency telephone systems and distinctively
marked communication towers which arc in contact with a communication centre 24 hours
a day. Such communication points, which should be erected off the road and away from any
fixed installations, should be set up in adequate numbers at uniform intervals, the maximum
distance between them being five kilometres. Signs should be erected indicating the direc-
tion of and distance to the nearest communication point. Where the erection of communi-
cation points is not feasible, recourse may be had to public telephones, in which case signs
should be placed along the road indicating the location of the nearest public telephone.
Clear instructions for using the telephone should be present in both Arabic and English.
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(g) Service facilities

Service stations, vehicle repair shops and rest areas: at intervals no greater than
200 km.

(h) Toll-booth areas

It is essential to locate toll-booth areas in clear, open places and to avoid hazardous ar-
eas such as the lower part of vertical curves. Ample space must be set aside for toll-booth
area facilities, such as control areas and residential areas for toll-station employees.

(i) Border-crossing centres

The design of border-crossing centres must take into account aspects relating to the
types, number and distribution of vehicles passing through them as well as the transit traffic
volume. Buildings must be erected for border- crossing operations, such as security proce-
dures, customs, sanitary inspection and others. it is advantageous to establish, by agreement
between the parties concerned, common border-crossing centres between two neighbour-
ing members with a view to facilitating traffic flows and consequently increasing trade and
tourism.

It is important to equip border-crossing centres with adequate traffic signals to deter-
mine the movement of trucks and private cars, which should follow separate lanes. At bor-
der-crossing centres having a heavy volume of truck traffic, adequate facilities should be
built to ensure the rapid completion of operations; moreover, if there are truck weighing
stations. a place should be set aside for them that does not impede the flow of traffic at the
border- crossing centre.

(j) Auxiliary facilities

(1) Pedestrian safety

In the extremely limited number of places where the crossing of pedestrians is permit-
ted, special bridges or tunnels must be built for such crossing.

(2) Protection of the disabled

It is essential to provide facilities for the travel of disabled persons, and it is therefore
essential to provide special means to facilitate their movements, especially at rest areas, as
well as other services in keeping with their special needs.

(3) Protection of animals

Protective fences must be provided along both sides of the highway in places where
animals are likely to cross. Inasmuch as such animals must be kept away from the roadway,
special places must be provided for them to cross.

5. Vehicle characteristics

(a) Axle loads

(1) Standard axle load as a basis of structural design for pavements, bridges and foot-
bridges

Depends on the design method followed in each member.

(2) Axle loads
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As indicated in table I.

6. Environmental considerations

The region's international road network is not for regional use alone: to a large extent
it will serve international traffic and transit to the region. For this reason it must provide
means of environmental protection and the greatest possible preservation of adjacent natu-
ral areas (rivers, trees, etc.). Furthermore. increased traffic on portions of the network pass-
ing in the vicinity of residential areas may require the construction of noise barriers.

7. Maintenance

(a) General considerations

The Arab Mashreq road network and all related facilities must be maintained in like-
new condition to ensure the safety and comfort of highway users. Clearly defined pro-
grammes must be set up for the maintenance of any road in the network so as to avoid traffic
delays due to failures occurring in it. It is important for the maintenance programmes set
up to cover all aspects of the road, including asphalt surfaces, concrete and steel structures.
cut and fill areas, water drainage areas, traffic signals and signs of all types, as well as tree
growth, etc., so as to prevent plant growth from reducing sight distance. In addition, special
maintenance equipment must be made available, such as equipment for snow removal and
for clearing stream beds, so that the absence of such equipment will not constitute a hin-
drance to the flow of traffic.

On all parts of the network it is essential to distinguish between preventive mainte-
nance and routine maintenance, so as to be able to institute the most efficient maintenance
programme possible.

(b) Maintenance management systems
The maintenance management system on all parts of the Arab Mashreq road network

requires specialized programmes. Such maintenance programmes should be entrusted to
competent highway authorities, who will play the primary role in collecting and analysing
data and taking decisions relating to maintenance.

The authorities concerned in each member should be in possession of detailed infor-
mation relating to roads in order to be able to help expedite the performance of maintenance
operations in the event of accidents so that they do not result in any hindrance to the flow
of traffic.

Budget allocations should be made for maintenance operations and their priorities
should be defined on the basis of the results of field measurements and observations to fa-
cilitate visibility both night and day and also in the light of recognized international require-
ments.

It is imperative that the authorities concerned with the implementation of planning pol-
icies and maintenance should take into account all the related aspects, such as installing
traffic signals, defining vehicle speeds and ensuring the proper performance of mainte-
nance work in accordance with the programmes established for that purpose.
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(c) Special maintenance issues

Special care should be given to maintenance work having a bearing on traffic safety.
Such work includes the following:

(1) Pavement work for providing an anti-skid surface and also water- drainage works;

(2) Concrete structures, and in particular expansion joints, supports and railings,
whether on bridges or tunnel structures;

(3) Lighting and traffic safety means:

(4) Road signs and pavement markings:

(5) Works connected with the removal of all materials that might cause traffic acci-
dents, such as snow, sand, etc.

It is imperative to make sure of the quality of the international road network by imple-
menting a maintenance policy that guarantees continuity of service during maintenance
work; moreover, such work should be performed at suitable times, so as to avoid excessive
deterioration of the pavement.

The safety of road maintenance crews must be ensured. This means taking adequate
measures, to be adopted during the planning of the maintenance work and continuously ad-
hered to throughout its actual performance.

Highway safety devices, such as traffic signs and signals, must be fully avaiiable so as
to prevent traffic accidents and the hampering of the flow of vehicle traffic. Such devices
must be clearly visible both day and night. Periodic inspections should be conducted to
make sure that they are clear and are providing their intended messages and that they are in
accord with the international practices that govern such matters.

The continuity of the flow of traffic under adverse weather conditions over the entire
international road network must be ensured to the utmost degree. Care must be taken to re-
move snow and ice, earth or sand from the roadway and all traffic signs and signals. which
constitutes additional maintenance work to be performed during certain seasons.
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C. ANNEX III. STANDARD ROAD SIGNS, TRAFFIC SIGNALS AND PAVEMENT
MARKINGS ON THE ROUTES OF THE ARAB MASHREQ INTERNATIONAL

ROAD NETWORK

1. General remarks

(a) The signatories to the Agreement undertake to design and produce traffic signs and
signals and pavement markings in accordance with the Convention on Road Signs and Sig-
nals of 8 November 1968 (the Vienna Convention), prepared by the United Nations, as
amended;

(b) The specifications contained in the Vienna Convention concerning the shape of
signs for which more than one option is proposed with regard to geometric shape and color
are defined in section 2 of this annex. entitled "Sign shapes";

(c) The dimensions of signs are defined in section 3 of this annex, entitled "Sign di-
mensions";

(d) The specifications regarding the writing on signs are defined in section 4 of this an-
nex, entitled "The writing on road signs";

(e) The road number signs characteristic of the roads of the Arab Mashreq should be
as described in section 5 of this annex, entitled Road number sign".

2. Sign shapes

(a) Warning signs

(Vienna Convention, annex I. section A, Danger warning signs. paragraph 1):

Definition: The sign shape is in accordance with model (Aa), which is an equilateral
triangle having its base horizontal and the opposite vertex above it; the ground is reflective
white and the border reflective red, while the figures, forms and symbols are dark black.

(b) Informative signs

(Vienna Convention, annex I, section F, Information, facilities or service signs, para-
graph 1):

Definition: Signs indicating services and useful information shall be in the shape of a
rectangle having a blue ground, with writing in white, or in accordance with the Vienna
Convention.

(Vienna Convention, annex I, section G, Direction, position or indication signs, para-
graph 3):

Definition: Advance direction signs and direction signs shall be rectangular, having
writing and symbols displayed in white on a blue ground with a white border, or in accor-
dance with the Vienna Convention.

(c) Regulatory signs

(1) "STOP" sign

(Vienna Convention, annex 1, section B, Priority signs):
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Definition: The model used is B, 2a; the STOP" sign shall have a red ground with a
white border, the word "STOP" being written in white in both Arabic and English.

(2) "GIVE WAY" sign

(Vienna Convention, annex I, section B, Priority signs):

Definition: The "GIVE WAY" sign shall consist of an equilateral triangle having one
side horizontal and the opposite vertex below it. The ground shalt be white and the border
red.

(3) "END OF PROHIBITION OR RESTRICTION" sign

(Vienna Convention, annex I, section C, Prohibitory or restrictive signs, subsection 11.
8):

Definition: Circular with a white ground, without a border, bearing a group of black or
dark grey parallel lines sloping downward from right to left.

(4) "PRIORITY FOR ONCOMING TRAFFIC" sign

(Vienna Convention, annex I, section B, Priority signs):

Definition: Circular, with a white ground and a red border. The arrow pointing upward
shall be red and the other arrow white.

(5) Mandatory signs

(Vienna Convention, annex 1, section D, Mandatory signs, paragraph 2):

Definition: Mandatory signs shalt be circular, without a border, with a blue ground and
white symbols, or in accordance with the Vienna Convention.

3. Sign dimensions

Signs shall be in three sizes: small (600-750 mm) regular (900 mm) and large (1200-
1500 mm), the size being determined by the maximum speed on the highway, as can be
seen from table 2.

TABLE 2. TRAFFIC SIGN DIMENSIONS

Maximum speed (km/hour)
Nature of sign Shape 60-75 > 75-90 > 90
Warning Equilateral triangle 600-750 900 1200-1500

Side length (mm)
STOP Equilateral octagon 600-750 900 1200-1500

Diameter (mm)
GIVE WAY Equilateral triangle 600-750 900 1200-1500

Side length (mm)
Priority Road Square 600-750 600-750 600-750

Length of side (mm) !
Priority over oncoming Square 600-750 600-750 600-750
traffic Length of side (mm) I

Other regulatory Circle 600-750 900 1200-1500
Diameter (mm)
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4. The writing on road signs

Writing on signs shall be in both Arabic and English. the height of the Arabic letter
"alif' being at least 1.5 times the height of the lower-ease English letter.

Writing in Arabic shall be in the naskhi script; writing in English shall be in Roman
type.

The space between lines should be equal to the letter height.

As for letter size, signs should be designed to be easy to read and to enable the driver
to respond quickly at the appropriate time, which means that the characters should be ade-
quately large for the speed of traffic on the road.

Character height on informative signs depends on the maximum permissible speed on
the highway, as shown in table 3.

TABLE 3. MINIMUM CHARACTER HEIGHT IN WRITING ON INFORMATIVE SIGNS

(ENGLISH LOWER CASE)

Pre-advance informative Advance informative
Maximum speed signs signs Intbrmative signs

Character height
(km/hour) Character height (mm) Character height (mm) (mm)

60-75 150 100 100
> 75-90 200 150 10o

> 90 300 300 300

It should be noted that the principal difference between the pre-advance informative
signs and advance informative signs referred to in table 3 above lies in the distance from
the signs to the intersection before which they are placed.

5. Road number signs

The routes of the Arab Mashreq international road network are designated by the letter
M followed by the road number. For this reason, one must make certain that this symbol is
not used to identify roads in accordance with the national numbering system.

Road number signs must be repeated at intervals of approximately 10 km on first-class
freeways and expressways and every 20 km on second-class roads. The road number should
be indicated before and after every point of entry or exit to or from the international road,
whether at interchanges or at- level intersections.

The shape, design and colours of the sign shall be determined subsequently, prior to
the entry into force of the Agreement.
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD DES ROUTES INTERNATIONALES DANS LE MASHREQ ARABE

Les parties contractantes, conscientes de limportance de faciliter le transport sur les
routes internationales du Mashreq arabe et de la n~cessit6 d'accroitre la coop6ration ainsi
que le commerce et le tourisme inter-regional par la formulation d'un plan minutieusement
&tudi6 pour la construction et le d~veloppement d'un r~seau international routier qui vise i
satisfaire les exigences de la future circulation et de l'environnement, se sont accord~es sur
les points suivants :

Article 1. L'adoption d'un r~seau international routier

Les parties contractantes adoptent le r~seau international routier dcrit dans l'Annexe
I de cet Accord (R6seau international routier du Mashreq arabe), qui comprend les routes
d'importance internationale dans le Mashreq arabe, d'oii la priorit6 qui doit leur &re ac-
cord~e dans les plans nationaux de construction, maintenance et d~veloppement des
r~seaux routiers nationaux.

Article 2. Orientations du r~seau international routier

Le R~seau international routier du Mashreq arabe comprend les routes principales qui
sont orient6es Nord/Sud et Est/Ouest et peut inclure d'autres routes, susceptibles d'tre
ajout~es A l'avenir, et ce, conform~ment aux provisions de cet Accord.

Article 3. Spkcifications techniques

Au cours d'une p~riode maximale de quinze (15) ans, toutes les routes d~crites dans
l'Annexe I devraient &re conformes aux specifications techniques d~crites dans l'Annexe
II de cet Accord. Quant aux nouvelles routes, qui seront construites suite A la mise en
vigueur de cet Accord, elles devraient tre conformes aux specifications techniques
d~crites dans l'Annexe II de cet Accord.

Article 4. Panneaux, feux de signalisation et marquages

Au cours d'une p~riode maximale (sept ans), tous les panneaux, feux de signalisation
et marquages utilis~s sur les routes d~crites dans l'Annexe I seront rendus conformes aux
specifications d&crites dans rAnnexe III de cet Accord. Quant aux nouveaux panneaux,
feux de signalisation et marquages qui seront install~s A la suite de la mise en vigueur de
cet Accord, ils seront conformes aux specifications techniques mentionn~es dans
l'Annexe III de cet Accord.
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Article 5. Signature, ratification, consentement, approbation et accession

I. Cet Accord sera ouvert A la signature Ai la Maison des Nations Unies a Beyrouth
au cours de la priode allant du 10 mai 2001 au 31 d~cembre 2002, pour les membres de
la Commission 1tconomique et Sociale de l'Asie Occidentale (CESAO).

2. Les membres indiqu~s au paragraphe 1 de cet article peuvent devenir des parties
contractantes de I'Accord par :

(a) Une signature ne faisant lobjet d'aucune ratification, consentement ou acceptation
(signature definitive);

(b) Une signature sujette A une ratification, consentement ou acceptation suivie d'une
ratification, consentement ou acceptation;

(c) Accession.

3. La ratification, le consentement, lacceptation ou laccession seront effectifs ds la
deposition de linstrument requis aupr~s du d6positaire.

4. Les pays n'6tant pas membres de la CESAO peuvent devenir des parties contrac-
tantes de l'Accord en d~posant un instrument d'accession aupr~s du d~positaire, suite A l'ap-
probation de la totalit6 des membres de la CESAO et parties contractantes de l'Accord.

Article 6. L'entr~e en vigueur

1. L'Accord sera mis en vigueur quatre-vingt-dix (90) jours apr~s que cinq (5) mem-
bres de la CESAO auront sign6 d~finitivement ou d~pos6 un instrument de ratification, de
consentement, d'acceptation ou d'accession.

2. Pour chaque membre de ]a CESAO indiqu& au paragraphe 1 de 'article 5 ayant
sign6 d~finitivement ou d~pos& un instrument de ratification, de consentement, d'accepta-
tion ou d'accession A l'Accord, apr~s la date A laquelle cinq membres de la CESAO auront
sign& ou d~pos& un tel instrument, l'Accord entrera en vigueur quatre-vingt-dix (90) jours
apr~s la date de la signature definitive par ce membre ou de la deposition de son instrument
de ratification, de consentement, d'acceptation ou d'accession. Pour chaque Etat non-mem-
bre de la CESAO d~posant un instrument d'accession, I'Accord entrera en vigueur quatre-
vingt-dix (90) jours apr~s la date de la deposition de l'instrument par cet Etat.

Article 7. Les amendements

1. Apr~s 'entr6e en vigueur de l'Accord, toute partie contractante peut proposer des
amendements A cet Accord et A ses Annexes.

2. Les amendements proposes seront soumis au Comit6 du Transport de la Commis-
sion tconomique et Sociale de l'Asie Occidentale (CESAO).

3. Les amendements i l'Accord seront considr6s comme adopt~s s'ils sont approuv~s
par une majorit& de deux-tiers des parties contractantes pr~sentes A ]a reunion convoqu~e At
cette fin. En cas d'amendements A 'Annexe I de l'Accord une telle majorit6 doit inclure
toutes les parties contractantes directement concern~s par lamendement propos&.



Volume 2228, 1-39639

4. Le Comit6 du Transport de la CESAO informera le d~positaire des amendements
adopt~s selon la clause 3 de cet article au cours d'un d~lai ne d~passant pas quarante-cinq
(45) jours.

5. Le d~positaire avisera toutes les parties contractantes des amendements de l'Ac-
cord adopt~s qui seront mis en vigueur pour tous les parties contractantes trois (3) mois
apr~s la notification, A moins que le d~positaire ne reqoive des objections de plus d'un tiers
des parties contractantes durant les trois (3) mois qui suivent la date de la notification.

6. II nest pas possible d'adopter des amendements A l'Accord durant la p~riode in-
dique dans Particle 8 ci-dessous en cas du retrait de l'une des parties contractantes, de
mani&re A r~duire le nombre des parties contractantes d moins de cinq (5).

Article 8. Le retrait

Toute partie contractante peut se retirer de cet Accord par une notification &crite
adress~e au d~positaire. Un tel retrait entrera en vigueur douze (12) mois apr~s la date de
deposition de la notification, A moins que la partie contractante ne la r~voque A une date
ant~rieure.

Article 9. La r~siliation

L'Accord cessera d'etre en vigueur si le nombre des parties contractantes est inf~rieur
A cinq (5) durant une p~riode de douze (12) mois conscutifs.

Article 10. Le r~glement des litiges

1. En cas de litige entre deux parties contractantes ou plus Apropos de l'interpr~tation
ou de lapplication de cet Accord et que les parties en question sont incapables de le r~sou-
dre par la n~gociation ou tout autre moyen de r~glement, il sera transf~r A rarbitrage selon
la demande de l'une des parties contractantes. Dans ce cas, le litige sera soumis A une cour
d'arbitrage A laquelle chaque partie d~signera un membre, et les membres ainsi d~signes
s'accorderont sur la designation d'un president de la cour d'arbitrage qui ne soit pas l'un
d'eux. S'ils ne s'accordent pas A designer un president de la cour dans un d~lai de trois (3)
mois apr~s la demande de Parbitrage, toute partie contractante peut demander au Secr~taire
G~n~ral des Nations Unies, ou A la personne qu'il d6l&guera, de dsigner un pr&sident de la
cour A laquelle le litige sera soumis pour decision.

2. Les parties en litige sont tenues de se conformer A la decision de nommer une cour
d'arbitrage, selon la clause une (1) de cet article, ainsi qu'A l'application des decisions de
cette cour et au paiement des frais d'arbitrage.

Article 11. Les limites de l'application de l'Accord

Aucune clause de cet Accord n'empche une partie contractante d'entreprendre toute
action qu'il juge n6cessaire A sa s6curit6 interne et externe et A son int&r~t propre, et ce
condition que ces actions ne soient pas contraires aux dispositions de la Charte des Nations
Unies.
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Article 12. Le dpositaire

Le Secr~taire G~n~ral des Nations Unies est le d~positaire de cet Accord.

Article 13. Annexes et liste des termes techniques

Les trois Annexes et la liste des termes techniques utilis~s dans l'Accord font parties
int~grales de l'Accord.

En t~moignage de quoi, les soussign~s, dcment autoris~s, ont sign6 cet Accord.

R~dig6 A Beyrouth le 10 mai 2001 en arabe, frangais et anglais en des versions &gale-
ment authentiques.

[Pour la liste des signataires, voir p. 414 du pr~sent volume.]
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TERMES TECHNIQUES UTILIS1tS:
ARABE/FRANCAIS/ANGLAIS'

(par ordre alphabitique selon l'arabe)

En ce qui conceme les definitions de la terminologie et des expressions mentionn&es
dans les articles et les annexes de l'accord, il est possible d'avoir recours au texte de l'ac-
cord et aux codes des specifications routibres dans les pays de la r6gion comme le code
6gyptien, jordanien, saoudien ainsi que le code am~ricain selon la r6f&ence de l'Associa-
tion Am&ricaine des Autorit~s Officielles du Transport et des Autoroutes des tats (AASH-
TO).

1. Pour la liste des termes techniques, voir p. 403 du present volume.
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LES ANNEXES

A. ANNEXE I RESEAU INTERNATIONAL ROUTIER DANS LE MASHREQ ARABE

1. Les Routes Nord-Sud

(a) M5 Route de l'Iraq-Est de la P6ninsule Arabe

Zakho (Iraq/Turquie) - Moussel - Baghdad - Al Samawa - Bassora - Safwan (Iraq/
Kuweit - El Abdali (Kuweit/Iraq) - Kuweit - El Nouayseb (Kuweit/Arabie saoudite) El
Khafji (Arabie saoudite/Kuweit) Abou H6driya (El Dammam - El Hafouf- Salwa*) Al
Bathaa (Arabie saoudite/Emirats) - El Goueifat (Emirats/Arabie saoudite) - Abou Dabi -
Dubai - Al Fujeira - Kalba (Emirats/Oman) - Khatmat El Milaha (Oman/Emirats) - Sahar
- Mascat - Nazwa - Thamrit - Salala.

(b) M7 Route Abou Dabi-Sahar

Abou Dabi - Al Ain - El Berimi (Emirats/Oman) El Berimi (Oman/Emirats) - Sahar.

(c) M9 Route El Ain-Nazwa

El Ain - Mazid (Emirats/Oman) - Hafit (Oman/Emirats) - Nazwa.

(d) M15 Route Alep-El Ramadi

Alep - Deir El Zor Elboukamal (Syrie/Iraq) El Kaem (Iraq/Syrie) - El Ramadi.

(e) M25 Route de l'ol6oduc

Haditha (Arabie saoudite) - Arar - Hafar ElBaten - Abou Hedriya.

(f) M35 Route du Centre de la P6ninsule arabe

Amman - Al Azrak - El Omari (Jordanie/Arabie Saoudite) - El Haditha - (Arabie
Saoudite/Jordanie) - Scaca - Hael - Barida - Riyad - El Kharj.

(g) M45 Route Syrie-Jordanie-Arabie Saoudite -Y6men

Bab El Hawa (Syrie/Turquie) - Alep - Horns - Damas - Nassib (Syrie/Jordanie) -
Jaber (Jordanie/Syrie) - Amman - Maans - El Medawawra (Jordanie/Arabie Saoudite) -
Halat Ammar (Arabie Saoudite/Jordanie) - Teboub - El K61eiba - Al Madina Al
M6nawara - La Mecque - Abha - Elbe (Arabie Saoudite/Y6men) - Bakem (Y6men/Arabie
Saoudite) - Sanaa - Taaz.

(h) M47 Route Maan-A1 Aqaba

Maan - El Aqaba.

(i) M51 Route du littoral Est de ]a M&diterran6e

Kassab - Lattaquieh - Tartous - Dabbousiy6 (Syrie-Liban) - Abboudiy6 - (Liban/
Syrie) - Tripoli - Beyrouth - Naqoura.
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(j) M55 Route Sinai Est de la Mer Rouge

Al Arich - Nakhal - Noueybey - Al Aqaba - El Dorra (Jordanie/Arabie Saoudite) -
Al Dorra (Arabie Saoudite/Jordanie) - Dabaa - Younbou' - Rabeg - Jeddah - El Darb -
El Twal (Arabie Saoudite/Y~men) - Harad (Y6men/Arabie Saoudite) - El Hadida - El Ma-
kha'.

(k) M65 Route du littoral Ouest de la Mer Rouge

Ismailiya - Suez - Safaja - Halayeb (Egypte/Soudan).

(1) M67 Route Est du Delta

Kobri El Kantara - Ismailiya - Le Caire.

(m) M75 Route de la vall6e du Nil

Alexandrie - Le Caire - Kana - Arkine (Egypte/Soudan).

2. Les routes Est-Ouest

(a) M 10 Route Nord de l'Iraq-Est de la Mditerran6e

Hajj Omran (Iraq/Iran) - Arbil - Moussel - Rabiiyya (Iraq/Syrie) - Al Yaarabiyya (Sy-
rie/Iraq) - Al Kamechli - Alep - Lattaquieh.

(b) M20 Route du centre de la Syrie

Al Kamechli - Al Hassk - Deir El Zor - Horns - Tartous.

(c) M30 Route de l'Ouest de l'Iraq-est de la Mditerran~e

Al Rutba - El Walid (Iraq/Syrie) - El Tenef(Syrie/Iraq) - Damas - Jdeidet Yabous
(Syrie/Liban) - Masnaa (Liban!Syrie) - Beyrouth.

(d) M40 Route Iraq - Jordanie - Territoires Palestiniens Occup6s-Littoral Sud de la
Mditerran6e

El Muntheriya (Iraq/Iran) - Khankin - Baghdad - Al Ramadi - Al Rotba - Al Taribil
(Iraq/Jordanie) - Al Karam& (Jordanie/Iraq) - Al Azraq - Amman - Pont du Roi Hussein
(Jordanie/Territoires Palestiniens Occup~s) - Jrusalem - Ghaza - Rafah (Egypte/Terri-
toires Palestiniens Occup~s) - Al Arich - Kobri El Kantara - Port Said - Alexandrie -
El Salloum (Egypte/Libye).

(e) M50 Route Baghdad-Le Caire

Baghdad - Karbalaa - El Nakhib - Jdeidet Arar (Iraq/Arabie saoudite) - Jdeidet Arar
(Arabie saoudite/Iraq) - Arar - Scaca - El Keleib6 - Tebouk - El Dorra (Arabie saoudite/
Jordanie) - El Dorra (Jordanie/Arabie saoudite) - Al Aqaba - Noueybeh - Al Nakhel -
A] Chatt - Le Caire.

(f) M60 Route Ouest de l'Arabie saoudite-Haute Egypte

Dabaa - Safaja - Kana - Mott.
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(g) M70 Route Kuweit-Younbou*

Kuweit - Al Salmi (Kuweit/Arabie saoudite) - Al Rakii (Arabie saoudite/Kuweit) -
Hafar El Baten - Al Artawiya - Barida - Al Madina Al Mounawara (La M~dine) - Youn-
bou.

(h) M80 Route Al Manama-Jeddah

Al Manama - Pont du Roi Fahd (Bahrein/Arabie saoudite) - Al Dammam - Riyad -
La Mecque - Jeddah.

(i) M90 Route Doha-El Darb

Doha - Abou Samra (Qatar/Arabie saoudite) - Salwa (Arabie saoudite/Qatar) Al
Bathaa (Arabie saoudite/Emirats) - Harad - Al Kharaj - Al Salil - Abha - Al Darb.

(j) MOO Route du Sud de la Nninsule arabe

Thamrit - Mazwouna (Oman/Y~men) - Chahan (Y~men/Oman) - Al Ghaida -
Al Makla - Adan - Taaz - Al Makhaa.

* Une section sera ajout~e ultrieurement au point "Al Artawiya". Elle s'oriente vers

Pest, en direction de "Al Joubeil", en passant par "Abou Hadriya", et ce, dbs la fin des
travaux de construction.
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B. ANNEXE II. LES SPECIFICATIONS TECHNIQUES REQUISES SUR LES ROUTES DU RESEAU
INTERNATIONAL ROUTIER DU MASHREQ ARABE

Le tableau 1 indique les specifications techniques requises sur les routes du R~seau In-
ternational Routier du Mashreq arabe.

Ce qui suit est une description d~taill~e de ces specifications.

1. Remarques g~nrales

Toutes les sections des routes mentionn~es dans lannexe 1, ainsi que les routes qui
viendront s'ajouter ult~rieurement d ce r~seau routier international, devraient respecter
les conditions mentionn~es ci-dessous, et ce, en vue de maintenir la s~curit6 de la circu-
lation et preserver lenvironnement, tout en respectant le flux harmonieux du transport et de
la circulation et le confort des usagers.

Tous les membres s'engagent A d~ployer tous les efforts possibles pour respecter les
clauses de cette annexe, et ce, au niveau de la construction de nouvelles routes ou du
perfectionnement des routes d~jA existantes.

2. Classification des routes internationales

Le R6seau International Routier du Mashreq arabe est class6 comme suit:

(a) Les autoroutes de premiere cat~gorie : Elles desservent initialement des v6hi-
cules de toutes esp~ces et sont interdites aux bicyclettes et aux pitons. Ce sont des routes
A deux voies divis~es par une m6diane et dont l'acc~s est totalement contr6lable car toutes
les intersections se trouvent A des niveaux diff~rents (6changeurs), les v~hicules entrent et
sortent uniquement par les rampes et en des points sp~cifiques, de mani~re d ne pas af-
fecter le flot de la circulation par des voies d'acc~s.

(b) Les routes express de premiere cat~gorie : des autoroutes A deux voies separees
par une m~diane, partiellement contr6lables par des croisements tr~s efficaces au niveau du
sol, hautement performant. I1 est possible d'utiliser des 6changeurs A certains points selon
des considerations de s~curit6, pour 6viter les accidents. L'acc~s est limit6 A des points
sp~cifiques d'entr6e et de sortie, il faut aussi assurer des voies spciales pour les change-
ments de vitesse et les intersections. Sur de telles routes, lentrbe et la sortie des v~hicules
directement par les routes et les acc~s adjacents sont interdites.

(c) Les routes de deuxi~me cat6gorie : elles jouissent d'616ments de conception moy-
enne en harmonie avec la densit6 de la circulation A laquelle il est conqu, avec une vitesse
ad6quate. Elles se composent de deux voies de passage, une pour chaque direction, sans s6-
paration. Les intersections sur ces routes sont au niveau du sol mais elles peuvent user de
croisements d double niveau en cas de besoin. Cette cat~gorie est utilisable, seulement en
cas de presence de contraintes concernant la superficie du terrain disponible ou le manque
de financement. Cette cat~gorie est prioritaire s'il y a lieu de d~velopper les routes en vue
d'un meilleur classement.
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3. Consid~rations relevant de la conception architecturale

(a) Introduction

Les caract~ristiques architecturales sont choisies de maniere a garantir la scurit6 de
circulation de lusager et le degr6 minimal d'embouteillage, avec la prise en consid6ration
de la classification fonctionnelle de la route et Pattitude g~n~rale des conducteurs et des us-
agers de la route.

I1 est primordial, sur les routes internationales, d'adopter des caract~ristiques uni-
formes sur les longues sections et ne pas changer d'une classification de route A une autre
saufA des points identifiables par les conducteurs (comme l'approche de zones A forte den-
sit6 de population, des secteurs caractris~s par un changement important de topographic
de la r6gion et des 6changeurs), une attention particulibre doit 8tre accord~e aux zones de
transition. Quand les travaux d'am~lioration de la route sont achev~s, il est important par
ailleurs, de veiller A preserver l'harmonie de la route d chaque 6tape des travaux.

I1 est essentiel A ce que le minimum des exigences de sicurit& soit respect6 dans toutes
les sections du r~seau, avec la prise en consideration de la vitesse actuelle des conducteurs,
en gardant A l'esprit le genre de plan adopt& pour la route et les lois et riglement en vigueur.

(b) Vitesse de la conception

Une vitesse de la conception appropri~e doit 8tre 6tablie selon la classification de la
route. La vitesse de la conception est celle qui est choisie au moment de la construction ou
de l'am~lioration de la route pour 6tablir les caractristiques architecturales et selon laquelle
les conducteurs peuvent conduire en sfiret6.

(c) Densit6 de la circulation et conception du niveau de service

La conception de la densit& de la circulation depend des predictions de la Moyenne de
Circulation Quotidienne (MCQ) pour l'anne vis~e (206me annie), convertie A la Densit&
de la Circulation par Conception Horaire, c'est-A-dire environ 15% le la MCQ.

Le nombre de voies est d~termin& en supposant que le niveau de service appropri& est
comme suit:

Terrain plat et onduleux : B
Terrain montagneux : C
(d) Sections transversales

Les nombres entre parentheses ( ) representent les valeurs minimales absolues.

Les 6paules doivent tre form~es de bandes pav~es stabilises de maniere a permettre
de stopper en cas de besoin ; s'il n'y a pas d'espace disponible suffisant pour l'6paule, la
route doit 8tre dotie de longues bandes d'arr~t.

I1 faut veiller A ce que les 6paules soient construites selon les largeurs indiqu~es ci-des-
sus, pour faire en sorte qu'elles ne soient pas inf~rieures aux valeurs minimales requises.
Sur les routes de deuxibme categorie, si l'espace n'est pas suffisant, la largeur de l'paule ne
doit tre en aucun cas infrieure i 1.20 m, avec l'exigence implicite que la priorit6 soit ac-
cord~e A l'am6lioration de telles routes.

L'objectif principal de la m~diane est de s~parer les deux directions de la circulation.
Elle fournit aussi lespace dans lequel un conducteur, qui aurait perdu le contr6le du v&hi-
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cule, pourrait r&cup&rer ce contr6le en cas d'urgence. Elle foumit aussi une largeur qui pour-
rait englober une voie de changement de vitesse ou une voie de virage A gauche ou alors un
61argissement ult6rieur possible de la route. Pour ces raisons, la largeur idale de la m6diane
est de 20 m et ne devrait, en aucun cas 8tre inf~rieure aux dimensions indiqu6es dans le tab-
leau ci-dessus.

(e) Alignement horizontal

Autant que possible, il faut 6viter l'utilisation des valeurs du rayon minimal; dans les
circonstances normales, il est pr6f~rable que les valeurs minimales soient de 50 A 100%
sup6rieures A celles indiqu6es. Par ailleurs, il faut utiliser les virages de transition pour re-
lier les diff6rents rayons.

(f) Alignement vertical

La longueur de la pente ne doit pas d6passer la longueur critique, pour 6viter que la

chute de la vitesse des v6hicules ne soit plus que 15 km/h. Quand la longueur d'une telle
pente d6passe la longueur critique, il est n6cessaire d'ajouter des voies ascendantes suppl6-
mentaires pour permettre aux v6hicules lents de les emprunter sans que le ralentissement
de leur vitesse naffecte la capacit6 de la route.

(g) Conditions de la distance de vision

Pour une distance de vision appropri6e, il est important de fournir une distance au
moins 6gale A la distance d'arr~t n6cessaire dbs la vision d'un obstacle. Sur les routes A deux
voies, la distance de vision doit tre au moins 6gale A la distance de d6passement. Si ce nest
pas le cas 6ch~ant, la route doit Etre dot~e de panneaux et de marquages sur la chauss~e
pour 6viter le d6passement et des zones de d6passement doivent 8tre assur~es A des distanc-
es ad6quates.

(h) D6blaiement vertical

La valeur du d6blaiement vertical minimal est de 4.90 m. Elle permettra aux camions
de passer en s6curit6 A travers les tunnels et sous les ponts.

Dans le cas des ponts des pi6tons et des poteaux de panneaux, le d6blaiement vertical
ne doit pas 8tre inf~rieur A 5.10 m. I1 est pr6f6rable de laisser un espace suppl6mentaire pour
permettre un 6ventuel pavage dans lordre de 0.15 m.

(i) Zones de tunnels et de ponts

La route doit se poursuivre dans la m~me largeur, y compris les 6paules, dans tous les
tunnels et ponts. Les ponts dont la largeur est plus grande que 60 m, ce qui est consid6r6
comme long, la largeur peut 8tre r6duite A condition de maintenir une largeur minimale de
1.20 m entre le garde-fou du pont et le bord de la chauss6e qui lui est proche.

Les ponts existants peuvent re maintenus, A condition qu'ils soient capable de sup-
porter les poids et chargements des v6hicules mentionn6s dans le tableau 1 et que leur
largeur soit &gale A la largeur utilis~e pour la circulation, en plus d'une marge de s6curit6 de
0.60 m et A condition que la priorit& soit accord6e A l'61argissement ou le remplacement ul-
t6rieur. Le cas 6ch~ant, les panneaux et les marquages doivent 8tre assures pour avertir les
conducteurs qu'ils s'approchent d'une structure 6troite.
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() Intersections et ltchangeurs

(1) Consid6rations g6n6rales

a. La planification des fondamentaux et des principes doit re logique pour toutes
les intersections sur une route donn6e;

b. Le nombre des routes qui se croisent doit 8tre r6duit au minimum par le change-
ment des modules de certains flux de la circulation qui traversent a route internationale. La
distance entre les &changeurs ne doit pas 8tre inf~rieure A 3 km;

c. Le nombre initial de voies doit tre constant sur des distances appropri6es. Le nom-
bre de voies peut ftre sup6rieur au nombre requis pour servir un certain volume de circula-
tion pour 6viter les changements continuels dans le nombre de voies sur les sections
courtes;

d. Aux carrefours, les entrees et les sorties de la route internationale doivent s'effec-
tuer A droite de la circulation de passage;

e. La circulation sur la route internationalejouira de la priorit& sauf dans certains cas
(ex. : une intersection avec une autre route internationale ou avec une autre route ayant une
forte densit6 de circulation);

f. Toutes les intersections avec les autoroutes de premiere cat6gorie seront s~par6es
par des niveaux de circulation diff6rents;

g. I1 est pr6f6rable que les intersections avec les routes nationales A passage double
et unique soient A niveaux diff6rents. S'il y a un obstacle qui empche cette forme de s6p-
aration, elles peuvent rester au niveau du sol;

h. L'utilisation des rond-points n'est pas recommandee sauf dans des cas sp6ciaux
(comme les zones de transition, les banlieues, etc );

i. Les intersections signalis~es doivent 8tre utilis6es au minimum et A la seule condi-
tion qu'elles soient caract6ris6es par une efficacit& op6ratrice optimale, une visibilit& et une
s6curit6 pour tous les usagers;

j. Toutes les intersections avec les lignes de chemin de fer doivent re A diff6rents
niveaux ; cependant, si ceci nest pas possible et en cas d'utilisation de croisement au niveau
du sol, il est imp~ratif d'observer ce qui suit :

i. L'angle d'intersection doit 8tre un angle droit autant que possible;

ii. Le croisement ne doit pas tre une courbe horizontale, ni sur la route ni sur la
ligne de chemin de fer;

iii. Le croisement doit 8tre A un niveau horizontal autant que possible. Sous des con-
ditions topographiques difficiles, il doit y avoir une largeur d'intersection dont le niveau est
horizontal et qui mesure au moins 1.00 m sur le c6t6 de chaque chemin de fer;

iv. La route nationale doit etre dot6e de marquages, de panneaux d'avertissement, de
dispositifs d'alerte et de portes m6caniques;

v. En cas d'absence de dispositifs d'alerte et de portes illumin6s, il faut assurer au
conducteur du v6hicule une distance de vision qui ne soit pas inf~rieure A 400 m sur ]a route
nationale et 1000 m sur le chemin de fer.
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(2) Intersections au niveau du sol

a. Les intersections au niveau du sol doivent 8tre construites de manibre A assurer une
visibilit& maximale et un discemrnement de la circulation de toutes les directions de la part
des usagers;

b. Les dispositions compliqu~es que le conducteur trouve difficiles d comprendre
doivent tre &vit6es. Au cas o6i il y a plus que quatre chemins A une intersection, certains
doivent 8tre r6unis pour ne former que quatre, ou alors avoir recours aux rond-points en
cas de n6cessit6;

c. L'angle d'intersection doit 8tre un angle droit autant que possible;

d. Des voies sp6ciales doivent Etre utilis6es pour les changements de vitesse; leurs
limites doivent tre d6finies avec des marquages, des refuges et des feux de signalisation
qui soient clairs aux usagers;

e. I1 faut avertir les usagers et leur indiquer les routes qui sont prioritaires lorsqu'il
s'agit de traverser une intersection pour qu'ils n'acc6l rent pas d l'intersection; pour ce, il ne
faut pas accroitre la largeur de la voie ou le nombre de voies.

3. Echangeurs

Le choix de type d'&changeurs d6pend d'une s6rie de facteurs li6s A l'utilisation des dis-
positions simples qui veillent d r6pondre aux besoins de la circulation et A pr6server lordre
et l'harmonie. << Harmonie > englobe les aspects qui permettent aux usagers d'anticiper la
manire selon laquelle les mouvements similaires auront lieu au cours de la circulation,
m~me si le type d'6changeur est diff6rent.

Nous listerons ci-dessous les caract6ristiques architecturales importantes des
6changeurs. D'autres caract6ristiques sont d6finies, en accord avec les pratiques architec-
turales connues. Ces caract6ristiques peuvent 8tre r6sum6es comme suit

a. Voies de d6viation

Les d6calages de niveaux verticaux sur les pentes et les bretelles ne doivent pas d6pass-
er 8%.

La largeur des mont6es ne doit pas exc6der la largeur critique, pour 6viter que le ral-
entissement de la vitesse des v6hicules ne tombe A moins de 15km/h.

b. Sections d'entrelacement

Les sections d'entrelacement doivent avoir une largeur suffisante pour assurer la secu-
rit6 de la circulation et atteindre le niveau de service requis.

c. Divergence du flux de la circulation

Les voies doivent &re s6par&es de mani&re A permettre au conducteur de choisir ]a voie
appropri~e pour la direction qu'il voudrait emprunter et voir le point de divergence d'une
distance suffisante qui doit 8tre plus grande que la distance requise pour le d6passement. A
cette fin, les panneaux routiers et les marquages de la chauss~e doivent 8tre install6s A des
distances ad6quates. Les flux moins denses doivent 8tre dirig6s vers la voie qui prend ]a di-
rection de la droite.
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d. Convergence des flux de la circulation

La distance de convergence doit 8tre conque de mani~re A ne pas donner lieu A une r6-
duction de la vitesse du v~hicule. I1 est preferable que la convergence s'effectue par lac-
c~l~ration des voies de mani~re A permettre de maintenir des vitesses constantes. I1 est aussi
preferable que la circulation moins dense fusionne avec la circulation plus dense du c6t6
droit.

e. Voies d'acc~l~ration et de ralentissement

L'entr~e et la sortie des 6changeurs doivent avoir lieu par les voies d'acc~l~ration et de
ralentissement de largeur constante, pr~c~d~es ou suivies par un rtr~cissement graduel.

4. Installations et quipements routiers

Doter la route avec les installations et les 6quipements routiers ad6quats constitue un
facteur essentiel permettant au r~seau routier de jouer son r6le de mani&re d assurer le flux
et la s~curit& de la circulation et la confort de lusager. L'exigence essentielle de telles in-
stallations et 6quipements est qu'ils doivent &re uniformes, dans la mesure du possible
qu'ils sont instalks pour servir les usagers qui se d6placent rapidement sur les routes et qui
viennent de diff~rents pays. La suite est une description de tels installations et 6quipements

(a) Barri~res de protection

Ce sont des barri~res longitudinales pour prot~ger les usagers de la route contre tout
accident possible ou minimiser les effets d'un tel accident et aussi pour &viter la d6viation
des voitures de la surface de la route.

Les barri~res de protections sont utilis~es sur les m~dianes, au-delA de l'paule dans les
endroits o6 les obstacles solides risquent de faire saillie pros des voies de circulation, dans
des endroits o6i l'616vation ou la pente de la surface risque de presenter un danger pour les
v~hicules ou le terrain adjacent ou dans des endroits o6 la route traverse un cours d'eau ou
un chemin de fer.

L'utilisation de telles barri~res est recommand~e, uniquement dans les endroits dan-
gereux, vu qu'elles constituent en elles-mmes un obstacle solide le long de la route.

La distance du bord externe de l'paule aux barribres de protection est de 3.00 m, la
valeur minimale convenable A cette distance 6tant de 1.20 m.

La hauteur des barri~res au-dessus de la surface de l'paule : 0.70 - 1.00 m.

Types : poutres mtalliques, cables m~talliques, barri~res en ciment, poteaux non-piv-
otants.

Le choix du type de barrire depend de la coupe transversale de la route, des possibil-
its d'entretien et des problames relevant de la visibilit6.

(b) Les outils pour le trac6

Pour tracer la route, il faut avoir recours aux appareils, tels que les poteaux des routes
nationales et les poteaux courts 6quip~s de r6flecteurs pour amliorer la visibilit6 routi~re,
surtout durant la nuit quand il y a du brouillard. Ils doivent 8tre installks dans les zones dan-
gereuses sur la route, surtout aux virages horizontaux.
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(c) Appareils anti-6blouissants

I1 faut placer les cl6tures et les haies des arbres de mani&re t 6viter que les lumires
6blouissantes n'aveuglent les conducteurs. De telles barri~res doivent etre plac6es sur les
m6dianes et tout le long de l'paule s'il y a une route parallble adjacente A la route interna-
tionale.

(d) Lumihre des routes nationales

La route nationale doit 8tre &quip6e d'une lumi~re ad6quate aux 6changeurs et aux in-
tersections au niveau du sol, tunnels, ponts, points de passage des frontibres et zones de re-
pos. 11 faut installer des lumifres ad6quates et uniformes, IA o6 la route nationale traverse
une zone dot~e de lumi~res qui risquent de d6ranger le conducteur (comme les a6roports,
les zones industrielles et les zones r6sidentielles A forte densit& de population), A condition
que ce soit justifi6 par une circulation trbs dense.

(e) Information pour l'usager de la route nationale

Les usagers de la route nationale doivent recevoir, au moment opportun, d'information
sur la route et les conditions de la circulation par tous les moyens convenables. I1 est pri-
mordial de s'assurer qu'une telle information a W d6livr&e, surtout dans les tunnels.

(f) Syst~mes de communication urgente

Les routes nationales doivent etre 6quip6es de syst~mes de t6l6phones d'urgence et des
tours de communication distinctes qui soient relies A un centre de communication 24 heures
parjour. De tels points de communications, qui doivent 8tre fix6s au-delA de la route et loin
de toutes installations fixes, doivent etre plac6s en nombre ad6quat et A intervalles r6guliers,
la distance maximales entre eux doit 8tre de 5 km. I1 faut fixer des panneaux pour indiquer
la direction et la distance jusqu'au point de communication le plus proche. LA o6 il est im-
possible de placer de tels points, il est possible d'avoir recours A des t6lphones publics, le
cas 6ch6ant, il faut placer des panneaux le long de la route pour indiquer lemplacement du
t&16phone public le plus proche. I1 faut que le t61kphone soit dot& d'instructions d'usage bien
clairs et dans les deux langues : Arabe et Anglais.

(g) Facilit6s de service

Stations de service, garage de r6paration de voitures et zones de relais : Aun intervalle
qui ne d6passe pas 200 km.

(h) Zones de cabines de p6age

I1 est essentiel de placer les cabines de p6age dans des endroits distincts et visibles et
6viter les zones dangereuses comme les parties inf6rieures des virages verticaux. I1 faut
veiller A am6nager un espace vaste pros de la zone des cabines de p6age, comme les zones
de contr6le pour les employs des stations de p6age.

(i) Centres de passage des fronti~res

La conception des centres de passage des fronti~res doit prendre en consid6ration les
aspects li6s au type, nombre et distribution des v~hicules qui les traversent ainsi que la den-
sit& de la circulation en transit. I1 faut 6difier des bhtiments pour les op6rations de passage
des fronti~res, comme les procedures de s6curit6, les douanes, l'inspection sanitaire et au-
tres. I1 est avantageux d'tablir, par un accord entre les parties concem6es, des centres de
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passage de frontibres communs entre deux pays voisins dans le but de faciliter les flux de
la circulation et par consequent, accroitre le commerce et le tourisme entre les pays.

I1 est important d'6quiper les centres de passage des frontibres de panneaux de signal-
isations ad~quats pour determiner le mouvement des camions et des voitures privies, qui
doivent suivre des voies s~par~es. Pour les centres de passage de fronti~res ayant une forte
densit6 de circulation de camions, il faut construire des batiments adapt~s pour veiller A la
rapidit& des operations. Cependant, s'il y a des stations pour peser les camions, il faut que
les bdtiments soit install~s de c6t6 pour ne pas entraver le flux de la circulation au centre
de passage de la fronti~re.

(j) Facilit~s auxiliaires

(1) S~curit6 des pistons

Dans un nombre extr~mement limit6 d'endroits off le passage de pistons est permis, des
ponts spciaux ou tunnels doivent tre construits pour de tels passages.

(2) Prot~ger les handicap~s

II est primordial d'6quiper les constructions de manibre A servir les personnes handi-
cap~es qui voyagent, pour ce, il est essentiel d'assurer les moyens particuliers qui leur per-
mettent de se d~placer, surtout dans les zones de relais, et les autres services qui repondent
A leurs besoins sp~ciaux.

(3) La protection des animaux

II faut &difier des cl6tures de protection des deux c6t~s de la route nationale dans des
endroits de passage 6ventuel des animaux. Vu qu'il faut 6loigner les animaux de la route, il
faut leur assurer un endroit oii ils puissent passer sans crainte.

5. Caract&istiques des vdhicules

(a) Chargement d'essieu

(1) Chargement d'essieu standard comme base de la conception structurelle pour les
chauss~es, les ponts et les passerelles

Depend de la m~thode de conception suivie dans chaque pays.

(2) Chargement d'essieu

Comme indiqu6 dans le tableau 1.

6. Les considrations relevant de l'environnement

Le r6seau international routier de la r6gion nest pas conqu uniquement pour l'utilisa-
tion r~gionale : I desservira, en grande partie, la circulation et le transit international dans
la region. Pour ce faire, il doit fournir les moyens de prot6ger lenvironnement et doit Etre
en mesure de preserver au plus haut degr& les regions naturelles adjacentes (rivi~res, arbres,
etc ). De plus, laugmentation de la densit6 de la circulation sur des sections du r~seau qui
traversent des secteurs proches de zones r~sidentielles, pourrait exiger la construction de
barrires de son.
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7. Entretien

(a) Consid6rations g6n6rales

Le r6seau international routier du Mashreq Arabe et toutes les installations qui en
d6pendent, doivent tre maintenu dans un 6tat neuf pour veiller A la s6urit& et au confort des
usagers des routes nationales. Des programmes clairement d6finis doivent 8tre appliqu6s
pour lentretien de toutes les routes du r6seau pour 6viter les retards de la circulation en rai-
son des failles qui risquent de survenir. 11 est important d'implanter des programmes d'en-
tretien qui couvrent tous les aspects de la route, y compris les surfaces asphalt6es, les
structures en ciment et en acier, les zones d'approvisionnements, les zones de drainage
d'eau, les feux de signalisation et panneaux de tout genre, les arbres qui poussent de
mani~re A& viter que les plantes ne r6duisent la distance du champ de vision. De plus, il
faut assurer les 6quipements d'entretien sp6ciaux, comme les 6quipements pour d61ayer
la neige et pour 6vacuer les lits des cours d'eau, pour que l'absence de tels 6quipements n'en-
travent le flux de la circulation.

I1 est essentiel, dans toutes les parties du r6seau, de distinguer entre l'entretien pr~ventif
et rentretien de routine, pour instaurer le programme d'entretien le plus efficace possible.

(b) Syst~mes de gestion de lentretien

Le Syst~me de gestion de lentretien de toutes les parties du r6seau routier u Mashreq
Arabe, exige des programmes sp6cialis6s. De tels programmes d'entretien doivent tre con-
fi6s A des autorit~s routi~res comptentes, qui joueront un r6le primordial dans la collecte
et lanalyse des donn~es afin de prendre des d6cisions relevant de lentretien.

Les autorit~s concemes dans chaque 6tat doivent poss~der des informations d~taill6es
concernant les routes, afin d'tre en mesure d'appliquer les op6rations d'entretien n6ces-
saires en cas d'accident sans pour autant entraver le flux de la circulation.

Les allocations budg6taires affect6es aux op6rations d'entretien doivent tre d6finies
sur la base des r6sultats des mesures et des observations du terrain, pour faciliter la visibil-
it6, de jour comme de nuit, et aussi d'apr~s les exigences internationales reconnues.

I1 est imp6ratifque les autorit6s concern6es par limplantation des politiques de plan-
ification et d'entretien, prennent en consid6ration tous les aspects qui en d6pendent, comme
l'installation de feux de signalisation pour la circulation, la d6termination de la vitesse des
vhicules et la r6alisation des travaux d'entretien conform6ment aux programmes tablis A
cette fin.

(c) Problbmes d'entretien sp6ciaux

I1 faut accorder une attention sp6ciale aux travaux d'entretien qui rel~vent de ]a s6curit6
de la circulation. De tels travaux comprennent ce qui suit :

(1) les travaux de pavage pour assurer une surface antid6rapante et aussi les travaux
de drainage d'eau;

(2) Des structures en ciment, et dans les articulations d'expansion sp&ciale, des appuis
et des garde-fous, sur les ponts ou les tunnels;

(3) Les dispositifs d'6clairage et de s6curit6 de la circulation;

(4) Panneaux routiers et marquages de la chauss~e;
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(5) Les travaux se rapportant A tout ce qui risque de causer des accidents, comme la
neige, le sable.

II est impratifde s'assurer de la qualit6 du r~seau international routier par l'implanta-
tion d'une politique d'entretien qui garantit la continuit6 du service durant les travaux d'en-
tretien, cependant, de tels travaux doivent tre effectu~s A des moments opportuns pour
&viter la d~t~rioration excessive de la chauss&.

I faut veiller Ai la s~curit6 de l'quipe d'entretien de la route. Ceci suppose l'adoption
de mesures appropri~es durant la planification des travaux et le respect de ces mesures du-
rant l'excution.

Les dispositifs de sicurit6 de la route nationale comme les panneaux et les feux de sig-
nalisation, doivent tre entibrement disponibles pour 6viter les accidents de la circulation
et lentrave du flux de la circulation des v~hicules. De tels dispositifs doivent 8tre claire-
ment visibles dejour comme de nuit. II faut effectuer des inspections p~riodiques pour s'as-
surer qu'ils sont clairs, qu'ils d~livrent les messages d~sir~s et qu'ils sont conformes aux
pratiques internationales qui grent de telles questions.

La continuit& du flux de la circulation sous des conditions climatiques d~favorables sur
le parcours entier du r~seau international routier doit 8tre assur& au plus haut degr6. I1 faut
veiller t 6vacuer la neige et le glas, la terre ou le sable de la route et de tous les panneaux
et feux de signalisation, ce qui constitue un travail d'entretien supplmentaire d effectuer
durant certaines saisons.
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C. ANNEXE 11. PANEAUX ROUTIERS STANDARD, FEUX DE SIGNALISATION

ET MARQUAGES DE LA CHAUSSE SUR LES ROUTES DU RtSEAU
INTERNATIONAL ROUTIER DU MASHREQ ARABE

1. Remarques g~ncrales

(a) Les signataires de l'Accord entament la conception et la production des panneaux
et feux de signalisation et des marquages de la chauss~e conform~ment A la Convention sur

les Panneaux Routiers et les Feux de Signalisation du 8 Novembre 1968 ( la Convention de

Vienne), pr~par~e par les Nations Unies, telle qu'elle fut amend~e;

(b) Les specifications contenues dans la Convention de Vienne sur les formes des

panneaux o6 plusieurs options sont propos~es, relevant de la forme et de la couleur, sont
d~finies dans la section 2 de cette annexe, sous le titre : o Formes des Panneaux >>;

(c) Les dimensions des panneaux sont d~finis dans ]a section 3 de cette annexe, sous
le titre : «< Dimensions des panneaux >>;

(d) Les specifications concement l'criture sur les panneaux sont d~finis dans la sec-
tion 4 de cette annexe, sous le titre : < L'6criture sur les panneaux routier >>;

(e) La caract~ristique du panneau du nombre de la route des routes du r~seau inter-

national routier du Mashreq arabe doivent 8tre selon la description qui figure dans la section

5 de cette annexe, sous le titre << panneau du nombre de la route >>.

2. Formes des panneaux

(a) Panneaux d'avertissement

(Convention de Vienne, annexe 1, section A, Panneaux d'avertissement du Danger,

paragraphe 1) :

Definition : La forme du panneau est conforme au module (Aa), qui est un triangle

6quilat~ral, ayant une base horizontale et le vertex oppos6 au-dessus, le fond est un blanc
r~flkchi et le bord est un rouge r6flchi, alors que les figures, formes et symboles sont noir

fonc&

(b) Panneaux informatifs

(Convention de Vienne, annexe 1, section F, Information, Panneaux d'6quipements ou
de service, paragraphe 1) :

Definition : Les panneaux indiquant les services et les informations utiles doivent tre

en forme de rectangle ayant un fond bleu, avec une &criture blanche ou conforme A la Con-
vention de Vienne.

(Convention de Vienne, annexe 1, section G, Direction, Panneaux de position ou

d'indication, paragraphe 3) :

Definition : Les panneaux d'avertissement de direction avanc~e ou de direction doivent

tre rectangulaires avec les 6critures et les symboles en blanc sur un fond bleu, avec un bord

blanc ou conformes A la convention de Vienne.
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(c) Panneaux r~gulateurs

(1) Panneau o STOP >

(Convention de Vienne, annexe 1, section B, Panneaux de priorit6):

Definition : Le module utilis& dans B, 2a; Le panneau o STOP >> doit avoir un fond
rouge avec un bord blanc, le mot « STOP >> doit 8tre 6crit en blanc en Arabe et en Anglais.

(2) Le panneau o CEDER LA PRIORITE

(Convention de Vienne, annexe 1, section B, Panneaux de priorit6):

Definition : Le panneau < CEDER LA PRIORITE > consiste en un triangle 6quilat~ral
avec un c6t6 horizontal et le vertex oppos6 au-dessous. Le fond est blanc avec le bord
rouge.

(3) Panneau < FIN DE LA PROHIBITION OU RESTRICTION >

(Convention de Vienne, annexe 1, section C, Panneaux de prohibition ou de restriction,
sous-section 11.8) :

Definition : Circulaire avec un fond blanc, sans bordure, avec un groupes de lignes par-
allles noires ou gris fonc6 qui descendent de droite A gauche)

(4) Panneau « PRIORITE A LA CIRCULATION QUI ARRIVE >

(Convention de Vienne, annexe 1, section B, Panneaux de priorit6) :

Definition : Circulaire, avec un fond blanc et une bordure rouge, La flche qui pointe
vers le haut est rouge et l'autre flche est blanche.

(5) Panneaux obligatoires

(Convention de Vienne, annexe 1, section D, Panneaux obligatoires, paragraphe 2):

Definition : Les panneaux obligatoires doivent tre circulaires, sans bordure, avec un
fond bleu et des symboles blancs ou conformes d la convention de Vienne.

3. Dimensions des panneaux

Les panneaux doivent tre en trois dimensions : petits (600- 750 mm), rguliers (900
mm) et grands (1200-1500 mm), la taille 6tant d~termin~e par la vitesse maximum de la
route nationale, comme il est indiqu& dans le tableau 2 :
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TABLEAU 2. DIMENSIONS DES PANNEAUX

Vitesse maximale (kin/h)

Nature du panneau Forme 60-75 >75-90 >90

Triangle dquilat6ral

Longueur du c6te
Avertissement (mm) 600-750 900 1200-1500

Octogone equilatdral

STOP Diameitre (mm) 600-750 900 1200-1500

Triangle equilateral

PRIORITE DE Longueur du c6td
PASSAGE (mm) 600-750 900 1200-1500

Carr6

Longueur du c6te
Route prioritaire (mm) 600-750 600-750 600-750

Carre

Prioritd A la Longueur du c6td
circulation qui arrive (mm) 600-750 600-750 600-750

Circule

Autres panneaux Longueur du
rdgulateurs diamtre (mm) 600-750 900 1200-1500

4. L ' criture sur les panneaux routiers

L'&criture sur les panneaux routiers serait en arabe et en anglais, la hauteur de la lettre

arabe < alif >> 6tant au moins 1,5 fois la hauteur du petit caractbre anglais.

L'6criture arabe sera en 6criture «< nashki , l'6criture en anglais sera en Romain.

L'espace entre les lignes doit 8tre 6gale A la hauteur de la lettre.

Par rapport i la taille des lettres, les panneaux doivent 8tre congus de mani~re i faciliter
la lecture pour permettre au conducteur d'avoir une r6action rapide au moment appropri&,
ce qui signifie que les lettres doivent 8tre assez grand par rapport i la vitesse de la circula-
tion de la route.

La hauteur des lettres sur les panneaux informatifs d6pend de la vitesse maximale per-
missible sur les autoroutes comme indique dans le tableau 3.
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TABLEAU 3. HAUTEUR DES CARACTERES DANS L'iECRITURE DES PANNEAUX
INFORMATIFS

(PETITS CARACTtRES ANGLAIS)

Panneaux Panneaux
informatifs prd- informatifs Panneaux

avanc s avancds informatifs
Vitesse maximale Hauteur des Hauteur des Hauteur des

(ki/h) caracteres (mm) caract(res (mm) caracte res (mm)

60-75 150 100 100

>75-90 200 150 100

>90 300 300 300

II faut noter que ]a principale difference entre les panneaux informatifs pr6-avanc~s et
les panneaux informatifs avanc6s mentionn6s dans le tableau 3 ci-dessus d6pend de la dis-
tance entre les panneaux et les intersections avant lesquelles ils sont places.

5. Panneaux indiquant le nombre de la route

Les routes de tout le r6seau international routier du Mashreq arabe sont d6sign6es par
la lettre M suivie par le nombre de la route. Cest pour cette raison qu'il faut s'assurer que
ce symbole nest pas utilis& pour identifier les routes conform6ment au syst~me de d6nom-
brement national.

Les panneaux indiquant le nombre de la route doivent 8tre r6p6t~s A des intervalles
d'environ 10 km sur les autoroutes de premiere cat6gorie et les voies express et chaque 20
km sur les routes de seconde cat6gorie. Le nombre de la route doit 8tre indiqu6 avant et
aprbs chaque point d'entr6e ou de sortie de la route internationale, aux 6changeurs ou aux
intersections au niveau du sol.

La forme, le modble et les couleurs du panneau seront d6termin~s ult6rieurement,
avant l'entr6e en vigueur de I'Accord.
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DECLARATION MADE UPON RATIFICATION/DECLARATION FAITE LORS DE
LA RATIFICATION

SYRIAN ARAB REPUBLIC/REPUBLIQUE ARABE SYRIENNE

[ ARABIC TEXT - TEXTE ARABE ]

[TRANSLATION - TRADUCTION]

... declare that the Government of the Syrian Arab Republic, having considered the said
Agreement on International Roads in the Arab Mashreq, hereby ratifies that Agreement and
makes a solemn commitment to implement its provisions, on the understanding that the en-
try of the Syrian Arab Republic into that Agreement under no circumstances implies rec-
ognition of Israel or willingness to undertake with it any Agreement-related business.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

declare que le Gouvemement de la Rrpublique arabe syrienne a, apr~s avoir ftudi6
l'Accord des routes internationales dans le Mashreq arabe susmentionn6, ratifi6 ce docu-
ment et s'est engag& sinc~rement A appliquer les dispositions de l'Accord en ajoutant la
reserve selon laquelle l'adhrsion de la Rrpublique arabe syrienne A cet accord ne signifie
en aucune faqon qu'elle reconnait I'ltat d'Isra~l ou qu'elle 6tablit avec lui une relation con-
ventionnelle au titre de l'Accord.


